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PREFACE. 


Quand nous avons entrepris de traduire la grammaire 
de Parčić, nous n'avions d'autre but que celui de nous pré- 
parer un moyen d'étudier scientifiquement une langue que 
depuis deux ans nous entendions parler autour de nous, 
et dont nous n'avions qu’une connaissance empirique. Il 
n'existait en effet aucun livre français, grammaire ou 
dictionnaire, pour guider dans l’étude de la langue slave 


la plus répandue au sud du Danube. 


Aujourd’hui, en livrant ce. modeste travail à la publicité, 
nous cédons à des conseils amis, mais peut-être trop in- 
dulgents. Nous espérons néanmoins qu'on voudra bien 
nous pardonner une hardiesse qui n’a pour cause qu'un vif 
désir de nous rendre utile, en évitant à d’autres les diffi- 


cultés que nous avons rencontrées. 


Notre traduction n’est pas de tout point l’exacte repro- 
duction de l’original, qu’à certains égards nous avons cru 
bien faire de modifier. Il est de notre devoir d'en donner 


les diverses raisons. 
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Parčić a choisi, pour sa grammaire, le titre de Gram- 
maire de la langue slave; nous y avons substitué celui de 
Grammaire de la langue serbo-croate, préféré deja par le pro- 
fesseur Boudmani, de Raguse, qui justifie ce titre de la 
façon suivante: 

»Diamo il doppio appellativo di Serbo-croata alla lingua, 
pche si parla in Serbia, Bosnia, Erzegovina, Dalmazia, 
»Slavonia, Sirmio ecc., perchè ci pare preferibile a quelli 
ndi élirica e di slava meridionale. Il primo di questi è 
papplicabile soltanto alla lingua parlata dagli antichi Illirii 
p(de' quali è almeno da dubitare, se sieno stati slavi), e puo 
nconvenire alla lingua odierna soltanto quanto il nome di 
petrusca all italiana, o di gallica alla francese. La deno- 
piminazione di slava meridionale è troppo estesa, perchè 
pabbraccia anche Pidioma slovene ed il bulgaro. All incontro 
pil nome di lingua serba è proprio senza dubbio de’ dialetti 
»Meridionale ed orientale; mentre & meno chiaro quello di 
plingua croata, che viene assunto non solo dagli štokavci del 
ndialetto occidentale e da’ čakavci, ma anche dagli abitanti 
della Croazia provinciale, che parlano un dialetto sloveno. 
pAbbiamo percid creduto bene di adottare ambedue questi 
»Romi; spesso gli adoperiamo straccati, non pero in alcun 
significato etnologico, ma soltanto per distinguere con 


pessi i due partiti, ne’ quali (per alcune questioni di eti- 
nmologia e di ortografia) & presentemente divisa la nostra 


pletteratura.“ !) 
En dehors des nombreux changements opérés d’après 


les notes que nous a envoyées l’auteur, nous avons dû faire 


1) Grammatica della lingua serbo-croata, da Pietro Budmani, Vienna 
1866— 1867. | 
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subir quelquefois au texte certaines modifications pour le 
conformer aux exigences de notre langue. Au paragraphe 
qui traite de la prononciation des consonnes, par exemple, 
il nous a bien fallu expliquer de notre mieux la pronon- 
ciation de lettres dont les unes n’existent pas chez nous, et 
dont les autres s'articulent autrement que les mêmes lettres 
de notre alphabet. Pareille nécessité s’est présentée dans 


la syntaxe. 


Enfin, comme il est indispensable, dans l’étude de la 
langue serbo-croate, de se familiariser avec les caractères 
cyrilliens, nous avons écrit les exemples en caractères latins 
et en caractères cyrilliens, simultanément parfois, mais le 
plus souvent alternativement afin d'éviter des répétitions 
pour le moins fastidieuses à la longue et, peut-être même, 
contraires à nos vues. l/'habitude des caractères cyrilliens 
sera, en outre, d’une très-grande utilité à qui voudra ensuite 
apprendre une autre langue slave, telle que le russe et le 


bulgare, où ces caractères sont exclusivement employés. 


Ces différences entre la traduction et l'original étant 
f 


exceptées, nous sommes resté partout fidèle au texte. 


On nous a conseillé de supprimer les listes de mots 
contenues dans cette grammaire. Elles la surchargent un 
peu, il est vrai, et seraient mieux à leur place dans un 
vocabulaire; mais, l'absence de dictionnaire francais-serbo- 
croate nous a fait conserver ces listes qui, bien que déplacées, 


n'en seront pas moins utiles. 


L'auteur, avons-nous dit, nous a communiqué des notes 


à l’aide desquelles nous avons pu faire de nombreuses 
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corrections. Nous ne saurions len trop remercier. Il en 
résulte que notre traduction est comme une ,nouvelle 
édition“) de sa grammaire, qu’il aurait lui-même revue 
et corrigée. 


1) Ce sont les propres expressions de Parčić, qui nous écrit en nous 
envoyant ces notes: ,Eccole in copia le varie aggiunte ed additamenti, 
che ho ereduto opportuno di fare per viemmaggior esatezza e chiarezza 
di alcune regole ivi espuste; cosi la sua versione potrà stave al paro di 
UNA SECONDA EDIZIONE“. 


Tsétigné (Monténégro), Octobre 1875. 


J.-B. Feuvrier. 


INTRODUCTION. 


I. 


NOTIONS ETHNOGRAPHIQUES GENERALES SUR 
LES LANGUES SLAVES. 


D'après le fondateur de la slavistique scientifique, l'abbé 
Joseph Dobrovsky, toutes les langucs ou dialectes slaves 
peuvent se diviser en deux grands groupes, l’un oriental et 
l’autre occidental. 

Le groupe oriental comprend le slavon ou paléoslave, le russe, 
le bulgare, le serbo-croate et le slovène, tandis que le groupe 
occidental est formé par le polonais, le tchèque ou bohême, le 
slovaque, la langue des Lusaciens et celle des anciens Slaves de la 
Baltique. 


Le palćoslave n'étend pas à présent son domaine au-delà 
des ouvrages liturgiques, à l'instar de ses frères indo-europćens 
l’ancien grec et le latin. I est employé avec ses caractères 
cyrilliens par les Slaves qui appartiennent à l’église grecque 
(Russes, Bulgares, Serbes), et avec ses caractères glagolitiques 
par un petit nombre de ceux qui suivent la religion catholique 
romaine (les Croates du diocèse de Segna). 

Cette langue a pour base: selon les uns, le dialecte parlé 
au Ix* siècle sur le Bas-Danube (Bulgarie moderne); selon les 
autres, celui de la Pannonie de la même époque (Hongrie 
moderne). Ses plus anciens monuments datent du temps de 
l'introduction du christianisme dans la Grande-Moravie; mais 
on ne sait quand elle s’est éteinte. Les livres eontemporains 
qui subsistent lui donnent le nom de langue slovénique (slovenski 


jenzik). 
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Le russe, langue d'environ 60 millions d'individus, se divise 
en vćliko-russe, malo-russe et bićlo-russe. 

Le véliko-russe est la langue des Grands-Russes, au nombre 
de 45 millions tant en Europe qu'en Asie. Ils habitent: en 
Europe, plus de 35 gouvernements ou provinces de la Russie 
septentrionale, avec le pays des Cosaques de POural; en Asie, 
Je pays de l'Amour, la Sibérie, le gouvernement de Semi- 
palatinsk et un certain nombre de colonies dans les provinces 
soumises au sceptre du Tsar. De plus, on peut dire que, même 
dans les provinces habitées par un élément ethnique différent, 
les Grands-Russes constituent la majorité de la population des 
villes. Il n’en faut excepter que les villes de la Pologne, de la 
Transcaucasie, du Turkestan et du Samarkand, villes où l’élé- 
ment russe n’est pas encore prépondérant. 

Le malo-russe est la langue des Petits-Russiens qui, au 
nombre de 12 millions, habitent de 13 à 15 gouvernements 
de la Russie méridionale, la moitié de la Bessarabic, presque 
tout le pays des Cosaques (excepté des Cosaques de l’Oural) 
et le diocèse de Kelme, en Pologne. En Autriche, ils occupent 
la moitié de la province polonaise de Galicie, et il y en a 
500,000 en Hongrie, dans les Carpathes orientales. 

Le biélo-russe, ou langue des Russes Blancs, est parlé par 
2 à 3 millions d'individus ayant leur centre dans les gouverne- 
ments de Tchernigof et de Poltova et dans quelques districts 
des gouvernements limitrophes. 

Les Russes-ont tous une même langue littéraire, à l’ex- 
ception des Ruthènes de la Galicie qui se servent de leur 
idiome. | 


Le bulgare est parlé aujourd’hui par 5 à 6 millions d'in- 
dividus qui occupent la Bulgarie, une bonne partie de la Thrace 
et de la Macédoine, plusieurs localités en Roumélie et dans la 
Dobrodcha, en même temps qu’un certain nombre de colonies 
en Valachie et dans la Russie méridionale. 

Cette langue, la plus corrompue pari les langues slaves, 
tient son nom des Bulgares, peuplade ouralo-finnoise autrefois 
fixée sur le Volga et qui, au vint siècle, s'arrêta définitive- 
ment dans sa migration en Mæœsie et en Dacie, pays slaves ou 
elle fonda un royaume. Ces Bulgares, après avoir donné leur 
nom au pays, le donnèrent à la langue qu'ils apprirent bientôt 
en se slavisant au contact de la population indigène. En effet, 
c'est comme une loi de l’histoire que, dans la migration des 


XI 


peuples, vainqueur ou vaincu le moins avancé en civilisation 
prenne toujours la langue du plus civilisć; or, les Slaves de 
ces contrées étaient à cette époque parvenus à un haut degré 
de civilisation, grâce au voisinage de Bysance. Le vaincu 
imposa donc ici sa langue au vainqueur qui lui donna son 
nom. Il en a été de même à la suite de la domination des 
Francs dans les Gaules. 


Le serbo-croate est la langue de 5 à 6 millions de Slaves 
qui habitent la Serbie, la Croatie, la Dalmatie, la Bosnie, 
l’'Herzégovine, le Monténégro, la Slavonie, la Syrmie et une 
partie de PIstrie et du Banat. | 

Au point de vue de la religion, près de 4 miliona sont 
de l’église grecque, 1.500,000 de l’église romaine et 500,000 
musulmans. Ceux du rite grec s'appellent Serbes par ex- 
cellence, tandis qu’à peu près tous les catholiques romains 
passent pour Croates. Cette différence de religion se traduit, 
comme nous le verrons plus loin, par une différence dans la 
littérature. 


Le slovène est parlé actuellement par 1.500,000 individus 
qui habitent la Carniole, la Basse-Styrie, plus d’un tiers de la 
Carinthie, quelques districts de la Hongrie occidentale et de 
VIstrie, spécialement aux environs de Trieste dont ils sont la 
population suburbaine, puis les comtats autrichiens de Gorice 
(Gürz) et de Gradisque {Gr adisca). 

Près de 20,000 Slovènes passèrent sous la domination ita- 
lienne en 1866, lors de l'annexion de la Vénétie à l'Italie. Ces 
Slovčnes occupent la contrée appelée Val de Résia. 


Le polonais est la langue de l’ancien royaume de Pologne 
dont les sujets, au nombre de 8 à 9 millions, sont aujourd’hui 
répartis entre la Russie, l’Autriche et la Prusse. 

Les Polonais représentent la noblesse dans les provinces 
russes de Volhinie, Podolie, Ukraine et Lithuanie, de même 
qu'une grande partie de la population urbaine de ces pro- 
vinces. En Autriche, ils peuplent la moitié occidentale de la 
Galicie; en Prusse, la moitié de la province de Posnanie 
(Posen) et quelques localités de la Silésie prussienne et de la 
Prusse occidentale. Pendant ces vingt-cinq dernières années, 
l’autre moitié de la province de Posen a été germanisće. 


XII 


Le tchèque ou bohćme a 5 millions de représentants répandus 
en Bohême, en Moravie et dans la Basse-Silésie autrichienne. 


Le slovaque, qui est une nuance du tchèque, n’est langue 
littéraire que depuis vingt à trente ans. Les Slovaques, au 
nombre de 2 à 3 millions, habitent la Hongrie supérieure. 
Leur langue classique a été identique à celle des Tchèques 
jusque vers 1850, époque à laquelle, trouvant que ceux-ci 
laissaient l'allemand pénétrer dans leur littérature, ils se sont 
mis à écrire en leur propre dialecte. 


Les Lusaciens, qui forment au nombre de 150,000 une ile 
dans la mer allemande, habitent une partie de la Lusace 
supérieure, soumise au royaume de Saxe, et une partie de la 
Lusace inférieure, annexée à la Prusse. Ils se donnent le nom 
de Srbi (Serbes), mais les Allemands les appellent Wenden 
(Vendes). 

Chacune des deux Lusaces a son dialecte particulier et sa 
littérature séparée: le dialecte de la Lusace supérieure se 
rapproche du tchèque et celui de la Lusace inférieure du 
polonais, quant aux traits caractéristiques. 


Les Slaves dela Baltique n'existent plus. Ils habitaient le Mek- 
lembourg, le Brandebourg, la Poméranie, Vile de Rughen etc. 
Ils n’ont pu résister aux guerres intestines et aux efforts faits 
par les Allemands pour établir chez eux leur domination et y 
introduire le christianisme. La lutte s'engagea sous Charle- 
magne, au commencement du 1x° siècle, pour se terminer 
vers la fin du xrr. C'est en 1152 que Vlademar de Danemark 
sempara de l'ile de Rughen et détruisit le fameux temple 
d'Arcone, dernier refuge du paganisme slave sur la Baltique. 
Les plus célèbres d’entre les nombreuses tribus slaves de ces 
pays étaient celles des Bodritchi et des Lyoutitchi. 

Sans parler d'ouvrages historiques très-estimés, écrits sur 
ce peuple, il nous reste le Chronicon Slarorum d'HeLmoDpus 
et "Historia ecclesiae Humburgensis dApanus BREMENSIS, deux 
auteæs presque contemporains de son agonie. Enfin, le slaviste 
allemand Schleicher a composé la grammaire du dialecte des 
Slaves de la Baltique, dialecte très-proche du polonais. 
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IL. 


APERÇU HISTORIQUE SUR LA LITTÉRATURE 
SERBO-CROATE. 


De même qu'on ne peut parler des langues néo-latines sans 
remonter au latin classique, ainsi l'étude d’une littérature 
slave quelconque doit commencer par le paléoslave : le bulgare 
et le slovène d’aujourd’hui en sont les fils ; le serbo-croate, le 
russe, le tchèque, le polonais et le lusacien en sont les frères. 

Nous avons déjà dit à quelle époque et dans quelles con- 
trées cette langue était parlée. Son histoire est intimement 
liée à l’histoire religieuse des Slaves du sud du Danube, ou 
Yougo-Slaves. 

La littérature slovénique (slovenski jenzik), créée au 
ix* siècle par Cyrille et Méthode, apôtres des Slaves, a suivi 
les progrès du christianisme chez les Serbes et les Croates 
sous ses deux alphabets glagolitique et cyrillien. 

Le christianisme a pénétré chez les Croates peu après leur 
arrivée dans le pays qu’ils occupent (vers 630), et même de 
deux côtés à la fois, de PItalie et de la Dalmatie; si bien qu'il 
était deja chez eux la religion dominante à la fin du vir siècle. 

Les Serbes, plus éloignés de l’occident, subirent, il est 
vrai, l'influence chrétienne presqu'en même temps que les 
Croates ; mais, la pr ession étant moins directe, le christianisme 
latin y prit. de moins profondes racines. Aussi, après la fon- 
dation de l’État serbe par le Grand-Joupan ! Stéphane (Étienne) 
Némanya, quand son fils Sava (Saint Sava) organisa l’église 
nationale selon le rite oriental, vers la fin du xu siècle, il ne 
lui fut pas difficile d'effacer les traces du christianisme latin 
venu de l'occident. 

Le paléoslave, qui depuis longtemps faisait concurrence 
au latin chez les Croates, sous sa forme glagolitique, a été 
alors adopté comme langue d’église par les Serbes. 

Du paléoslave, comme langue littéraire, il ne reste que peu 
de monuments. Cependant, il est permis d'avancer qu'il se 
conserva pur dans la littérature jusqu’à la fin du x° siècle. 
À partir de cette époque les trois branches slaves orthodoxes 
(Serbes, Russes et Bulgares), en écrivant le slavon, y ont tou- 
jours mêlé des éléments de leur langue respective. Il en est 
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résulté ce que l’on peut appeler les langues slavono-serbe, 
slavono-russe et slavono-bulqure. 

C'est ainsi que du xr* siècle jusque vers 1730, date vers 
laquelle fut introduit le slavono-russe, tous les livres serbes 
ont été écrits en slavono-serbe. Les plus anciens monuments 
de cette nouvelle littérature datent du xn? siècle: ce sont trois 
diplômes de rois serbes. Mais la littérature religieuse slavono- 
serbe est très-riche, tant en manuscrits qu’en livres imprimés. 
L'imprimerie était en effet à peine inventée que paraissait a 
Venise (1493) un livre d’Heures (Tchasoslove), puis au Mon- 
ténégro (1494) un Jituel contenant des chants notés (Osmo- 
glasnik). 

Dans la première moitić du xvin* siècle, à la suite des 
guerres heureuses de la Russie contre les Tures, les Serbes 
apprirent à connaître les Russes et leur littérature. Le slavono- 
serbe céda bientôt la place au slavono-russe, qui resta langue 
littéraire chez les Serbes jusqu’à la fin du siècle, c’est-à-dire 
jusqu'à Dosité Obradovitch, moine philosophe qui osa s’éman- 
ciper en écrivant dans une langue assez voisine du serbe 
actuel. 

Peu après Dosité vint Vouk Stéphanovitch Karadjitch, 
qui rompit définitivement avec le slavono-russe en écrivant 
dans la langue nationale pure (1814). Comme les anciens 
caractères ne se prêtaient pas à toutes les exigences de la langue 
populaire, il modifia l'alphabet en se basant sur le principe 
phonétique. La littérature nationale serbe, telle qu’elle est 
aujourd'hui, était dès lors fondée. 

La littérature des Croates, ou Serbes de l’église romaine, 
a une période ancienne purement glagolitique qui date presque 
du temps de St Cyrille. Son développement sous cette forme 
était même arrivé à un point tel, que le synode provincial de 
la Dalmatie, composé en majorité par le clergé latin, défendait 
le slave pour la seconde fois en 1059. La période latine de la 
littérature croate a commencé avec la Réforme, en Croatie, 
par l'introduction de la Bible écrite en un dialecte slavono- 
croate qui se parle encore à présent dans les comtats d'Agram, 
de Varasdin et de Krijevatz. 

Ici peut se placer la brillante littérature de Raguse, qui 
employait aussi les caractères latins. Ses débuts sont du 
xv* siècle, son apogée du xvi® et sa décadence commence 
déjà au xvn*. Elle suivait généralement le mouvement 
littéraire de l'Italie de cette époque. II nous en reste de 
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nombreux monuments, poćtiques surtout, dont le plus im por- 
tant est l’Osmanide, épopée par Gundolitch. 

Ce qu'avait fait Vouk pour le serbe, Louis Gaï le fit en 
1831 pour le croate. Jusqu'à lui, la littérature croate de la 
seconde période s'était servie de divers alphabets latins qui 
lui étaient mal appropriés : il adopta celui des Tchèques, le mit 
d'accord avec les besoins de la langue et donna enfin à la 
littérature son unité orthographique, sa forme actuelle en 
s'appuyant sur le principe étymologique. 

De ce qui précède il résulte donc que la différence capitale, 
entre les deux littératures qui constituent aujourd’hui la langue 
serbo-croate, réside dans l’alphabet et l'orthographe. La littérature 
serbe emploie les caractères cyrilliens de Vouk et l’orthographe 
phonétique, tandis que la littérature croate se sert des caractères 
latins modifiés par Louis Gaï et de l’orthographe ćtymologique. 
Mais, au fond, la langue est une. 

Cette double littérature d’une même langue est le résultat 
de l'influence religieuse. D'un côté, l’église catholique orien- 
tale ou grecque, représentée par les Serbes, a toujours eu les 
caractères cyrilliens; de l’autre, l’église catholique occidentale 
ou romaine, représentée par les Croates, a fini par remplacer 
à peu près complètement les caractères glagolitiques par les 
caractères latins. La littérature laïque a naturellement obéi à 
cette influence. 

Ce n’est du reste pas le seul cas où, suivant la religion, une 
langue a pris telle ou telle forme littéraire: tout près de nous, 
le flamand et le hollandais offrent pareil exemple. Les Fla- 
mands, restés catholiques, et les Hollandais, devenus pro- 
testants, deux peuples parlant encore la même langue, mais 
l’écrivant d’une façon différente, ont aujourd’hui deux littéra- 
tures par le fait de l'influence religieuse. 


J.-B. Feuvrier. 


La guerre turco-monténégrine, a laquelle nous avons dû 
rendre part, après avoir été cause du retard apporté à la 
? D 
ublication de cette grammaire, nous a empêché d'en revoir 
, 
les épreuves. 
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— 200 
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ligne 30: 


Errata. 


tschoudo 

i-i 

vers la région dorsule 

oublier 

profiter 

S 79. 

donateur 

personne habile, brave 

bonne maison 

bosti (g) 

inculper 

imepriser 

quand il fuisuit les cieux, 
Jj'étuis 

je t'écrirai 
arrivé 

quelle idée te fais-tu de nous 

volonticrs je quitteruis ce 
monde 

il ne sera pas pire 

uu point du Jour 

vous en étes-vous plaint 

dôm, maison paternelle 

tkülac TRAJALI 

TProsau 


quand je serai 


— 


——— 


J.-B. F. 


tchoudo 

i-e 

vers la croix 

enchâsser, oublier 

percer, profiter 

$ 75. 

donneur 

gros homme 

grande maison 

bosti (d) 

inculper, calomnier 

médire 

quand il fuisait los cieux, 
j'étais là 

je t'écrirai quand je reviens 

que t'importe-t-il de nous 

volontiers je quitte ce monde 


ce ne sera pas mal 

avec la lumière du jour 
vous en êtes-vous affligé 
dom, maison 

ticdlac TRAJNA 
T)rOBAUL 


Le 


ALPHABETS SERBO-CROATES 


CYRILLIEN ET LATIN. 


Caractères cyrilliens 
d'impres- dr 
slon | d'écriture 


©\ 


a | 2 


319 3 


mom à À ES On ww t& 
OD 


žala ata soi si 
FT SIBbIŽ 6 
BL biv Ÿ 


Ze ds hy 


bh É A 7 Dj, 6j dj, g) 


N 
À 
= 
K 
NK 


Caractères latins 
d'impres- 
sion 


| d'écriture 


D d\ Ÿ 


ft» 


E e 


Dénomi- || Caractères français 
nation | correspondants 
| Aze A 
Bouki B 
Vyédi V 
Glagoli | C (goût) 
Dobro D 
Yeste . E 
Jivyété J 
Zemlya | Z 
lje l 
Yote Y (voyage) 
Kako K 
Lyoudi L 


Caractères cyrilliens 


d'impres- | 
sion 


FR dE KB «BH © nm so F HE EH 


db 


M 


d'ecriture 


Caractères latins 


d'impres- 


slon 


PAPAS 
M H\M m 
HO m N n 


| d'écriture 


4 


M we 
SM PLA 


Dénomi- 
nation 


Lyé 
Mislyété 


Nâche 


"| Nyé 


Onne 
Pokoy 
Ertsi 
Slovo 
Tverdo 
Tcherf 
Ou 
Fert 


Hyerre 


| Tai 


Tcherve 


O 


Dje | 


Cha | Ch (chant) 


Caractères français 
correspondants 


L (mouillé) 
M 
N 


Gn (signal) 


P 
R 

S (savant) 
T 

Ou 

F 


—— 


x = 


DEFINITION. 


La grammaire expose les règles nécessaires pour bien 
parler et écrire correctement. une langue. Elle se divise en 
étymologie et en syntaxe. L’étymologie fait connaître les mots 
considérés séparément, et la syntaxe enseigne la manière de 
les bien assembler entre eux pour former le discours. 


PREMIÈRE PARTIE. 
ETYMOLOGIE. 


L'6tymologie comprend trois parties: 1° la phonétique, qui 
enseigne à bien prononcer les sons et a les rendre par l’écri- 
ture ; 2° la morpholoyte, qui traite de l’inflexion des mots; 3° la 
formation des mots. 


SECTION PREMIÈRE. 
Phonétique ou théorie des sons. 


CHAPITRE PREMIER. 
Des sons en général. 


& 1. Alphabets. 


La langue littéraire des Croates fait usage de l’alphabet 
latin modifié par Louis Gaï (Gaj) de la manière suivante : 
a, b, c, ë, 6, d,e,f,g, h,i,j,k, 1, m,n,0,p,r,s,&,t,u, v, 2,2 
et les lettres composées dj, dž, gj, lj, nj, tj. 

' i 


4 < 

Les lettres q, w, X, y sont assez rarement employées, et ne 
se rencontrent que dans les mots étrangers, p. ex.: Torquato, 
Dobrousky, Xerxes. 

La langue littéraire des Serbes se sert de Palphabet cyrillien 
moderne ou laïque modifié par Vouk Stéphanovitch Karadjiteh 
(Vuk Stefanović Karadžić): | 
à, 6, B, r, À; b, €, šk, 3, H, ), K, À, b, M, H, E, 0, IT, p, C, T, b, LE o, 

X, IL, u, I, NI. 1) 
Nore. L’alphabet cyrillien antique ou gréco-slave est usité dans les 
livres liturgiques du rite oriental. 


Outre les lettres exposées ci-dessus, la langue serbo-croate 
possède encore la voyelle double č 5. Cette voyelle conven- 
tionnelle, dont on fait fréquemment usage dans les livres 
classiques, se prononce comme é dans les contrées orientales, 
comme # dans les occidentales, comme ić dans les méridionales 
et dans la Jangue littéraire. Par exemple, dete ,enfant“ se pro- 
nonce dété dans le dialecte oriental, ditć dans l’occidental, diété 
dans le méridional. Dčtćta, prononciation orientale dététa, 
occidentale ditćta, méridionale diététa. 


$ 2. Prononciation des consonnes. 


Les consonnes qui ont, dans la prononciation, un son par- 
tiellement ou tout à fait différent du français sont les suivantes: 
c, €, 6, dj, dé, g, gj, h, j, 5j, nj, r, 8, &, tj, u, Z 

c u, suivi ou précédé d’une voyelle, se prononce toujours 
tse, comme le z dur italien dans ozio, ex.: carica Hapuna ,impéra- 
trice“, ocat OUAT ,vinaigre‘; prononcez ésaritsa, otsate (otcate). 

č u se prononce iche comme le ch anglais ou espagnol, le 
tsch allemand, le c et le double c italiens devant e ou i, ex.: 
čudo uya0o ;miracleć, mač nau ,glaive, espadon‘; prononcez 
tschoudo, matche. 

é h est trčs-difficile à rendre en français. C'est la lettre 
précédente adoucie, quelque chose comme tchie en appuyant 
peu sur tch et faisant à peine entendre :. 

dj et gj b sarticulent dje prononcé sur la pointe de la 
langue. Dj s'emploie dans les mots qui ont d au radical: 
medjed mebe ,ours® (rad. med), gradjanski rpabancku ,civil‘ (rad. 
grad); et gj dans les mots étrangers ayant.primitivement un g: 
angjeo anbeo ,ange‘, evangjelje epanbese ,ćvangile“. Il est pourtant 


1) Voir le tableau synoptique contenant les deux alphabets. 
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bon nombre de cas où les deux consonnes d et j de dj, au lieu 
d’avoir un son complexe, se prononcent chacune avec le son qui 
lui est propre !). Cette particularité se présente: dans vidjeti 
BHAjeTH ,votr“, sidjeti CHAjeTH ,s'asseow“ etc. ; dans les inflexions 
et les dérivés de diete enfant‘, comme djeteta zjerera ,de l’en- 
Jant', djetinji njeTutbu ,enfantin, pućril“, etc.; dans les mots com- 
posés à l’aide des prépositions nad, od, pod, pred, quand ces 
mots commencent par 7, comme nadjačati nanjavaTu l’em- 
porter sur“, odjeknuti ONJeKHYTH ,yćmir“, pod'jarmiti NOAjaAP MATH 
subjuguer“ etc. ; dans la particule gdje raje ,0ù‘ et ses composés; 
enfin dans d’autres cas que l’usage seul peut faire connaître. 

dž y se trouve avec dj et gj dans le même rapport que č 
avec ć; il n’est usité du reste, que dans les mots étrangers, 
d’origine turque surtout, et se prononce dje en comprimant 
toute la langue contre le palais, ex.: džamija mamuja mosquće', 
hodža xoya ,prêtre musulman‘; prononcez djamiya, hodja. 

g ra toujours le son guttural du g français dans gant, 
goût, guerre, quelle que soit la voyelle qui l’accompagne ?), 
ex.: dragi Aparn ,cher‘, noge Hore ,pieds‘, plug mayr ,charrue‘; 
prononcez dragui, noguć, plougue. 

h x est toujours très-aspiré (beaucoup plus que h français) 
comme le y des Grecs modernes, ou le ch allemand moins le 
râlement final, ex.: duh Ayx ,esprit, souffle‘, ruho pyxo ,vétement'; 
prononcez douh, rouho en produisant un son guttural très- 
accentué, et presque comme s’il y avait douhk, rouhko. 

j j n’a aucune ressemblance de prononciation avec j de 
l'alphabet francais; il se prononce plutôt comme le j italien, 
et ne peut se comparer, bien qu'ćtant toujours consonne, qu'à 
notre y entre deux voyelles. On l’emploie aussi comme signe 
d'amollissement (voy. $ 11). 

lj æ a le son de g{ dans les mots italiens figlio, famiglia, 
c’est-à-dire qu’il se prononce à la manière d’un / mouillé 
francais, ex.: polje no%e ,champ“, ljulj By» ,ivraie‘; prononcez 
polyé, lyoulye, ly ne faisant qu’un dans la prononciation comme 
il dans travail. | 

nj & a le son mouillé de gn dans magnifique, ex.: njiva HnBa 
»prć“, panj na tronc‘; prononcez gniva, pagne. 


") En Bosnie et en Herzégovine, dj se prononce toujours de cette seconde 
manière: med-jed, grad-janski, 

2) €, č, ć, g se prononcent de la même manière devant e et à que devant 
les autres voyelles et les consonnes. 


r p, outre le son qu'il a dans les autres langues, a quel- 
quefois celui d’une semi-voyelle, c’est-à-dire un son plus 
coulant et comme fermé. Ceci arrive lorsqu'il se trouve au 
commencement d’un mot devant une consonne, ou au milieu 
entre plusieurs consonnes, c’est-h-dire quand il fait syllabe 
par lui-même ou avec la consonne précédente, ex.: trti TPTH 
»brosser, broyert, prst upeT ,doigt“, rt pr levrier‘ ; prononcez terti, 
perst, ert en appuyant fortement sur ». En pareil cas, il est 
d'usage dans les livres classiques, des Croates surtout, de 
placer devant 7 un e accentué, puis d'écrire et de prononcer les 
mots ci-dessus: tèrti, pèrst, èrt. 

s € a toujours le son sifflant de s français dans sang, ou de 
c doux dans cerveau, maçon, 6x.: rosa poca ,rosće“, svet cBeT 
saint“; prononcez roça, svet (c[e]vćt). 

ši à le son guttural de ch doux dans cheval, ex.: duša 
AYNIA ,âme‘, miš MMI souris‘; prononcez doucha, miche. 

tj h se prononce comme é, qui lui est aujourd’hui générale- 
ment substitué, ex.: braća Gpaha , frère’ pour bratja, plaćam 
nAaham ,je paie‘ pour platjam. !) Si donc t et j se rencontrent 
encore l’un près de l’autre, c'est que chacune de ces deux 
lettres doit se prononcer isolément, ex.: letjeti acrjeru ,voler“, 
tješiti TjeIHTH ,consoler*. 

w y se prononce ou comme u italien et u allemand, ex.: 
kupus Kkynyc ,chou‘; prononcez koupouce. 

zx a le même son que j français, ex.: žito HUTO ,grain', 
žaba xa6a ,yrenouille‘; prononcez jito, jaba. 


$ 3. Division des lettres. 
A. Voyelles. 
Les voyelles, dans leur ordre naturel en commençant par 
le son le plus clair, sont: 
24, 6€,4,00,uy.?) 
Une division importante des voyelles est celle en dures ou 
fortes et molles ou faibles. 
dures ou fortes: a, 0, u. 
molles ou faibles: €, i. 


1) On aurait pu ne pas faire mention de #, si les Croates ne s’en servaient 
parfois au lieu de é dans les mots où é dérive de #. 

2) Quand r p fait syllabe par lui-même, il doit prendre place parmi les 
voyelles. 


B. Consonnes. 


Les consonnes, selon Vorgane avec lequel elle se pro- 

noncent, se divisent en: 
labiales: b 6, m M, p n, vB, f e. 
dentales: d 1, tT. 
linguales: 4,2 H, rp. 
gutturales: gr, XK, k x. 
sifflantes: z 3, CIL, S €. 
palatales: ža, ču, $ 1, é h, 7 j. 

Ces mêmes consonnes se divisent encore, au point de vue 
de leur nature, en liquides et muettes : 

liquides: 1, m, n, r. 
mucttes: toutes les autres. 

Les muettes enfin (excepté 7) se subdivisent, quant au degré, 
en moyennes ou douces et ténues ou rudes correspondantes : 

moyennes: b, d, g, v, z, À. 
ténues: p, t, k, f, 8, Šš, h, c, č, 6. 

Mais il faut avant tout, comme pour les voyelles, ne pas 
perdre de vue la division des consonnes en dures et molles, ce 
qui aura son intérêt dans l’inflexion des parties du discours: 

molles: č, 6, j, 8, Z. 
dures: toutes les autres. 
La lettre r p est tantôt dure, tantôt molle. !) 


CHAPITRE II. 
Euphonie. 
OS 4. Définition et division. 


Dans la formation ou dans l’inflexion des mots, il peut 
arriver souvent que deux ou plusieurs voyelles, deux ou 
plusieurs consonnes se suivent, ce qui rend la prononciation 
ou trop difficile, ou malsonnante et rude à l’oreille. Il se 
produit alors dans les lettres des changements appelés muta- 
tions euphoniques. 

Nous exposerons d’abord les règles euphoniques des voyelles, 
ensuite celles des consonnes. 


1) # et nj & sont linguales, liquides et molles; dj ou gj bh et dž Ir sont 
palatales, muettes, moyennes et molles. 


Pour les unes comme pour les autres, il y a deux sortes 
de règles: 


1° Les règles des mutations euphoniques que les lettres 
subissent quand elles se rencontrent dans le corps d’un mot. 


2 Les règles des mutations euphoniques que les lettres 
subissent quand elles se rencontrent à la fin d'un mot. 


S 5. Voyelles qui se rencontrent dans le corps du mot. 


Le contact immédiat de deux voyelles dans le corps d’un 
mot s'ćvite: 


1° Deux mêmes voyelles se fondent en une seule, ce qui 
s'appelle contraction. 
a-a se contracte en A: zna-ah = znah 3uax ,je savais. 
i-i. — i: pri-idem = pridem npHACM ,je viens'.. 
0-0 — 0: grohotom = gro-otom = grotom rporom ,avec éclat de rire. 
Si les deux voyelles sont différentes, il faut, avant de les 
contracter, les rendre semblables l’une à l’autre en assimilant 
la seconde à la première. 


a-e se contracte en 4: čuva-em = čuva-am = čuvam UYBAM ,je garde. 
i-i — i: hvali-em — hvali-im — hvalim xgaanx ,je loue‘. 

2° Quand les deux voyelles doivent, pour plus de clarté, 
former deux syllabes distinctes, on intercale, afin d'éviter 
l’hiatus, une consonne disjonctive qui est 7 ou quelquefois », d, 
n: ču-em == ču-j-em uyjem j'entends‘; pi-em == pi-j-em rmujem 
Je bois‘; da-ati = da-v-ati naBaTu ,donner“; obu-en = obu-v-en 
OGyBEH ,chaussé; zna-em == zna-d-em 3HaleM ,je sais‘; u-ići = 
u-n-ići YHURH ,entrer“. 

Nore. Les mots composés s'unissent comme ils sont, sans subir ni con- 
traction, ni insertion d’une consonne: pra-otac npaoTan ,grand pèret; na-uk 
Hayk ,éude, doctrine‘; pre-ohol npeoxoa ,très-fier‘; ne-uk Hey ignorant‘; 
Crno-ok uPHOOK ,aux yeux noirs; pro-učiti npoyynTH ,avoir étudié complète- 
ment; polu-otok noayoror ,presqu’ilet. On conserve aussi Phiatus dans 
quelques radicaux et dans certains mots étrangers: pa-uk nayk ,araignée: ; 
ja-uk jayx ,cri, lamentation‘; čuklja-iv uyxæans ,cagneux‘ ; muka-et myKaeT 
attentif"; da-idža aanya ,oncle'. 
3° La voyelle double ie ou je (ë 5!')), en contact avec une 

autre voyelle ou avec j se change en # au milieu comme à la 
fin du mot, ex.: sje-o = st-o cm0 ,assis‘; die-o = di-o no ,posé‘ 
(poser) etc. 


1) Elle n’est plus employée aujourd’hui sous cette forme. 


S 6. Voyelles qui se rencontrent à la fin du mot. 


Le contact immédiat de deux voyelles a la fin d'un mot 
s'evite: : 

1° Au moyen de la contraction: 
i-u se contracte en €: hvali-u — hvale xpaue ,ils louent'; čini-u — čine une 
0-0 — 0: V0-0 = vo BG bœuf"; 80-0 — 80 CO ,sel*. [sla font. 

29 Par l'insertion de la consonne disjonctive, j, ex.: da-u = 
da-j-u aajy ,ils donnent‘; pi-u = pi-j-u nujy is boivent‘. 

Dans les désinences finales des noms, des adjectifs et des 
participes en a-0, 6-0, t-o, u-o on conserve l'hiatus, ex.: išao 
umao ,allé (aller); pepeo nenco ,cendre“; činio auxno , fait‘ (faire); 
truo TDYO ,gâté, pourri‘. 

NoTE. En poésie, la désinence ao se contracte naijue emeni en o, 
eX.: tša-0 = išo HUIO ete. 


& 7. Rencontre de plusieurs consonnes dans le corps du mot. 


Les consonnes sont sujettes, dans leur concours, à des 
changements plus grands que les voyelles. Les principales 
modifications qu’elles subissent sont les suivantes: 

1° Elles se transforment par assimilation, c’est-à-dire en de- 
venant semblables entre elles; ou par dissimilation, c'est-a- dire 
en cessant d’être semblables entre elles. 

a) Les sifflantes s, z, devant les consonnes molles, s’assi- 
milent à ces dernières, c’est-à-dire se changent en molles ou 

palatales correspondantes: pa-s-ëe == pa-š-če manrue ,chien: ; 
Eu-s-tjà = tu-š-tji TYINTJH ,plus gras‘; gro-z-dje = gro-ž-dje rpoxbe 
grappes de raisins‘; po-s-lje = po-š-lje noue ,après‘; pa-z-nja 
= pa-ž-nja Naba attention. 

Le šć qui résulte de cette assimilation peut se changer en 
št, ex.: de iskati nckaTU ,chercher“, isk-jem == išćem — ištem 
HiuTeM Je cherche‘; de krstiti KpCTUTH ,baptiser“, krstjen = kršćen 
= kršten KpiuTeH ,baptisć. Il faut excepter melošća muaouiha !) 
»masćricorde“, kršćanin EpIthaHuH ,un chrétien‘ etautres semblables. 

NoTE. Une pareille assimilation n’a pas lieu dans les mots composés 
avec des prépositions, ni ordinairement devant lj et nj, ex.: raz-ljutiti 

PAZBYTHTH ,fAcher* et non raž-ljutiti; iz-tjerati ncrjeparn ,expulser‘ et non 

iž-tjerati; pos-ljednji nocæ#caRn ,dernier“ et nom poš-ljednji; s njim € RM 

,avec lui“ et non š njim. C'est cependant généralement usitć avec l'ortho- 

graphe phonćtique. 


1) Les Serbes disent encore MHAOMTA. 
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6) La consonne č, devant t et c, se change en š, ex.: čto = 
što INTO ,que, quot“; ëtovati = štovati NITOBATH ,vćnErer“; sunačco 
= sunašce cynalmie ,soledl“; lièce = lisce anne ,faceć. Cela 
peut se faire encore dans les désinences en čtvo, ex.: junačtvo 
= junaštvo jyHaluTBo ,bravoure, hćroisme“. 

c) Les consonnes d, t, z, devant £, /, se changent en 5, 
c’est-à-dire cessent d’être semblables pour être entendues, ex.: 
kla-d-tt = kla-s-ti KAacTu ,placer, mettre‘; ple-t-ti == ple-s-ti 
ILJecTH ,tricoter, tvesser“; gu-d-le = gu-s-le rycae ,gousla“ (violon); 
ma-z-lo = ma-s-lo MACIO beurre; ve-z-ti = ve-s-ti BeCrTH ,broder. 

2° Elles se fondent en une seule: 

Les gutturales qui se rencontrent avec t, a la désinence de 
Vinfinitif des verbes, se fondent avec lui pour donner ć, ex.: 
re-kti = ve-ći pehn ,direć; stri-gti = stri-ći crpuhu ,tondre, tailler 
avec les ciseaux. 

3° Certaines consonnes s’éliminent : 

a) Les dentales d, t et les labiales b, p, v devant (, n, ex.: 
naras-t-lica = narus-lica Hapacanna ,ris de veau‘; ka-p-nuti = 
ka-nuti KaHYTU ,dćgoutter“; gi-b-nuti = gi-nuti FHHYTH mourir 
d'envie de“. 

b) Les gutturales & et g dans les groupes skn et zgn, ex.: 
plju-skn-uti = pljus-nuti TIBYCHyTH ,produire un choc ; bri-zgn-uti 
= briz-nuti Gpu3HyTH ,fondre en larmes“. 

c) La consonne s dans les suffixes sk, stv, après les palatales, 
ex.: junač-s-ki = junač-ki jyHauKH héroïque; stromaš-s-tvo = 
siromaš-tvo CHPOMAITBO ,pauvreté ; množ-s-tvo = množ-tvo MHOIL- 
TBO ,multitude, foule’ ; pokué-s-tvo = pokuć-tvo noKkyhTBo ,meubles, 
mobilier“. 

d) La consonne v dans les mots composés avec ob, ex.: 
0b-v-lak = ob-lak o6aak muageć; ob-v-ala = ob-ala o6aaa ,rive, 
bord“ ; ob-v-last — ob-last o6aacT ,pouvoir, autoritét. 

e) La consonne j après les palatales et après 7, ex.: duž-j-t 
= duži 1yau ,plus long“; mor-j-e == mor-e Mope ,mer*. 

NOTE. Voyez les exceptions au $ 11, d) note 1. 

4 On place entre elles une voyelle ou une consonne: 

a) On intercale la voyelle a. 

Dans les désinences de quelques substantifs et de quelques 
adjectifs terminés par deux consonnes autres que st, št, zd, žd, 
on insère un «a qui s'appelle a bref ou mobile. 

Si, par suite d’inflexion, le mot vient à finir par une voyelle, 
l'a mobile disparaît, ex.: og-a-nj ora , feu‘, og-nja orHa; češ-a-lj 
delIaB peigne‘, češ-lja uemipa; radost-a-n pazocrTan ,joyeux, 
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radost-na PaAOCTHA; vjet-a-r Bjerap vent“, vjet-ra BjeTpa; mis-a-l 
MHCAJ ,pensće“, mis-li MHCJH. 

NoTE. Un trés-petit nombre de substantifs retiennent Pa mobile à tous 
les cas: mrtvac MDIBAN ,#n mort, mrtvaca MpTBALA etc.; mudrac MyApAN 
un sage‘, mudraca MyApana etc. 

Dans la formation des mots par juxtaposition d’un suffixe 
dont la première lettre est une consonne, on insère un 4, ex.: 
stak-lce = stak-a-lce crakaane diminutif de staklo CTAKAO 
verre; plat-nce = plat-a-nce naaraxie diminutif de plata maara 
»Paye, gage‘. 

Quelques noms prennent un n, outre l’a, ex.: proroč-stvo = 
proroë-an-stvo HpOpOuaHCTBO ,prophćtie“ ; velič-stvo = velič-an-stvo 
BeJHYAHCTBO ,majestć“. 

Certaines prépositions, qui finissent par une consonne, 
prennent également un a en présence d'un mot commençant 
par une consonne, qu'elles se trouvent isolées ou dans un mot 
composé, ex.; raz-a-brati pasaGpaTH ,choisiv, séparer‘ ; ob-a-peti 
oGaneTu ,embrasser avec Pempan“; s-a sestrom ca cecrpom ,avec la 
sœur“; k-a križu Ka KpAXY ,vers la région dorsale’ ; pred-a mnom 
PEAR MHOM ,devant mot“. 

b) La voyelle o s’insère dans les mots composés: b08-0-nog 
GocoHor ,aux pieds déchaussés, pieds nus‘, gol-o-ruk roaopyr ,aux 
manches retroussées‘, bjel-0o-brk Gjeao6prk ,aux blanches mou- 
staches“ etc. 

c) Dans d’autres mots composés, on intercale la voyelle u: 
pol-u-ljeée noaymehe ,semestreć ; pred-u-sresti TpeAyCpecTH ,ren- 
contrer, aller au devant. 

d) Entre les labiales et la dentale £ s’insère un s, à Vinfinitif 
des verbes: dub-s-ti AyYOcTH ,creuser“, crp-8-ti upncru ,atteindre, 
prendre“, živ-8-ti KHBCTH ,vivre“. 

NOTE. Les personnes qui écrivent suivant le principe phonétique (voy. 


orthographe $ 12) vont plus loin dans les règles exposées ci-dessus 
au n° 1° et 2°, | 

Ainsi, dans l’inflexion ou dans la formation des mots, quand deux 
muettes se rencontrent, l’une douce et l’autre rude, la première se con- 
forme à la seconde en se transformant en rude ou douce correspondante 


c’est-à-dire qu’elle s'assimile dans le degré. : 
La rude se change en douce dans: Zeni-t-ba = ženi-d-ba :kcmnaGa 
mariage‘; vje-š-ba = vje-ž-ba njemća exercice‘; vra-č-ba = vra-ž-ba 


Bpaxôa injure‘; to-p-džija = to-b-džija To6yuja ,canonnier“. 

La doure se change en rude dans: gla-d-ko == gla-t-ko TAaTKO, poli, 
Propre‘; o-d-pasti — o-t-pasti ornacTu ,fomber‘; i-z-čupati = i-a-čupati, 
HCUYNATH ,arracher“. 


12 
Les deux consonnes ainsi assimilćes se fondent quelquefois en une 
seule: po-d-šav = po-t-šav = počav nouaB ,garniture d'habits, frange; 
gostba = gozba ro36a ,banquet, festin‘; gradski = gracki rpauxx ,citoyen' ; 
radšta = ratšta = rašta = račta paura ,pourquoić, 


9 8. Consonnes doubles. 


Dans la langue serbo-croate, il n’y a pas à proprement 
parler de consonnes doubles comme en francais. C'est pour 
cela que, quand par suite d'assimilation deux mêmes consonnes 
viennent à se trouver en présence, l’une d’elles se supprime. 

Ceux qui se conforment au principe étymologique font 
exception à cette règle générale en faveur seulement des mots 
composés; ils écrivent dans ce cas chaque partie constituante 
sans la modifier, ex.: naj-jači le plus fort‘, od-daljiti éloigner‘, 
od-duëiti se ,acquitter ses dettes‘, iz-zazvati évoquer‘, raz-zidati 
,dćmoliv un mur‘. Mais, avec l'orthographe phonétique, ces 
mots doivent s’écrire : Haj jauH ou HajauH, OAA.BHTH, OAJ:KHTH Ce, 
H3a3BATH, PASHAATH. 


$ 9. Consonnes à la fin du mot. 


A la fin d'un mot, la consonne Ž se change en o appelé 
o euphonique (0 = 1), ex.: pepe-l = pepe-o neneo ,cendre'; 
čini-l — čint-o uno ,fat“ (faire); umr-l = umr'o yupo mort“ 
(mourir). ' 

Cette mutation euphonique n’a plus lieu quand /, par suite 
de la flexion, a reçu après lui une voyelle sur laquelle il 
s'appuie, ex.: pepel-a nerieaa ,de la cendre‘, Einil-a auauaa faite, 
umrl-a YMpaa morte“. 

NoTE 1. Au milieu d’un mot, mais à la fin d’une syllabe, Ž peut encore 
subir le même changement, comme: smi-0-no CMHOHO pour smi-l-no CMHAHO 
hardi“; gr-o-ce rpoite pour gr-l-ce rpane ,gorge'. 

Nore 2. Cependant il faut se garder de la mauvaise habitude d’écrire 
štioc, prodavaoc au lieu de štilac mraaux lecteur‘, prodavalac npoaaraaan 


vendeur‘, et autres semblables, parce qu'ici / a déjà la voyelle mobile a, 
avec laquelle il fait syllabe. 


$ 10. Rencontre de consonnes avec des voyelles. 


Certaines consonnes se placent de préférence auprès de 
voyelles déterminées; c’est pourquoi il n’est pas rare de voir, 
dans l’inflexion et dans la formation des mots, la dernière 
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consonne d’un mot se modifier selon la voyelle près de la- 
quelle elle se trouve. 


Celles d’entre les consonnes qui subissent les plus grands 
changements sont les gutturules ct les sifflantes, qui permutent 
entre elles comme il suit : 


gutturales : g, h, k. 
sifflantes: 7, 8, €. 
palatales: ž, š, ë. 


a) Les gutturales et les sifflantes, dans la formation des 
mots dérivés, devant les suffixes aj, an, ar, bina, etina, ev, ić, 
ica, in, ji, ski, stvo, urina, se changent en palatales correspon- 
dantes, ex.: de puk 1yK ,peuple', puë-(s)ki uyuEu ,populaireć; 
klobuk: KIOGVE ,chapeaw, klobuë-ar KloGyuap ,chapelier‘; korak 
KOPAK ,pas“ (subs.), korač-aj Kopauaj ,pasć; djak bak tudiant', 
djač-ić hauuh (diminutif de djak); junak jyRag ,hćros', junač-ina 
jvaauuma ,grand héros‘; knjiga Kura livret, knjiè-urina KkRux- 
YpAHa ,grand bouquin‘ (livre); otac oran ,père‘, o(t)č-ev oueB 
»Paternel‘; danas aamac ,aujourd'huït, današnji jamaumu ,d'au- 
jourd'hui‘. 

b) Les gutturales et les sifflantes devant e, dans la flexion 
des verbes et des noms masculins, se transforment en palatales : 
dih-ati AMXaTH respirer, haleter', prés. dis-em auweu; diz-ati 
AM3ATA lever, soulever‘, prés. diz-em Auxem; knez KHC3 ,prince“, 
voc. kneë-e kHexe ; bog 601 ,dieu‘, voc. bož-e Goe. 

c) Les gutturales, dans l’inflexion des noms et des verbes, 
se changent en sifflantes devant t, ex.: puk nyk ,peuple‘, plur. 
puc-i IYHA; ruk-a pyKa ,main‘, dat. ruc-i pyuu; duh Ayx Souffle, 
esprit‘, plur. dus-i AyCH; tući (tuk-ti) Tyhu , bats €, piler“, imper. 

tuci TYHH. 

La même chose arrive dans le passage des verbes d’une 
classe à l’autre: nići (nik-ti) muhu, nic-ati HANATH ,germer“ ; dig- 
nuti AUTHYTHA, diz-ati AU3ATH lever‘. 


S 11. Amollissement des consonnes. 


Nous avons vu, dans la division des consonnes, que 
quelques-unes sont deja molles par elles-mêmes, telles sont les 
palatales č, 6, j, š, 4. Il se présente quelquefois des cas où Pon 
doit aussi rendre molles les autres consonnes: cela se fait de 
la manière suivante: 


14 


a) Les gutturales et les sifflantes, pour devenir molles, se 
changent en palatales correspondantes (comme au paragraphe 
précédent). 

b) Les dentales s'amollissent en prenant un j. 

NorE. Les dentales d, t, une me amollies, deviennent dj, tj qui ont un 


son complexe où ne se distingue chaque lettre; dans ce cas, fj se change 
mème ordinairement en ć. 


c) Les labiales prennent / pour devenir molles. 

Note Il est d’un usage assez fréquent d'omettre ! dans les noms et de 
dire kopje, kravji pour koplje ronge lance‘, kravlji kpasæn ,de vache‘; 
mais cela ne se peut dans les verbes. C'est du reste un idiotisme qui n’est 
pas à imiter. 

d) La liquide », bien que tantôt dure et tantôt molle, est 
plutôt considérée comme molle par nature, c’est-à-dire qu’elle 
rejette j dans l’amollissement, ex.: mor(j)e mope ,mer“, or (j)em 
opem ,je laboure“. 

Des exemples mieux appropriés, sur l’amollissement des 
consonnes, se trouveront à la flexion de chaque partie du 
discours. 


Il faut remarquer que, régulièrement, ni les consonnes 
molles par nature, ni celles qui ont subi l’amollissement n'ad- 
mettent après elles un autre j, qui du reste se trouve déjà 
compris dans la même consonne amollie, ainsi: gj = ž, hj = 
$, kj = é; çj — Ë, 8 — &, zj =ž. En conséquence, on doit 
écrire duë-i AY&Hn ,plus long“ et non duž-ji, vis-i BMIIH ,plus haut 
et non wis-ji, vrući BDYhH ,plus chaud‘ et non vruć-ji. 


NoTe 1. Devant la désinence ju de l’instrumental singulier de la 
troisième déclinaison, et dans quelques adjectifs possessifs en ji, on con- 
serve j, meme après une consonne molle: čažju aaxjy ,avec le mensonge ; 
nočju Hohjy ,avec la nuit‘; božji Gomju ,de Dieu, divin‘; ovčji onuju ,de 
brebis‘ ; mišji Mnmjn ,de souris‘ et leurs semblables. 

NoTE 2. Il y a des cas où l’amollissement des consonnes n’a pas lieu, 
bien que selon la régle il devrait se faire; ceci arrive plutôt au radical 
du mot qu’à sa désinence, ainsi nous avons: mjesto Mjecro lieu, place, 
vjera Bjepa foi, fidélité; cjedilo uje1na0 ,passoire, filtre‘, zjenica sjennua 
Ppupille‘ (œil); sjeme cjemc ,semence‘, visjeti pucjeTm être suspendu‘; 
grješnik rpjeumur ,pécheur‘, rječnik pjeunux ,dictionnairet, gorjeti ropjeTn 
brûler‘. La mème chose se présente dans les mots composés avec des pré- 
positions: 8-jutra CjyTpa ,demain“, iz-jesti uujecTH ,finir de manger, manger 
tout‘, ob-javiti ofjaBuri ,avertir, notifier“. 
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CHAPITRE III. 
Orthographe. 
$ 12. De l'orthographe étymologique et de Porthographe phonétique. 


Dans l'écriture, les mots peuvent ou représenter exac- 
tement le son produit par une bonne prononciation, ou con- 
server tels éléments, telles lettres qui existent dans leur plus 
proche racine. La première manière de les écrire est dite 
phonétique, la seconde étymologique. Ainsi les mots suivants 
pourraient s’écrire: orth. étym. ovca ou orth. phon. ofca, ova 
,brebis', slovce et slofce caowie (diminutif de slovo C10B0 ,lettre“ 
de Palphabet), podkov et potkov NoTKoB ,fer à chevalt, ljudski et 
ljucki IBYUKM humain‘, počtovati et poštovati nomTosaru ,honorer“, 
čovječstvo et čovještvo uoBjeluTBo humanité, odsjeći et osjeći ocjehu 
couper“, sdravlje et zdravlje 31paB.pe ,santé‘, obvlak et oblak 
06.1aK ,nuage‘, kto et tko ou ko TKO ou KO ,quić. 

Ceux qui se servent de Valphabet latin, dans Vecriture slave, 
font généralement usage de la méthode ćtymologique, tandis que 
ceux qui écrivent avec les caractères cyrilliens tiennent au 
principe phonétique !). 

Constatons d’abord que, dans l’une et l’autre de ces deux 
méthodes, on se conforme rigoureusement au principe énoncé, 
comme on peut le voir par les exemples cités; ensuite, que la 
méthode étymologique modérée est plus précise, plus sûre et 
s'adapte mieux à la langue littéraire pour les raisons suivantes: 

1° Celui qui écrit n’est pas continuellement dans l’hésitation 
et l'incertitude pour savoir, parmi les diverses prononciations, 
celle qu’il doit suivre comme la meilleure; 

20 Dans les mots provenant d’une même origine, il se con- 
serve une forme telle, que l’œil peut y reconnaître leur affinité, 
ce qui facilite l’étude de la langue ; 

3° Enfin, cette méthode rapproche tous les dialectes et les 
fond, pour bien dire, en une seule langue moins corrompue et 
qui ressemble davantage à la langue mère. 

Les règles exposées dans la partie qui traite de l’euphonie 
font ressortir dans quelles limites le principe étymologique se 
prête aux mutations ou assimilations euphoniques. 


1) Nous nous sommes conformé à cette coutume, dans notre traduction, 
en observant l'orthographe phonétique avec les caractères eyrilliens. 
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Du reste, on peut établir pour les commencants les règles 
suivantes, généralement admises: 


a) A l’exception des changements euphoniques des guttu- 
rales ct des siffluntes, comme au $ 10, les autres consonnes du 
_ mot restent ce qu’elles sont pendant toute une flexion, que ce 
soit une déclinaison ou une conjugaison; 


b) Les mots dérivés s’écrivent avec les consonnes des mots 
primitifs ; 

c) Dans les mots composés avec des prépositions, celles-ci 
s'unissent, sans subir de changement, au mot près duquel 
elles sont. 

Les mots suivants donneront une idée des variétés ortho- 
graphiques selon les deux méthodes. 


Orthographe étymologique. Orthographe phonétique. 


rob-če jeune esclave vop-če porrue 
rub-ca de mouchoir r'up-Ca pyrina 
grad-ski citoyen grac-ki TPALKH 
slad-ko doux, suave slat-ko CAATEO 
Zedÿ-ca soif žeć-cu iKehlla 
drž-ko manche dvš-ko APIIKO 
muž-kt masculin muš-ki MJUIKH 
druž-tvo compagnie, s0- | druš-tvo APY1UTBO 
ciété 
&ibuk-déija homme porte- | čibug-džija uuOyrijuja 
chibouque 
top-džija canonnier tob-džija Tođiruja 
otač-bina patrie | otadë-bina OTANOHHA 
Zenit-ba mariage | Zenid-ba ;KeHH GA 
zaduš-bina aumone, legs zaduž-bina 3aAYHOAHA 
vješ-ba exercice vjež-ba BjemGa 
s-grada bâtiment z-grada sl paJa 
s-bor assemblée z-bor 300p 
nos-drva narine noz-drva HO3APBA 
gost-ba festin goz-ba r0304 | 
tast-bina parenté, fanulle | taz-bina Ta360uHa 
de beau-père 
slad-čina douceur gla-čina CAAUUHA 
plest-ću je tricoterai pleš-ću AC Y 
12-20 de derrière d-24 H3a 
iz-čupati arracher tout | is-čupati HCAYIATH 
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Orthographe étymologique. Orthographe phonétique. 
iz-tjerati expulser iSéerati et 1s- uuiheparu et 
tjerati uerjepaTu 

od-pasti tomber ot-pasti OTIJACTH 

od-dužiti se acquitter ses o-dužiti se OAYÆHTH Ce 
dettes 

raz-peti étendre ras-peti pacneTu 

raz-stati se partir, sćloi- | ra-stati se pacraTH ce 
gner 


CHAPITRE IV. 
Accent. 
$ 13. Quantité et accent des syllabes. 


Les syllabes se distinguent: en brèves et longues, quant à la 
quantité; en accentuées et atones (privées d’accent), quant au ton 
ou pause de la voix. 

Au point de vue de son intensité, l'accent est fort ou faible. 
De plus, comme il peut tomber tantôt sur une syllabe brève, 
tantôt sur une syllabe longue, il en résulte que l’accent fort 
et l'accent faible se subdivisent chacun en deux autres accents: 
l’accent fort prend le nom de fort-bref (*) s’il tombe sur une 
syllabe brève, et celui de fert-long (*) s’il tombe sur une syllabe 
longue; dans les mêmes circonstances l'accent faible se distingue 
en faible-bref () et faible-long (”). 

NorE. Pour représenter ces quatre accents nous avons adopté les 
signes introduits par Vouk Stéfanovic. 


Ainsi, d'après ce que nous venons de dire, les six cas 
suivants peuvent se présenter : 
a) Syllabes sans accent: 
1° brèves, ex.: dč Ad jusque, 
2° longues, ex.: ja je ,d'elle“, 
b) Syllabes avec accent: 
3° brèves avec l’accent fort: riba = riba piGa ,poisson“, 
4 brèves avec Vaccent faible: vo'da = voda BOJA ,eau', 
0° longues avec l’accent fort: že'dja = žedja mêba ,sof“, 
6° longues avec l’accent faible: vi'no = vino BABO ,vin“. 
“Voici quelle serait la manière de prononcer un accent fort 
pour le différencier d’un faible, et réciproquement. Prononcez 
2 
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l'accent fort en commençant par élever immédiatement la voix 
pour l’abaisser ensuite sur la même voyelle ; faites tout le con- 
traire pour l’accent faible: commencez d’abord avec une voix 
faible qui d'un trait s'élève et reste comme suspendue. Dans 
les syllabes brèves, une telle progression est peu sensible, à 
cause du peu de temps qui s'emploie a les prononcer; c’est 
pour cette raison qu'autrefois on ne se servait guère que de 
l'accent grave (') pour les deux accents brefs. 

Entre les deux accents longs, cette différence est plus facile 
à saisir. La prononciation d’une voyelle longue exige en effet 
un temps double de celui employé pour une brève. Avec 
l'accent fort-long, la voix s’élèvera sur la première voyelle: 
žedja = žeedja; avec le faible-long, elle s’élèvera sur la seconde: 
vino = vino. 


$ 14. Règles générales sur Vaccent. 


L'accent propre a chaque mot ne peut s'apprendre que 
par l’usage ou à l’aide de vocabulaires spéciaux. Des traités 
sur l’accentuation font également connaître les changements 
ou métamorphoses auxquels est sujet un tel accent dans la 
flexion des mots. — 

D'habitude, on accentue seulement les mots qui, selon 
l'accent, ont une signification différente, comme: päs AC ,chten‘ 
et ,pćisć mic ,ceinture‘; Lika A$ra ,Lucas‘, litika aŸxka ,pré et 
port‘, lika aŸxa ,de l'ail‘; sam cam je suis“, sûm cim ,seul“; težak 
TèkAE ,agriculteur“ et tćžak Téxax lourd‘ ete. 

NoTE. A défaut de caractères d'imprimerie, on a jusqu’à ce jour, dans 
les livres classiques et les dictionnaires, substitué Paccent faible-bref (*) 
à Pacecent fort-bref (*), et employé Pacceent cireonflexe (*) pour indiquer 
les syllabes longues, ex.: pis pour püs; t&čžak pour težak. 

Les règles générales suivantes sur l’accent suffiront aux 
commençants : 

1° Dans tout mot, il ne peut y avoir plus d’une syllabe 
accentuée. 

Nore. Un mot de 5 à 7 syllabes, qui a l’accent sur la première, peut 
recevoir encore un accent faible auxiliaire sur une autre syllabe dans le 
corps du mot: ndjučeniji Hâjyuennjn ,le plus studieux:!. 
2° Dans un mot de deux ou plusieurs syllabes, jamais 

l'accent n’est sur la dernière. 
: 3° L'accent fort doit toujours être sur la première syllabe 
u mot. 


4 Les monosyllabes ne peuvent avoir que l’accent fort. 


19 


5° L'accent faible n’admet pas avant lui une syllabe longue. 


Note. Comme voyelle, r peut recevoir Pun ou l'autre des quatre 
accents: prst uper ,doigt“, crven upBeu ,rouge, efv, upB ver“, kivca KpBLA 
sang‘. 


$ 15. Mots non accentués. 


Certains mots sont privés d'accent; on les appelle enclitiques 
et proclitiques. 

Les enclitiques sont: 

a) Le présent abrégé des verbes auxiliaires (je)sam (je)cam 
Je suis“ et (ho )éu (xo)hy je veux". 

b) Le conditionnel du verbe jesam: bih Gux je serais‘, bi Gu 
tu serais‘, bi Gu ,ù serait‘ etc. 

c) Les pronoms personnels abrégés: mi MH ,à moi‘, me Me 
moi, ti TH ,à toi‘, te Te toi“ etc. 

d) Les particules bo 60, će au, no Ho. 

NOTE. Les enclitiques ne peuvent jamais être au commencement d’une 
proposition, excepté je quand il est interrogatif. 

Les proclitiques sont : 

a) Les prépositions: bez 6e3 ,sans‘, do 10 jusque‘, izmed 
H3MeA ,parmt, izpod cro, ,au-dessous de“, izpred ncnpe ,devant', 
izvan M3BAH ,hors de“, izza u3a ,de derrière‘, kod K0A ,auprès‘, kroz 
KDO03 ,par, à travers‘, med MeA ;parmi, na Ha ,sur, en haut‘, nad 
HaA ,sur‘, niz Hu3 ,le long“ (en descendant), nuz Hy3 ,«uprès‘, 0 
autour de‘, ob 06 ,durant‘, od 07, ,de‘, po No ,par, après‘, pod no 
Sous‘, pred npe/, ,devant‘, pri np ,à côté‘, sa ca ,avec, par“, sbog 
360r ,à cause de“, u y ,en dedans‘, uz y3 ,le long“ (en montant), za 
3a ,derritre, pour, pendant. 

NOTE. Elles reçoivent l'accent quand la force de l’expression repose 
sur elles: uzdaj se 4 se y31aj ce Ÿ ce ,fiez-vous à vous-même. 

b) Les conjonctions: # HM ,et‘, te Te ,puis‘, ni HU ,ni, non plus’, 
ne He ,non‘, da Aa ,8i'; a ,mais, cependant‘, pa na ,et, puis‘, ii HA ,ou‘. 

NOTE. Ces proclitiques (excepté a, i) reçoivent l’accent quand elles 
sont suivies d’une enclitique: dà sam aùà cam ,si je suis‘, j@ ću ja hy je 
veux‘ ete. 

Ces mots non accentués se prononcent comme s'ils ne fai- 
saient qu’un avec le mot qui les précède, s’ils sont enclitiques, 
et avec le mot qui les suit, s’ils sont proclitiques; quelques 
auteurs l’indiquent par un trait d'union :,jć-sam ,je suis“, zn@m-bo 
car, puisque je sais‘, za kućom-ti-je ,c’est derrière ta maison‘ etc. 


2% 
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SECTION II. 
Morphologie ou théorie des formes. 


CHAPITRE PREMIER. 
Des parties du discours en général. 
$ 16. Racine, radical et désinence. 


Le premier élément dont se compose tout mot s'appelle 
racine. Les racines slaves sont des monosyllabes. 

De la racine plus ou moins modifiée vient le radical. Par 
radical on entend ce mot ou portion de mot (d’une ou plusieurs 
syllabes) qui reste invariable pendant toute une flexion, et 
n’a de rapport ou liaison avec aucun autre. 

On distingue le radical des noms ou nominal et le radical 
des verbes ou verbal. 

Le radical, à vrai dire, n’est pas un mot, mais il en devient 
un par l’addition d’une certaine partie variable appelée dési- 
nence ou terminaison. Ainsi nous avons, dans le mot duš-a Ayma 
äme‘, le radical nominal duš et la désinence a; dans le verbe 
zna-ti 34ATH ,savoir“, le radical verbal zna et la désinence ti. 

NOTE. Les noms dont le radical est un vrai mot n’ont pas de désinence, 
mais plutôt une finale, ex.: jelen ,cerf*, radical ,jelen‘; mucao ,pensće, 
radical MHCA. 

Le radical doit être considéré comme une chose distincte 
de la racine et même du mot, car s’il est quelquefois identique 
à ce dernier, il en diffère le plus souvent. Ici nous ne nous 
occuperons que des radicaux de ces parties du discours qui 
sont sujettes à flexion, comme servant de base à l’organisme 
grammatical. Nous laisserons de côté la recherche de chaque 
racine, travail ingrat et peu fait pour des commençants. 


O 17. Division des parties du discours. 


Les parties du discours, eu égard à leur forme, se distin- 
guent en mots variables, ou sujets à flexion, et en mots in- 
variables. 

Les mots variables sont: le substantif, l'adjectif, le pronom, 
les noms de nombre et le verbe. 

La flexion des quatre premiers s’appelle déclinaison, et celle 
du verbe conjugaison. 
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Les mots invariables, qu'on nomme aussi particules, sont: 
l'adverbe, la préposition, la conjonction et l’interjection. 


NOTE. La langue serbo-croate n’a pas d’article. 


CHAPITRE IT. 


Nom ou substantif. 
$ 18. Division des substantifs. 


Le substantif est: 

a) Propre, quand il désigne un individu: Fetar ,Pierre‘ ; 
Mapuja ,Marie“. 

b) Commun, s’il désigne Vespčce: otac ,pčreć ; æeHa ,femme“; 
selo ,village“. 

c) Collectif, s’il implique une idée de pluralité, ou désigne 
une réunion d'êtres animés ou inanimés: vojska ,armće“; uBnehe 
fleurs‘. 

d) Abstrait, s’il exprime une qualité ou une action en dehors 
des personnes ou des choses: milost ,grûce‘; KpacoTa ,beautć“. 


S 19. Genre des substantifs. 


Les substantifs peuvent avoir trois genres: masculin, fé- 
minin, Où neutre. 

Le genre se reconnaît en partie d’après la signification et 
en partie d’après la terminaison du nominatif. 

Dans la recherche du genre, il convient de distinguer 
d'abord les noms d'êtres animés des noms d’êtres inanimćs; pour 
_les premiers, on s’en rapportera de préférence à la significa- 
tion, tandis que pour les noms de choses ou d’objets inanimés, 
il faudra faire attention à la désinence. 


A. La signification. 


Les noms de personnes et d'animaux, et en général tous 
ceux qui se rapportent à des êtres vivants, quelle que soit 
leur terminaison, sont : 

1° Masculins, s’ils désignent des êtres du sexe masculin : 
Ivan ,Jean‘ ; 6par frère‘; vodja chef‘; Bojno ,mari“. 

NorE 1. Sont du féminin, meme quand elles se rapportent à des ètres 
du sexe masculin, les épithètes méprisantes: dena ,benèt‘; pha ,komme de 
rien‘; kukavica ,poltron‘; nnjannua ,grand buveur‘; skitalica vagabond'; 
ainsi que cupora orphelin‘; straža ,garde, sentinelle, — Sont à volonté 


to 
to 


du maseulin ou du féminin: cayra ,domestijue'; starješina ,supérieur, chef". 
Ces derniers pourtant sont exclusivement du féminin au pluriel, 

Nore 2. Sont du neutre, à cause de leur désinence, les noms de jeunes 
êtres animés terminés en €, comme: diete ,enfant'; MoMuC ,garçon'; jagnje 
agneau ; ssuepe ,bćte sauvage‘, et autres semblables, 


2% Fénunins : 
*(?' e A ! Là 
a) Les substantifs qui se rapportent aux êtres du sexe fé- 
minin: mati ,mčreć; cecrpa ,sœur“ ; kokoš ,poule ; 
b) Les noms collectifs d\'hommes et d'animaux, comme: 
Gpaha les frères"; čeljad ,les personnes, les membres d'une même 
Jfamulle“ ; reaaa les veaux etc. 


B. La terminaison. 


Quant à la terminaison, ne pouvant donner de règles sûres, 
contentons-nous pour notre usage des préceptes généraux sui- 
vants. 

1° Sont du masculin, la plupart des noms terminés par une 
consonne ou par o euphonique (= 1). 


NorE. Les noms suivants font exception à cette règle générale et sont 
féminins, bien qu'ayant pour terminaison une consonne ou o = I: 

a) Les collectifs en ad: zvjerad ,bêles fauves‘; «upala ,animaux‘; et 
leurs semblables, 

b) Les noms qui finissent en sf: čast honneur‘; GonecT ,maladiet ete. ; 
à l'exception des suivants, qui restent masculins: krst ,baplême‘; xpacr 
Chêne‘; list , feuille‘; mocT ,pont'; post ,jeûnet; uper ,doigt'; žest ,alcool'. 

c) Les noms en av: ljubav ,amour'; n1a8 ,vaisseau‘ ete. 

d) Les noms en oć: noć ,nuil‘; noMoh ,secourst etc. 

€) Les noms en zan, san: ljubezan ,aljabilite'; njecan ,chanson‘ etc. 

f) Les divers noms suivants, de terminaisons différentes: brv ,chevalet'; 
unes juyau, tube‘; četvrt ,quatričme partie‘; hya ,caractčreć; éut ,sens'; 
aoôuT victoire‘; golet lieu sauvage et escarpé‘; xap , faveur, grace; izpo- 
vied ncnoBnea ,confession'; jesen ,automne'; niner ,chaumière'; kob ,pré- 
sage; KOU ,piocheur'; kostret ,poil de chèvre, corde en poil de chèvre‘; KPB 
»sang'; kupelj ,bain'; a3 ,dćboisement'; laž mensonge‘; ByT lieu rocheux"; 
luč lumière‘; mucaa ,pensće, idée‘; mladež ,jeunesse‘; muox , foule, multi- 
tude‘; napovied ,publication‘; neman ,spectre‘; obitel , famille‘; oc ,aze'; 
pamet intelligence, mémoire‘; nanpar ,fougère‘; pečal ,affliction'; neh 
Jour‘; ped ,empan‘; norn0ea ,danger‘; propovied ,sermon‘; nyCTOou ,dé- 
sert‘; put ,chair humaine‘; paa ,arpent'; ravan ,plaineć; pax et pa seigle’ ; 
rieë parole, mot“; pyKroBer ,javelle, poignée de blé coupé; skrb ,soin‘; CMpT 
mort; sniet ,nielle, ivraie‘; co ,sel‘; stureZ ,vieilleries‘; crpneaa , flèche‘; 
strn ,ehaume; crpB ,charogne‘; studen , froid; crsap chose‘ ; svrž ,branche'; 
BpAier ,rocher, prćcipice'; zabit ,oubli'; 5a6opar ,oublif; zanovet ,ennui; 
sanoBneA ordre‘; zelen ,verdure'; :e1 malheur, maladie ou blessure s’ag- 
gravant'; zob ,avoine'; 3Buep bête féroce‘; Zdrieb sort; æyu ,fiel“. 
2° Sont du féminin, en général : 

4) Les noms qui se terminent en a. 
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Note. Veljača , février‘ peut ètre masculin et féminin; 4064 ,€poque“, 
est neutre. 

b) Les noms se terminant par une consonne rapportés au 
n° 1, dans la note. 

NorE. Peuvent ètre masculins et féminins, les noms suivants qui se 
terminent par une consonne: bol ,douleur‘; WA ,vallće'; glad faim‘; xpna 
roche; kap goutte'; HuT ,fil‘; otrov ,poisonć; neuaT ,cachet, sceau‘; rat 
guerre‘; æaxe6 ,canal‘. Večer Beuep ,soir est masculin et féminin; veče 
Beue ,soir‘ est neutre. 
8° Sont du neutre, tous les noms d'êtres inanimés qui se 

terminent en € ou o (pourvu que ce ne soit pas o euphonique 
— 1), ex.: polje ,champ“, BHHO vin“. 

NOTE. Dans les noms qui manquent de singulier, on reconnaît le genre 
à la désinence du nominatif pluriel, laquelle est: 

a) En i pour les noms masculins, ex.: moždjani ,cerveauw; BaamHhn ,les 
pléiades‘. Il faut excepter: čeljusti mdchoire€' ; rpy,in ,sternum:; niti ,lisses: ; 
oun ,yeua*; osti ,harpon'; npcn ,poitrine“; uši ,oreilles‘, qui sont du féminin. 

b) En e pour les noms féminins: gusle ,gousla 1); mKape ,ciseaua* etc. 

c) En a pour les noms neutres: prsa ,poitrine'; spara ,porte'; usta 
bouche! etc. 


+ 


S 20. Déclinaison des substantifs. 


Décliner un nom, c’est ajouter à son radical des désinences 
diverses selon le nombre et le cas. 

Le radical ne se reconnaît pas toujours d’après le nomi- 
natif singulier des noms, mais il s’obtient plus sûrement en 
enlevant la désinence de leur génitif. 

NoTE. Il s’en suit qu’il ne faut pas confondre le nominatif avec le 
radical du nom. C’est pour éviter cette erreur que les dictionnaires en- 
registrent le génitif quand le radical ne se reconnaît pas facilement 
d’après le nominatif, 

Dans la langue serbo-croate, outre le singulier et le pluriel, 
nous avons encore le duel, qui a conservé la forme ancienne 
un peu modifiée. 

Chaque nombre possède les sept cas suivants: nominatif, 
génitif, datif, accusatif, vocatif, locatif et instrumental. 

NoTE. Le locatif est toujours accompagné de quelque préposition, 
c'est pourquoi on l'appelle aussi prepositif; il se traduit en français en 
mettant devant le nom une des prépositions dans, sur, après, vers. L'in- 
strumental, appelé aussi causatif, se traduit à l’aide des prépositions avec, 
par, de. 

Les déclinaisons, ou formes diverses d'inflexion des sub- 
stantifs, sont au nombre de trois. 


1) Gousla, espèce de violon monocorde avec lequel les Serbes s’accom- 
pagnent dans leurs chants épiques. 
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* Pour savoir avec précision à quelle déclinaison appartient 
un nom, il faut connaître la désinence de son génitif singulier. 
Le génitif singulier se termine: 
dans la première déclinaison, en a 
— deuxième — en e 
— troisième — en i 


PARADIGME DES DÉSINENCES 


DANS LES TROIS DÉCLINAISONS DES SUBSTANTIFS. 


| | DEUXIÈME | TROISIÈME 
| PREMIÈRE DÉCLINAISON  \pfGutalsOs ne 
- mn, ZELENE. 
CAS MASCULINS | NEUTRES 
———— o onam | Na . 
Désinence | Désinence | PEN 
___.  . N dure} molle | dur ho dure | _ molle | dure Mj molle | pa 
Singulier 
Nom. | — = | 0 e |a = 
Gén. |a ja a | a ë ž 
Dat. u u u u č U 
Ace — (anim6s) Œ| — (animés) & | O e u — 
Voc. le u 10 € o(e) |z 
Loc. u u bu u 0 è 
Inst. om  jem | om em |0m ju, 
Pluriel 
Nom. | (ovji (ev)i la la fe 
Gén. |(ov)a (ev)a, (i) | a, (à) a, (1)| ä ž 
Dat. |(ov)om | (evjom,em|am | am | am im 
Acc. | is (ev)e ja a e è 
Voc. (ov)i (ev)t la a 6 M 
Loc. | (ov)ih, ieh | (ev)ih ih | | ah | zh 
Inst. en À | (eu)i 2 | ž ami | ma 
Duel 
N.A.V. a | e ž 
G. L. comme le pluriel (u) (iju) 
D.1 i ima ama ima 


Osservarionx. Chez les Serbes ct dans le langage vulgaire 
de la Dalmatie continentale, les désinences du datif, du locatif 
et de l’instrumental pluriels, sont confondues avec celles de 
l’ancien duel, c’est-à-dire qu’elles sont ima ou im à la première 
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et à la troisième déclinaisons, ct ama a la seconde, pour ces 
trois cas. Au point de vue de l’inflexion des formes, c’est 
l'unique différence qui subsiste aujourd’hui entre la langue 
littéraire des Serbes et celle des Croates. 


NorTE. Il ne faut pas suivre l’usage qui consiste à ajouter À aux dési- 
nences du génitif pluriel des substantifs, et écrire ah, ih; ce n’est fondé 
ni sur l’autorité de l’ancienne langue, ni sur la bonne prononciation de la 
langue actuelle. C’est tout au plus si, en cas de doute, a final pourra 
prendre un trait ou un signe indiquant qu'il est long (ä, 4). Cette re- 
marque ne doit pas s'étendre aux adjectifs. 


O 21. Prenuère déclinaison. 


A la première déclinaison appartiennent tous les noms qui, 
au génitif singulier, prennent après le radical la désinence a. 

On comprend dans cette catégorie tous les noms du genre 
masculin qui se terminent au nominatif singulier par une con- 
sonne dure ou molle, ou par o euphonique (= 1), ainsi que les 
noms neutres dont la finale est e, 0. 

De plus, les noms propres de personnes, qui finissent en e 
et en 0, sont ordinairement de cette déclinaison, bien qu'un 
certain nombre d’entre eux puissent aussi se décliner d’après 
la deuxième. 

La seule différence entre la flexion des noms masculins et 
celle des noms neutres consiste en ce que, chez ces derniers, 
le nominatif, l’accusatif et le vocatif sont toujours semblables 
entre eux dans chacun des trois nombres ; particularité que ne 
présentent pas les noms masculins. 

NOTE 1. Pour savoir si la finale o est euphonique (== 1) ou non, c’est-à- 
dire si le nom est masculin ou neutre, il suffit de voir si Po est précédé 
d’une voyelle, puisque les terminaisons ao, eo, io, oo (par contraction 9), 
uo appartiennent à des noms masculins, tandis que celles où l’o est pré- 
cédé d’une consonne appartiennent à des noms neutres. Les cas où il y a 
contraction sont seuls exceptés, cas du reste assez rares, comme: vO 
bœuf"; coKo faucon‘; oro ,aigle'. 

NoTE 2. Pour bien distinguer les consonnes dures des consonnes 
molles, consulter le $ 3, B. 

Quant aux noms masculins, il faut avoir soin, selon qu’il 
s’agit d'un être animé ou inanimć, de varier la désinence de 
l’accusatif singulier. 

Afin de faire mieux saisir les inflexions de cette décli- 
naison, nous en ferons deux divisions principales, dont l’une 
comprendra les noms masculins et l’autre les noms neutres. 
Chaque division aura des paradigmes différents suivant la dé- 
sinence et la signification. 
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Nom. 


Gén. 
Dat. 
Acc. 
Voc. 
Loc. 
Inst. 


Animés: 
golub l'OAYO 
Le pigeon 
Radical: 
golub T0.1y6 | 
Singulier 
golub 01Y0 
golub-a r01Y6a 
golub-u TOAYOY 
golub-u r0.1y6a 
golub-e roAy6e 
golub-u T0.1y6y 
golub-üm r01y60M 
Pluriel 

golub-i ro.1y6u 
golub-a ro1y6à 
golub-5m roAVO0M 
golub-e r0.1y6e 
golub-i TOAYOH 
golub-ih roAyOAx 
golub-i TO1y6H 


DESINENCE DURE 


| 
| 


| 
| 
| 
| 
| 


Pluriel avec le crément 


golub-ovi 
golub-ova 
golub-ovom 
golub-ove 
golub-ovi | 
golub-ovih 
golub-ovi 


. ov 


rOAVOOBH 
l04Y60Bà 
l'01YO0B0M 
r04Y60Be 
r01YO0BH 
TOAYOOBAX 
roAyOoBü 


| 


| 


A. MAS 


Inanimćs: | 
brod GPOA 
Le navire‘ 
Radical: 
brod 6poz 
| 
| 
brod 6poA | 
brod-a 6poza | 
brod-u 6poAY | 
brod 6poz 
brod-e 6pode 
br'od-u GPOAV 
brod-om GpoaGmM 
brod-i 6poan 
brod-a Gpoza 
brod-om 6poadu 
brod-e 6poae 
brod-i 6poau 
brod-ih 6poañx 
brod-à 6poañ 
brod-ovi 6po40BH 
brod-ova 6poaoBa 
brod-ovom  6po4oBôM 
brod-ove 6poaoBe 
brod-ovi 6po10Bn | 
brod-ovik  G6poAoBAx : 
brod-ovi 6po40Bñ | 


1) Voir, pour la traduction de chaque cas, les déclinaisons de ljudi et de 


CULINS. 


Animés: Inanimés : 
CAS kralj EPA noë _H0% 
Le roi‘ le couteau‘ 
Radical : Radical: 
kralj EPA nož HO 
Singulier 
Nom. kralj KDA.b nož HOX 
Gén kralj-a KDa.ba nož-a HOKA 
Dat. kralj-u KPA.BY noë-u HO&y 
Acc. kralj-a Epa.ba nož HO& 
Voc kralj-u EPA.By _noë-u HO&y 
Loc. kralj-u KPa.PY noë-u HOXKY 
Inst. kralj-ëm EPAJREM noë-èm BOXČM 
Pluriel 
Nom. kralj-i EPAPH noë-1 HOXH 
Gén. kralj-a Kpa.à noë-à HOšKA 
Dat. kralj-čm KDA.BČM nožem  HOXKÈM 
Acc. kralj-e Kpa.be noë-e HOKe 
Voc kralj-i EPAPH noë . HOKU 
Loc. kralj-ih KDA.BAX noë-ih HOKHX 
Inst. kralj-i Epa.bil nož-i BO&HA 
Pluriel avec le crément 
ev 
Nom. kralj-evi EPA.BEBH noë-evi HO&eBH 
Gen. kralj-eva EPA.BCBA noževa HOsKeBa 
Dat. | kralj-evom  KPA.BEBOM | noë-evom  HOKCBÜM 
Acc. | kralj-eve Kpa.beBe . nož-eve  HOKEBE 
Voc. | Kraljevi  Kpapen noË-evi  HOKEBH 
Loc. kralj-evih  Kpa.reBnx noë-evih  HO%keBüx 
Inst. kralj-evi Epa.BeBñ noževi  HOXKEBË !) 


mati aux SS 24 et 28. 


DESINENCE MOLLE 
_-. ooo. 
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A. MASCULINS. (Suite.) 


Duel 
boka 6oka ,les flancs‘, radical: bok 60Kk 


N. A. V. bok-a 60Ka 
G. L. bok-u 60Ey : 
D.I. | Dboc-ima Goluma 


B. NEUTRES. 


selo ceno ,le village 
radical: sel _ radical: sel ce 


idle none tile Noe le champ 


DÉSINENCE DURE re DÉSINENCE MOLLE 
radical: | radical: polj nog ——— 110.6 


sel-0o Ce10 sel-a  ceaa 
sel-a cena sel-ä cena 
sel-u CeAy sel-6m ceaom 


polj-e no%e | polja noza 
polj-a nosa | polj-a Noa 
polj-u NoBy | polj-čm noæen 
sel-o ceao | sel-a ceaa | polje noæe | polj-a noza 
sel-o ceno | sel-a ceaa | polj-e uoæe | polj-a nosa 
sel-u CeAy sel-ih ceañx | polj- u NOBy | polj-ih noæñx 
sel-0m Ceaom | sel-i ceañ | polj- Em HOZEM | polj-i noæñ 


Singulier Pluriel Singulier Pluriel 


Duel 
kliešta KAMCIITA les tenailles‘, radical: kliešt KAMEIIT 


N. A. V. kliešt-a KAHMEIITA 
G. kliešt-i KAHCINITA 
D. I. | kliešt-ima  KAUeNITAMA : 


L. | Æliest-5h KAHeIITAX 


O 22. Observations propres à chaque cas. 
À. Noms masculins, 


1° Les substantifs de deux ou plusieurs syllabes, qui ont 
au nominatif une des finales brèves ac, ač, ak, ao (= ul), alj, 
am, anj, ap, ar, as et at, et les monosyllabes nàCc ,chien‘, san 
sommeil‘, a ,couture‘, offrent un radical terminé par deux 
consonnes qui se suivent, radical avec lequel on forme tous les 
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cas, moins le génitif pluriel, ainsi: sliepac ,un aveugle‘, radical 
sliepc ; mjerao ,coq“, rad. mjera; piis ,chien‘, rad. ps, font au gé- 
nitif slzepca, njeTAa, psa; au datif sliepcu, njeTAy, psu etc. 

Norc. Si le radical vient à se terminer par trois ou plus de trois con- 
sonnes qui se suivent, on doit, pour faciliter la prononciation, conserver 
Pa mobile à tous les cas, comme dans: mudrac ,un sage‘, TakMau ,l’émule:, 
mrtvac jun mort“. | 
2° Les substantifs en lac et lak, tout en perdant l’a, con- 

vertissent encore / en o euphonique (S 9), toutes les fois qu’il 
se trouve à la fin de la syllabe, ex.: štilac lecteur‘, radical štile, 
génitif štioca, datif šttocu; 3acelak hameau‘, rad. 3acear, gén. 
3aceoka etc. 

NorTE. Tkalac ,tisserand“ fait tkalca et nana, ,pouce nana; kolac ,pieu' 
et stolac ,chaise“ font kolca et koca (== ko-oca), stolca et stôca (== sto-oca); 
Kosaan (lat. arum) ,pied-de-veau‘ fait Kos1ana. 
3° Les substantifs qui, dans les désinences ak, ar, ont a 

long, le conservent à tous les cas, p. ex.: težik ,paysan“, rocio- 
AAp ,setgneur“ etc. 
4 Dan nan jour“ appartient aux noms irréguliers. 


a) Singulier. 
ACĆUSATIF. 
Les noms d'čtres animés ont l’accusatif comme le gćnitif; 
ceux d'êtres inanimés Pont comme le nominatif. 


VocarTir. 

1° Les substantifs qui finissent en c, g, k, k, e, z changent 
au vocatif ces consonnes en palatales correspondantes ($ 10 b), 
ex. : otac OTAI père‘, radical ote on, vocatif otče oue; Bor , Dieu’, 
voc. boxe; duh ,esprit‘, voc. duše; jyHak ,hćros', voc. jynaue; 
vitez ,cavalier‘, voc. viteže; excepté sinak (dimin. de sin fils‘) 
qui fait sinko. 

Nore. Les substantifs qui finissent en čak, dak et tak n'admettent pas 
Pamollissement, et ont le vocatif en u, ex.: érèak:,cigale‘, črčku; NaTaK 
Canard‘, naTEy. 
2° Les substantifs terminés en r prennent au vocatif la dé- 

sinence u: gospodar ,maître, seigneur‘, gospodaru; TaCTHP ,pas- 
teur‘, NacTHDy. Car ap ,empereur fait care nape et caru mapy. 
3° Les noms propres de personnes avec la terminaison 0, € 
ont le vocatif pareil au nominatif, ex.: Marko ,Marc‘, Buxxo 
» Vincent‘, Jure , Georges“. 
4 Ronu ,cheval', slavić ,rossignol“ prennent u; Ppanny3. 
»Français, Inglez , Anglais et leurs semblables peuvent faire 
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Ppaanyxe et Ppanny3y, Zngleže et Inglezu; cuu ,fils“ fait cune 
et CHHY. 

INSTRUMENTAL. 

1° Les substantifs terminés en c préfèrent la désinence des 
mots à terminaison molle, c'est-a-dire em à om, ex.: stric ,oncle 
paternel‘, stricem. Pourtant zec ,ličvre“ fait zecom; mjecel ,mots, 
lune“ fait mjecenom et mjecenem. 

2° Jež jex ,hćrisson', bien que de dćsinence molle, a lin- 
strumental en om; et put ITyT ,chemin‘, de désinence dure, l’a en 
om et em. 

3° Les substantifs en r suivent la désinence dure, à l’ex- 
ception de car ,empereur“ qui fait carom et carem. 


6) Pluriel. 
> NOMINATIF. 
1° Le crćment ov, pour les noms à terminaison dure, et ev, 
pour ceux a terminaison molle, se place entre le radical et la 
terminaison. Presque tous les monosyllabes, et beaucoup de 
mots à deux syllabes, le prennent pour le conserver ensuite à 
tous les cas du pluriel. 


NorE 1. L'usage seul peut faire distinguer les noms qui doivent 
prendre le crément de ceux pour lesquels il est facultatif, Ainbi, parmi 
les monosyllabes, sin , fils‘, nap ,empereur', grad ,ville‘ ne s'emploient pas 
sans crément, tandis que mic ,chien', šav ,couture', IpB ,ver“, mrav , fourmi 
n’ont que la forme brève Tic, švi ete. 

NOTE 2. Stric ,oncle paternel‘, en prenant le crément, fait stričevi; KHe3 
»prince' et zec ,ličvre“ font KHE30BH et KHeXEBH, zecovi et zečevi. 

NorTE 8. Les substantifs qui ont la diphtongue ie précédée de r, con- 
servent e seul en prenant le crément, ainsi: de brieg ,montagne“, pluriel 
bregovi; de npnen ,tesson‘, plur. npenoBn; de jastrieb ,vautour‘, plur. 
Jastrebovi. 


2° Les substantifs dérivés indiquant l’origine ou la natio- 
nalité, qui ont la désinence in, de même que domaćin maître 
de maison‘, TyhuH ,un étranger‘, čobanin ,berger‘, abandonnent in 
final au pluriel avant de prendre la terminaison propre à 
chaque cas, ex.: Zadran-in habitant de Zara“, pluriel Zadran-i; 
rpaban-ux ,citoyen‘, plur. rpaban-m; éoban-in berger‘, plur. 
éoban-1. | 
NorE 1. Dans certains endroits, on entend toujours prononcer ces sub- 
stantifs avec l’ancienne désinence en €: Rimljan-e Pauyraue ,Romaïin:. 
Norte 2. /aamaTHH ,Dalmate‘ fait AaamarTnun; Turčin ,T'urc* tire son 
. pluriel de Turak, radical Turk, pluriel Turc-i, 
NoTE 3. Gospodin ;monsieur‘ et Baacreaux ,noble, seigneur féodal‘ 
prennent au lieu de pluriel les collectifs féminins gospoda, paacreza et se 
déclinent d’après la seconde déclinaison. 
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3% Les substantifs dont le radical finit par une gutturale, 
changent cette gutturale en sifflante correspondante devant 
les désinences du pluriel t, im, 4h, 2 ($ 10, c), ex.: Bog , Dieu, 
bozi; jyHag héros‘, jyHaun ; duh esprit, souffle‘, dusi. 

4 Bpar ,frčre“ devient au pluriel le collectif Gpaha ,les 
frères, et se décline selon la seconde déclinaison. Covjek 
homme‘ fait irrégulièrement ljudi, comme on le verra plus loin. 


GENITIF. 

1° Le caractère distinctif du génitif pluriel consiste en ce 
que la dernière syllabe du radical, quand elle est brève, de- 
vient longue avant de recevoir la désinence &, ainsi: jelen 
,cerf“ fera jelena; ox ,couteau‘, Hoxa. Si la dernière syllabe 
est je, elle devient že en s'allongeant, ex.: susjed ,voisin‘, gén. 
plur. susieda ; npeAjea ,région‘, gén. plur. npeaueua. 

2° Les noms qui ont l’a mobile au nominatif singulier, le 
reprennent au génitif pluriel, ex.: otac ,père‘ fait otaca; mocao 
affaire‘, HOCAAA. 

NOTE 1. Quand ces mêmes noms prennent le crément au pluriel, ils ne 
peuvent garder l’a; il faudra donc dire: orl-0v-a de orao aigle‘, noca-08-a 
de nocao ,affaire‘, sužnj-ev-a de sužanj ,prisonnier de guerre. 

NOTE 2. Les auteurs anciens et actuellement les habitants des îles de 
la côte de Dalmatie ont un génitif pluriel qu'on nomme abrégé; il se 
forme en rendant longue la dernière syllabe du radical sans ajouter la 
désinence a, ex.: prijatelj ,ami, gén. plur. prijatelj; KO ,cheval', gén. 
plur. KOE; pop ,prčtre', gén. plur. pšp. Les monosyllabes déjà longs au 
nominatif prennent le erément ov, ev, ex.: CHH , fils‘, CHHOB; nož ,couteau', 
nožev, 

3* Les noms suivants ont plutôt, au génitif pluriel, la dé- 
sinence 2: crv ,ver“, rocT hôte‘, mrav , fourmi‘. 

4 Les noms zuHap ,denier“, forint ,florin“, xBaT ,toise“, mjesec 
»mois', npeT ,doigt‘, sat heure‘ ont le génitif pluriel en a et :. 

Nore. Les Serbes ont aussi pour nokat ,ongle‘, rocT ,h6te“ et prst ,doigt“ 

le génitif pluriel noktiju, rocTujy, prstiju. 

ACCUSATIF. 

Les noms gost ,hôte‘, MpaB ,fourmi“ et crv ,ver“ emploient à ce 
cas, outre la forme régulière, l’ancienne forme gosti, MDABH, crvi. 

LOCATIF. 

Les substantifs de désinence dure peuvent encore (surtout 
en poésie) se terminer quelquefois en teh, au locatif. 

INSTRUMENTAL. 

Certains substantifs prennent aussi à ce cas la désinence 
Mt ou im, ex. : zubmi ou zubim ,avec les dents‘; npCTMu et. IpCTHM 
»avec les doigts‘; nožmi et nožim ,avec les couteaux. 
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c) Duel. 


Les désinences du génitif et du locatif pluriels servent pour 
le duel, dont le locatif prend parfois aussi celle de Vinstru- 
mental. Seul, le substantif bok 60k flanc“ paraît avoir conservé 
à ces deux cas l’ancienne désinence u. 


B. Noms neutres. 


Quelques substantifs neutres de la langue actuelle pré- 
sentent au nominatif singulier un radical tronqué, c’est-à-dire 
privé de la consonne finale, tels sont: 

a) Avec la désinence e: 

1° Les substantifs terminés en me, qui ont perdu la der- 
nière consonne n, ex.: sjeme ,semence‘, radical sjemen; ue 
nom‘, radical HMeH. “ 

Note. Dans les noms vrieme ,temps et Gpjeme ,faix‘ le radical se 
transforme en prenant les désinences des cas et devient vremen-, Gpemen-. 
2° Les noms de jeunes êtres animés, en e, qui ont perdu le 

t final: diete ,enfant‘, radical djetet; jarie ,agneau‘, radical 
jarmer ; pile ,poussin‘, radical polet. 

3° Quelques substantifs d’origine turque, qui ont aussi 
perdu le t final du radical: tane(t) ,boulet, balle‘, ayrme(r) ,bou- 
ton‘, gondže(t) ,bouton de rose“. 

Nore. Jaje ,euf'* fait au génitif singulier jaj-a et jajet-a; mais au plu- 
riel jaj-a seulement. — Vxe ,corde fait yx-a et yakeT-a. 

b) Avec la désinence o: 

Les deux substantifs en o: čudo ,prodige“ et He0o ,ciel“ ont, 
pour le pluriel seulement, le radical primitif čudes, He6ec. — 
Tielo ,corps“ peut faire au pluriel fiel-a et tjeles-a. — Koo, 
signifiant ,roue‘, fait au pluriel Koïec-a; s’il signifie ,char, cha- 
riot‘, il fait Ko1-a. — Drvo ,arbre“ fait drvet-a, et drvo ,bois à 
brûler‘ fait drv-a. 

Nore. Oko ,eil“ et yxo ,oreille“ (qui avaient autrefois pour radical očes, 
ymec) ont actuellement la forme ordinaire au singulier, et conservent pour 
le pluriel les désinences de l’ancien duel, c’est-à-dire: nom. et acc. oči, 
yum; gén. očiju, ymujy; dat. et inst. očima, ymmma; loc. očijuh, yuujyx, 
qui sont du genre féminin. Au sens figuré, on les emploie aussi au pluriel 
avec la forme régulière oka, yxa etc. 


Pluriel. 
GENITIF. 


1° Le génitif pluriel des noms neutres se forme comme le 
même cas des noms masculins, c’est-à-dire en rendant longue 
la dernière syllabe du radical. 
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Comme conséquence de cet allongement, les substantifs 
qui ont la dernière syllabe du radical en je ou e précédé de r 
reprennent la voyelle ie, qui est propre aux syllabes longues 
seulement, ainsi: ljeto ,été, année‘ fait beta; Ajeao ,action“, 
añeañ; vrelo ,fontaine“, vriela. 

2° Si, la désinence 0, e enlevée, le radical vient à finir par 
deux consonnes (autres que zd, žd, st, št), on insère entre elles 
la voyelle auxiliaire a, comme dans: rebr-o ,côte‘, rebar-a; 
CYHII-€ ,soleil‘, CYHAI-A. 

Norr 1. Krioce ,sein‘ et rp'one ,gorge' avec leur radical Zrilc, rpan, 
font également krilac-a, rpaau-a; et sr(djce ,ceur fait srdac-a et aussi srca. 
Norr 2. Les substantifs en stvo ne prennent pas la voyelle auxiliaire a, 

ainsi de prijateljstvo ,amitić“ on fait prijateljstv-a. Pourtant, si on avait à 

employer družtvo ApymT80 ,compagnie', proprement druž-s-tevo, il faudrait 

dire družt-a-va ApymTaBa. 
Norte 3. Groblje ,cimetičre, et Hapjeuje ,dialecte‘ font au génitif pluriel 
groblj-a et Hapreyj-à. 


$ 23. Noms défectifs. 


On compte parmi les noms défectifs : 

1° Ceux qui n’ont pas au pluriel la forme ordinaire, mais 
deviennent collectifs en changeant de genre ; tels sont: 

a) Les noms d'êtres animés : rOCHOAHE ,monsieur‘ et vlastelin 
noble, seigneur féodal’, qui font rocno/a, vlastela ; 6par ,frčre“, 
qui a 6paha. Ces derniers sont des noms féminins collectifs de 
la deuxième déclinaison. — Covjek , homme‘ a pour pluriel ljudi 
hommes, gens“ qui se décline comme au paragraphe suivant. 

Les noms neutres de jeunes êtres animés, terminés en e 
(avec le radical en et), qui se servent pour pluriel du collectif 
correspondant en ad et suivent la troisième déclinaison, ainsi: 
čeljade june personne a čeljad ,personnes de la maison, membres 
de la famille‘ ; rene ,veau“, Teda ,les veaux‘ ; pile ,poussin‘, pilad 
les poussins‘. Cependant, diete ,enfant“ a pour pluriel djeca ,les 
enfants‘ et suit la deuxième déclinaison. | 

b) Les noms d’êtres inanimés qui deviennent au pluriel 
des collectifs neutres ; tels sont: 

Les noms masculins: kamen pierre‘ qui a kamenje ,les 
pierres‘; uBueT ,fleur“, uBuehe ,les fleurs‘; grozd ,grappe de raisin‘, 
groždje ,les grappes de raisins‘; AucT , feuille‘, aunihe ,quantitć de 
Jeuilles, feuillage‘. 

NOTE. Il est des cas où ces noms peuvent aussi prendre au pluriel la 
forme régulière. 
3 
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2° Ceux qui manquent tout-a-fait de singulier ; tels sont: 

a) Les noms masculins: Duhovi, -& , Pentecôte‘; Maazexum, 
-Hauà les Innocentsć; Karlovci, -vaca ,Carlovitz; Mae(T)ur, 
-TAKAa , Venise‘; moždani, -a ,cervelle“ ; npe(A)uu, -aaka ,ancêtres'; 
okovi, -a ,chaînes; vA03H, -a0ra ,arthrite'; utori, -a ,jable'; 
IKVAIBLM, -HAIA ,croûtes‘. 

b) Les noms neutres : jasli, -sala ,étable, mangeoire‘; KAMENITA, 
-ñ ,tenailles ; krosna, -sana métier du tisserand“; mjepnaa, -añ 
balance‘ ; njedra, -dara ,sein‘; HoCuAa, -añ ,cercueilf; usta, + 
bouche ; BpATA, -TA ,porte“ ; vješala, -i ,potenceć. * 

NoTE. Kliešta et Mjepnaa préfèrent, au datif et à Pinstrumental, la dé- 


sinence du duel. — Usta et spara prennent meme toutes les désinences 
du duel: gén. et loc. ustiju, gparnjy ; dat. et inst. ustima et BPATHMA. 


& 24. Substantifs irréguliers de la première déclinaison. 
a) Dan jan jou, radical dan jan, dnev Ame et dn AH. 


Singulier Pluriel Duel 


Voc. | dan-e, (dan-u) 


dan-i, dnev-i, dn-i — 
Jane, (4any) 


AARH, AHEBH, AHH = 


Non. | dan | dan-i, dnev-i, dn-i | dan-a, dnev-a, (dn-i) 
Aa | AAHH, AHCBH, AH | AAA, AHCBA, (AHn) 
Gén. dan-a, dnev-a, dne . dan-a, dnev-a | — 
| AAHA, AHeBa, AHe AABA, AHCBA | == 
U — . . 
Dat. | dan-u, dnev-u dan-om, dnev-om, | dan-ima, dnev-ima 
| AAHY, AHCBY A&HGM, AHCBÔM A&HHMA, AHCBHMA 
Ace. dan dan-e, dnev-e dan-a, dnev-a, (dn-i) 
AaH Aane, AHeBe AaHa, AHCBA, (AHH) 
LJ a * e 
Loc. | dan-u, dnev-u, dnev-i, dn-e | dan-ih, dnev-ih dan-a, dnev-a, (dn-i) 
“I 
X A&Hy, AHOBY, AUCBH, AHC AaHHxX, AHCBHX AAHA, Adena, (AHH) 
Inst. | dan-om, dnev-om, dan-ju dan-i, dnev-i dan-ima, dnev-ima 
A&HOM, AHCBOM, A&IbY AA, AHCBH AAHHMA, AHCBHMA 


b) Covjek uogjer ,komme“ fait au pluriel ljudi JBYAM ,les 
hommes“ qui se décline: 


Nom. | ljud-i ÆYAH les hommes 
Gén. ljud-i BYAH des hommes 
Dat. ” Yjud-ëm BYAČM aux hommes 
Acc. ljud-e (ljud-1) ByAe (#yAn) les hommes 
Voc. ljud-i KVAR 6 hommes 

Loc. | ljud-ih BYAHX dans les hommes 


Inst. || ljud-i(ljud-mi)  ZVAR (ÆyANR) avec les hommes !) 
1) Nous donnons ici une fois pour toutes la traduction de chaque cas du 
pluriel; on pourra l'appliquer à toutes les autres déclinaisons. — Voir, pour 
la traduction des cas du singulier, la déclinaison de mati mère, au $ 28. 
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S 25. Deuxième déclinaison. 


A la deuxième déclinaison appartiennent tous les substan- 
tifs qui, au génitif singulier, ont après le radical du nom la dé- 
sinence&e 

Presque tous se terminent au nominatif par la voyelle a; 
cette lettre enlevée, il reste le radical. 

En général, on peut dire que ces substantifs sont du genre 
féminin, car très-peu sont masculins par signification, comme 
sudija ,juge‘, BAAAUKA ,évêque‘ etc., et les noms propres de per- 
sonnes: Luka , Lucas‘, Huxoaa , Nicolas‘ ete. 

Cependant, cette déclinaison possède quelques noms propres 
de personnes, tant masculins que féminins, qui ont le nominatif 
et le génitif en e, ex.: Bare ,Barthélemy‘, Autre , Antoine‘, Mate 
Mathieu‘, Tepe ,Pierreć; Ane ,Anne‘, Kare ,Cutherine‘, Mare 
»Marguerite“ etc. Il est vrai que ceux qui sont masculins 
peuvent aussi bien se décliner d’après la première déclinaison. 


Le paradigme suivant suffit pour l’inflexion de tous ces 
noms. 


Riba pu6a le poisson‘, radical rib pn6. 
Singulier Pluriel Duel 


Nom. rib-a pnôa | rib-e pu6e rib-e puGe 
Gén. | rib-&  puôe | rib-G  pHôû rib-a pula 
Dat. rib-i  puôU | rib-am puôam | rib-ama puôana 
Acc. rib-u  puGy rib-e pue rib-e pue 
Voc. | »ib-o  pn6o rib-e puôe | rb-e puGe 
Loc. | ribi puću | rib-ah  paôax | rib-ah  pnôax 
rib-om  pu6oM | rib-ami puôauu | rib-ama puéama 


O 26. Observations propres à chaque cas. 


a) Singulier. 

Dai ET Locarir. 

Quand le radical finit par une gutturale seule, non précédée 
d’une autre consonne, cette gutturale se change, au datif et au 
locatif, en sifflante correspondante, ex.: ruka main“, dat. et loc. 
ruci; HOTA ,pied“, HO3H. 

Nore, Nul changement euphonique n’a lieu si la gutturale est précédée 
d’une consonne, ex: patka ,canard“ fait patki; Masra ,mule‘, masru etc. 
3* 
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Vocarrr. 
1° Le vocatif est pareil au nominatif: 


a) Dans les noms propres d'êtres du sexe masculin : Nikola 
Nicolas‘, Mauja Elie“, Luka , Lucas etc. 

b) Dans un petit nombre de noms féminins de personnes: 
Mara ,Marie‘, Aopa ,Dorothće', Jela , Hélène‘, bien que ceux-ci 
pourraient se terminer encore en e et en o. 

2° Les polysyllabes, qui se terminent en ca, peuvent avoir 
le vocatif en ce et en co, ex. : kraljica ,reine“, kraljice et kraljico; 
ajeBuna ,vierge“, AjeBHIE et ajeBrio. 


b) Pluriel. 

GENITIF. | 

Pour former ce cas, il faut rendre longue la derničre syl- 
labe du radical, comme au genitif de la premičre dćelinaison, 
ex.: vjera ,foi, gén. plur. vier; cpeha ,fortune', gén. plur. 
cpneha. Quand le radical se termine par deux consonnes qui 
se suivent (excepté zd, žd, st, št) on les sépare en insérant un 
a long, ex.: sestra ,sœur‘, radical sestr, gén. plur. sest-a-ra; 
GauBa ,tonneau‘, radical 6auB, gén. plur. Gau-a-Bi; zviezda ,ćtotle“, 
gén. plur. zviezda. 

Nore 1. Breskva et npackBa ,pêcher‘ peuvent faire au génitif pluriel 
bresaka et breskava, npacaka et npackaga. 


NOTE 2. Les auteurs anciens et, encore aujourd’hui, les habitants des 
îles dalmates ont l’habitude de former ce cas simplement en rendant 
longue la dernière syllabe, sans le secours de la dćsinence a, ex.: 
žen, OBA etc. 


c) Duel. 


Le gćnitif et le locatif du duel sont généralement semblables 
aux mêmes cas du pluriel. Seulement, les deux noms ruka 
,main‘ et mora pied‘, quand ils se rapportent au corps humain, 
ont conservé à ces cas l’ancienne désinence du duel: ruku, Hory. 


S 27. Noms défectifs. 


1° Tous les noms qui présentent la forme collective propre 
a cette langue manquent de forme pour le pluriel; cependant, 
leur signification est celle du pluriel, ex.: braća ,les frères!, 
Apy#nHa ,compagnie‘, gospoda ,les messieurs‘, roBeaa ,bétail de 
bœufs‘, vlastela ,les nobles’ ete. Mais, les collectifs qui corres- 
pondent a des substantifs français collectifs comme eux ont 
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généralement une forme pour le pluriel, ex.: vojska ,armće', 
CTOKA ,froupeau“ etc., au pluriel vojske croge etc. 

2° Bcaucoup de noms de cette déclinaison n’ont pas de 
singulier ; les plus usités sont: boginje, Ko3e et ospice ,petite- 
vérole‘; rahe ,culotteć; grablje ,räteau‘; Mekune et posije ,son de 
farine‘ ; Hoæune et škare ,ciseaua“; opry.Re orgue‘; poklade ,car- 
naval‘; Tomiuie thermes"; tralje ,brancard, civière‘ ; TpuHore ,trć- 
pied‘; vile fourche‘; saaymmune ,obsiques‘; vale ,mors“. 

3° Doba 106a ,époque, temps“ est neutre et indéclinable. 


6 28. Substantifs irréguliers de la deuxième déclinaison. 


A cette catégorie appartient le nom mati MATH ,mere“, radical 
mater MaTep, qui se décline: 


Singulier 
Nom. | mati MATH la mère 
Gen. | mater-ë MATEpČ de la mère 
Dat. | mater MATeDH à la mère 
Acc. | mater MATED la mere 
Voc. | mati * MATH 6 mere 
Loc. | mater-i MaTEpH dans lu mère 


Inst. | mater-om (mater-ju) Marepüu (marepjy) avec la mère 


I est régulier au pluriel et au duel. 


Norte. On doit se garder de dire mater Marep au nominatif singulier. 


$ 29. Troisième déclinaison. 


Cette déclinaison comprend tous les substantifs qui prennent 
au génitif singulier la désinence 1, après le radical du nom. 


Tous les noms de la troisième déclinaison sont du genre 
féminin. | 
De même que les noms masculins de la première décli- 
naison, les noms de celle-ci peuvent se terminer au nominatif 
singulier par une consonne quelconque dure ou molle, et par o 
euphonique (= /). 
NoTE 1. Pour reconnaître si les noms terminés au nominatif par une 
consonne sont de la première ou de la troisième déclinaison, le commen- 


cant doit faire attention au genre, Les plus usités du genre féminin ont 
déjà été donnés au $ 19, B, 1, Note. 


NOTE 2. On pourrait se conformer à Plabitude de certains auteurs, qui 
conservent la finale € dans tous les noms de cette déclinaison, au lieu de 
la changer en o euphonique: MHcaa ,penséet, pećal ,chagrin, angoisse‘, 
coa ,sel“. 

Les noms réguliers se conforment dans leur flexion au 
baradigme suivant. 


Stvar cTBap La chose“, radical stvar CrBap. 


Singulier Pluriel A Duel 
Nom. stvar CTBAD | stvar-i  ersapu | stvar-i CTBAPH 
Gén. | sévar-i CTBAPH | sévar-i CTBAPH | stvari CTRADII 
Dat. | stvar-t CTBAPH | stvar-im CTRADHM  stvar-ima (-ma) CTBAPAMA (Ma) 
Ace. : stvar CTBAD stvar-i  caBapnu | stvari CTBADNI 
Voce. | stvar-i CTBADH stvar-i CTBAPH | sévar-i CTBA PA 
Loc. stvan-i CTBAPH | stvar-ih CTBaphx | stvar-ih CTBAPNIX 


Inst. (|stvar-ju (-i) crpapjy (u) | stvar-mi ETAKPMH | sfvar-ima (-ma) crsapuma (ma) 


O JU. Observations propres à chaque cas. 


Les noms qui ont au nominatif une des tinales brèves zan, 
san, van ct ao (= al) perdent Pa mobile à tous les cas, de telle 
sorte que leur radical se termine par deux consonnes qui se 
suivent, ex.: bolezan douleur“, radical bolezn; mjecan ,chant', rad. 
njecH ; ravan ,plaine“, rad. ravn; MHCAO pensée‘, rad. MUCA. 

NorE 1. Les mots neman ,spectret, neuaa ,affliction‘ conservent l’a. 
NoTE 2. So ,sel‘ est contracté de 80-0 — sol. 


a) Singulier. 
INSTRUMENTAL. | 
. 1° L’instrumental se termine en ju et en à, et quelquefois 
même en jom, mais la première désinence, celle en ju, est plus 
commune; celle en # s'emploie de préférence quand le nom est 
accompagné d’un adjectif, surtout en poésie. 
2° La dernière consonne du radical devient molle(voy.$11), 
si elle ne l’est déjà, devant la désinence ju; et quand cette con- 
sonne amollie est précédée d’une siffante, cette dernière s'as- 
simile ($ 7, 1.), c’est-à-dire se change en palatale correspon- 
dante, ex.: krv ,sang‘, inst. krulj-u ; 306 ,avoine‘, B06.6-V; misao 
,pensće“, rad. misl, inst. mušlj-u. 
NorE 1. Le tj résultant de cette union peut se changer en é, ainsi: de 
smrt ,mort, smrtju == smréu; MHAOCT grâce‘, MHAOCTjY -=: MHAOWMY. 
NOTE 2. Le j de la désinence ju se conserve mème après r et après 
les palatales (č, š, À), ex.: stvar-ju ,avec la chose‘, aa-jy ,avec le mensonge‘, 
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rieč-ju ,avec le mot. Certains auteurs suppriment 7 après la palatale é, 
bien qu’il vaille mieux le conserver quand elle appartient au radical, ex.: 
noé-ju ,avec la nuit‘, nomoh-jv avec l'aide, le secours‘; et ne le supprimer 
que quand é résulte d’une assimilation, c’est-à-dire dans les cas où le 
radical finit en ć, ex.: kost ,os‘, košću (== kost-ju); CMpr ,mort‘, cmphy 
(== CMPT-jy.) | 


b) Pluriel. 

GENITIK. 

Les noms kost ,0s“, KOKONI poule et uš OU BA ,pou, vermaine“, 
outre la désinence régulière, prennent encore celle du duel, en 
iju: kostiju, ROKONIHJV etc. 

INSTRUMENTAL. 

Les substantifs dont le radical tinit par deux consonnes 
peuvent, à ce cas, ou bien se terminer simplement en i, ou bien 
prendre entre les deux eonsonnes, ou entre le radical ct la de- 
sinence, une des voyelles auxiliaires a, à, ex.: le radical mis! 
fait misl-z, mis-a-lmi au lieu de nusl-nu. 


c) Duel. 


Au duel, le génitif et le locatif ont ordinairement les : 
mêmes désinences qu'au pluriel. Les deux noms oči ,yeux* et 
yun oreilles‘, au sens propre, ont sculs conservé à ces cas l’an- 
cienne désinence enju: očiju et viiHjv. 


O 31. Noms défectifs. 


1° Les noins collectifs de cette déclinaison, qui tous finissent 
en ad, manquent de forme pour le pluriel, ex.: telad ,les veaux, 
Hamudaz ,quuntité de chiens‘ etc. 

2° Les noms suivants, parmi les plus usités, n’ont pas de 
singulier : blizni ,double chaine‘; Usuern dimanche des Rameuuix“; 
jasli čtable, mangeuire‘; Mohu reliques des suints‘; niti lisses‘; ocrn 
>harpon‘. | 

3° Grudi et prsi poitrine‘, niehn épaules, présentent une 
forme de duel: gén. grudiju, prsiju, naehujv, dat. grudima, 
prsima, nachuya etc. 


O 32. Noms irveguliers de la troisième déclinaison. 


u) Le nom ké Khu fille‘, radical kéer shep se décline de la 
manière suivante : 
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Singulier Pluriel Duel 
Nom. | kći kćer-i kćer-i 
| Khu Khepu khepu 
Gén. | Zćer-i (e) kéer-à (-a) kćer-i (-à) 
Khepu (e) khepñ (à) khepi (à) 
Dat. | Æcer-i kéer-im (-am) | kéer-ima (-ama) 
Ehepu Ehepuu (äm)  : Khepuna (ama) 
Acc. | kćer kéer-i kéer-i 
Khep Khepu | Khepu 
V oc. kćev-i kćer-i = Kćeri 
Khepu Khepa | Khepu 
Loc. | kćer-i kéer-ih | kćer-ih 
EKhepu khepix ' Khepiix 
Inst. | Acer-i (-ju, -om) | kćer-mi (-ami) kéer-ima (-ama) 
Khepu (jv, 6m) Khepuu (auH) : Khepuma (ama) 


NOTE. On entend quelquefois dire kćer pour le nominatif singulier, 
mais il ne faut pas suivre cette habitude. 
b) Le nom ljubi By6U ,épouse, amante“ est indéclinable, et 
ne s'emploie sous cette forme qu’au nominatif, a l’accusatif et 
au vocatif du singulier. 


CHAPITRE III. 
Adjectif. 


O 53. Division des adjectifs. 


1° Les adjectifs, au point de vue de leur origine, peuvent 
être primitifs, dérivés et composés. 

2° Par rapport à leur signification, ils sont qualificatifs et 
possessifs. 

Les adjectifs possessifs sont d’un usage plus fréquent dans 
cette langue que dans la langue française; il est important de 
les distinguer entre eux comme il suit: 

a) Adjectifs possessifs qui se rapportent à une seule personne 
du sexe masculin et se terminent en ov, ova, ovo ou ev, eva, evo, 
ex.: [erpo, a, 0 ,de Pierre‘; carev, a, o ,de l’empereur“. 
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6) Adjectifs possessifs qui se rapportent a une seule personne 
du sexe féminin et ont la désinence in, ina, ino, eX.: KCHHH, a, 0 
de la femme‘; sestrin, a, o ,de la sœur“. 

Nork. Prennent aussi cette désinence: les noms propres d'êtres du 
sexe masculin qui ont le nominatif singulier en a, comme Huxoaa, Micolas!, 
Hnkoan ,de Nicolas‘; puis, exceptionnellement, otac ,père‘, qui fait o(t)čin, 
a, 0 ,du père‘. 

c) Adjectifs possessifs qui se rapportent à toute une espèce, 
ou à un ensemble de personnes de même position, même nature, 
même état etc. et se terminent en ski, ska, sko et en ji, ja, je, 

X.: HAPCKH ,des empereurs, impérial"; ženski ,des femmes, féminin‘; 
nTuuju ,des oiseaux“; ovčji ,des brebis‘. 

3° Quant à la forme, les adjectifs slaves sont indéfinis et dé- 
finis. L’adjectif indéfini, aussi appelé nominal, a la même signi- 
fication que l'adjectif français précédé de l’article indéfini un, 
ex.: mlad čovjek MAAA UOBjeK ,un jeune homme‘; l'adjectif défini, 
aussi appelé pronominal, se traduit par l'adjectif français pré- 
cédé de l’article défini, ex. : mladi čovjek maaau uosjes ,le jeune 
homme‘. 

Tous les adjectifs ne gom poneni pas les deux formes in- 
définie et définie, ainsi: 

a) Les adjectifs possessifs en ov, ev et in ne peuvent avoir 
que la forme indéfinie. 

b ) Tous les autres adjectifs possessifs, les adjectifs de com- 
paraison, les nombres ordinaux, ainsi que les suivants: desni 
droite‘, AueBu ,gauche“, cigli ,unique‘, 06hu ,général®, ostali restant’, 
Maau petit‘, velji grand“, AUBJEn ,sauvage‘ et quelques autres 
n'ont que la forme définie. 


6 34. Déclinaison des adjectifs. 


Tous les adjectifs ont au nominatif singulier trois termi- 
naisons distinctes: une consonne ou un ? pour le masculin, un 
a pour le féminin et un o ou un e pour le neutre. 


A. Forme indćfinie. 


1° L'adjectif de forme indéfinie se termine au nominatif 
singulier du masculin par une consonne dure ou molle et quel- 
quefois par o euphonique (== /), à celui du féminin par a bref, 
à celui du neutre par o bref, après une consonne dure, et par 
e bref, après une consonne molle, ex.: mlad, a, o jeune‘; Beceo, 
Cela, 0 ,gai; vruć, a, e ,chaud“. 
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2° Les adjectifs de deux ou plusieurs syllabes, qui ont avant 
la consonne finale du masculin un a bref (dit mobile), le perdent 
aux autres genres à tous les cas, c’est-à-dire que leur radical 
se termine par deux consonnes qui se suivent, ex.: dobar ,bon', 
radical dobr, féminin dobra, neutre dobro. 


NoTE 1. Les adjectifs qui ont la désinence av, ava, avo (moins mrtav, 
tva, 0) font exception, ainsi que les quelques adjectifs suivants: GoraT 
riche, lagan léger‘, onak ,mechant', prostran ,élendu*, caKar ,estr-opié. 

NorTE 2. Cette forme, appelée aussi nominale parce qu'elle se déclinait 
autrefois comme les noms, s’en est quelque peu éloignée aujourd’hui. 


PARADIGME DE L'ADJECTIF INDÉFINI. 


a) Radical mlad MIAA, à consonne finale dure. 


FEMININ 


MASCULIN NEUTRE 
Singulier | 
Nom. | mlad | mlad-a mlad-o 
MAa/ | Maaja mao 
Gen. | mlad-a | mlad-ë | mlad-a 
MAaJa | MJAAČ | MJAAA 
Dat. | mladu i mlad-oj (mlad-i) | mlad-u 
MJIAAY | MAà/0) (MJAAM) | MIAAJ 
Acc. | mlad, animé mlad-a mlad-u mlad-o 
MJAA, — MlAJA | MJAAy M.1410 
Loc. | mlad-u | mlad-oj (mlad-i) | mlad-u 
MAAAY  MA440j (MAAAM) | MAAAY 
Inst. | mlad-im . mlad-om mlad-im 
| MAAAUM . MAAaA0M _ MAaJM 
Pluriel 
Nom. | mlud-i  Maaau | mlud-e Maaac | mlad-a mlaža 
Gén. | mlad-ih MAAAUX 
Dat. mlud-im MlaAlHM 
Acc. | mlad-e maage | mlad-e maage | mlad-a mlada 
Loc. |, mlad-ih MJAAHX 
Inst. | mlad-imi MAaAUMH 
Duel 
N.A. | mlud-a Maaga > mlad-c maage | mlad-u Maaga 
G.L._ mlad-ih MAAAUX 
D. I. | mlad-ima MAaAUMNA 
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6) Radical vruć Bpyh, a consonne finale molle. 


Acc. 


| 


| 


i 


MASCULIN FEMININ NEUTRE 
Singulier 
vruć | vruć-a | vruće 
Bpyh | spyha | Bpyhe 
vruć-a | vruć-e | vruća 
Bpyha . Bpyhe . Bpyha 
vruć-u vrućoj (vruć-ij vruč-u 
Bpyhy  Bpyhoj (BpyhH) | Bpyhy 
vruć, animé vruć-a | vruću | vruće 
Bpyh, — Bpyha  Bpyhy Bpyhe 
vruću ovruć-oj (vrući) | vruću 
Bpyhy  spyhoj (BpyhH) | Bpyhy 
vruć-im  vruć-om Vruć-im 
Bpyhäm | BpyhôM | Bpyhñm 
Pluriel 
vrući Bpyhu vruće Bpyhe | vrué-a Bpyha 
vrué-il Bpyhux 
Lruć-im BPyhiim 
uruc-e Bpyhe ,vrué-e Bpyhe | vruć-u Bpyha 
vruć-ih > Bpyhux 
vruć-imi BPYhuMH 
Duel 
vruća  Bpyha | vruće Bpyhe | vruću Bpyha 
= vrućečh BpyhHx 
Vruć-ima Bpyhuma 


B. Forme définie. 


L'adjectif détini se termine au nominatif singulier du mas- 
culin en # long, à celui du féminin en a long, à celui du neutre 
en 5 long après une consonne dure et en & long après une con- 
sonne molle, ex. : mladi, a, 6; Bpyhñ, à, €. 


Ces désinences s’ajoutent au radical de l’adjectif qui se re- 
connaît comme ci-dessus (A, 2.) pour la forme indćfinie cor- 
respondante, ex.: 406ap, radical 406p, donne 406p-ñ, à, 6; veseo, 
rad, vesel, vesel-i, a, 5; xp'o, rad. xpa, XpA-ü, à, 0. 
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NOTE. Toutes les dćsinences de cette forme sont longues, contrairement 
à celles de la forme indéfinie qui sont brèves. Cela tient à ce qu’elles 
résultent de l’union et de la contraction de la forme nominale avec l’ancien 
pronom ji, ja, je lui, elle‘. Ponr ce motif cette forme est aussi appelée 
pronominale. Ex.: mlad-i Maaañ, mlada-ja == mlada-a == mlad-a Maaja, 
mlado-je = mlado-e == mlad-6 maa. 


PARADIGME DE L’ADJECTIF DÉFINI. 


a) Radical mlad Maaa, a consonne finale dure. 


MASCULIN FÉMININ NEUTRE 
Singulier 
Nom. ||mlad-i MAaañ | mlad-a Maaïä | mlad-5  Maa10 
Gén. |imlad-oga MJAAJTA omlad-č  MAa4ë | mlad-oga mMJaAora 
Dat. | mlad-5mu MAAAOMY mlad-0) Maa45j | mlad-5mu MAAAOMY 
Acc. |mlad-i, MAA A, | mlad-ù MAalv o |mlad-0  Maa40 
| animé mlad-oga animé Maaaora 
Voc. | mlad-i MJAAH mlad-a  maaañ | mlad-0  Maaaô 
Loc. iimlad-om MAA,1OM mlad-0j maaloj | mlad-om MA1a46M 
Inst. ||mlad-im NJAATIM mlad-om Maa/oM | mlad-im  MAaAïx 
Pluriel 
Nom. | mlad-1 MAaAï |mlad-ë  uaaaë | mlad-hi AAA A 
Gén. | mlad-ih MJAAIX 
Dat. mlad-im “Mladim 
Acc. | mlad-€ mlad-€ mlad-a 
Voc. iimlad-i mlad-e mlad-a 
Loc. mlad-ih MIAARX 
Inst. | mlad-inx MAAAHMH 
Duel 
N.A.V. || mlad-a MaaAd |mlad-€ Maagë |mlad-a  maanñ 
G.L. mlad-ih MAAAX 
D. I. mlad-ima MAa Ma 


b) Radical vruć Bpyh, à consonne finale molle. 


MASCULIN FÉMININ NEUTRE 
Singulier 
Nom. |vruć-i Bpyhñ vruć-a  BPYhä | vruć-€ Bpyhe 
Gén. |vruc-ëga Bpyhcra vruće  Bpyhe |vruéëya  Bpyhčra 
Dat. |vrué-ëmu BPyhCMy lvrué-0)j Bpyhoj | vruć-emu  BpyhčMy 
Acc. || vrući, Bpyhf, vrući Bpyhy  |vrućč BDyhč 
animé vruć-čya_animć spyhčra 
Voc. || vrući BPyhfi vruć-a  Bpyha |vrué-6 BPyhč 
Loc. | vruć-em BPyhCM vrué-0)  Bpyhoj | vrućem  Bpyhčmu 


Inst. | vruć-im BPyhiim vruć-om  Bpyhom | vruć-im  Bpyhim 
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MASCULIN FEMININ NEUTRE 
Pluriel 
Nom. || vruć-i Bpyhñ |urué-e Bpyhč |vrué-a Bpyha 
Gén vruć-ih BpyhAx 
Dat vruć-im Bpyh4M . 
Acc. | vrué-& BpyhG vrué-6  Bpyhe | vruća Bpyhä 
Voc. | vrué-i Bpyhñ vrué-e  Bpyhë |vrué-à BPyha 
Loc vruć-ih Bpyhñx 
Inst. | vruć-imi BPyhAMA 
Duel 
N.A.V.|| vrué-a Bpyha [vrué-e  Bpyh& | vruć-a Bpyha 
G.L vruć-ih Bpyhñx 
D. I. | vruć-ima BpyhHma 


O 35. Observations particulières. 


1° Comme on peut le voir aux paradigmes, les radicaux 
terminés par une consonne molle prennent au masculin et au 
neutre du singulier la voyelle faible e au lieu de la forte o. 

20 Au génitif et au datif singuliers du masculin et du neutre, 
on supprime quelquefois la dernière voyelle de la dćsinence: 
og’, om’, em. Il ne faut pourtant le faire qu’en poésie, attendu 
que sous cette forme le datif ne pourrait se distinguer du 
locatif. | 

3° Le datif et le locatif féminins en # des adjectifs indéfinis 
est une vieille forme qui cependant existe encore aujourd’hui 
dans le dialecte slovène, et dont on trouve des traces dans les 
auteurs anciens !). 

4 L’accusatif masculin a, comme les substantifs, deux dé- 
sinences, une pour les noms d’êtres animés, l’autre pour les 
noms d'êtres inanimés. | 

5° Le vocatif de forme indéfinie ne peut se présenter dans 
la pratique. 

6° Au pluriel, devant les désinences en % il n’est pas ré- 
gulier, comme pour les substantifs, de faire le changement 
euphonique des gutturales en sifflantes, bien qu’on en trouve 
des exemples chez les auteurs Ragusains. 


NoTe. Toutefois, on dit indifféremment jednaki et jednaci égaux, 
KOAHKH et KOAHUH ,combient, mnogi et mnozi ,beaucoup‘. Capomax ,pauvre, 
indigent‘ fait uniquement cHpomMacn. 


1) Daničić en fournit dans ses Oblici un exemple tiré des chants nationaux: 
Da sne muči u ZELENI travi ,gwil ne souffre pas dans l'herbe verte. 
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6 36. Adjectifs irréguliers. 


L’adjectif suivant, vas Bac ou sav caB ,tout‘, présente quelque 
irrégularité dans sa Aéxion: 


MASCULIN FÉMININ NEUTRE 
| Singulier 
Nom. | vas, sav BAC, CAB sva  CBA | sve cBe 
Gen. | svega cBera sve  CBe |svega cBera 
Dat. | svemu CBEMY svoj  CBO) | svemu  CBenYy 
Acc. | vas, sav, BAC, CaB, SU  CBY |sve cBe 
animé svega animé cBera | 
Loc. | svem cBeM Svoj  CBOj | Svem  CBEM 
Inst. | svim CBHM SvoMm CBOM | SUM  CBHM 
Pluriel 
Nom. | sw CBH | ste  cBe | sva CBA 
Gen. ' svih > CBHX 
Dat. svim CBHM 
Acc. | sve cBe | se  CBe | sva cBa 
Loc. svih CBHX 
Inst. | = svimi CBHMH 
Duel 
N. A. | sva CBA | sve  cBe |sva CBa 
G. | sviju CBHJy 
D.I. svima CBHMA 
L | svih CBHX 


Hi 


Les deux mots qui composent vaskolik ou savkolik ,tout 
entier‘ sont l’un et l’autre soumis à Vinflexion. Le premier se 
décline comme vas, le second comme la forme indéfinie, c’est-àh- 
dire: féminin svakolika, neutre svekoliko; génitif svegakolika, 
svekolike etc. 


$ 37. Degrés de comparaison. 


A. Comparatif, 


1° La formation habituelle et régulière du comparatif se 
fait en ajoutant au radical de l’adjectif les terminaisons ji pour 
le masculin, žja pour le féminin et ije pour le neutre, ex.: zdrav, 
sain‘, comparatif zdrav-iji, tja, ije; Beceo ,gai', rad. Becel, 
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comp. BeCeA-Hjn, nja, nje; hitar ,rapide‘, rad. hitr, comp. hitr-ije, 
ija, ije. 

Si le radical se termine par une gutturale, celle-ci devient 
molle, ex.: krepak vigoureua“, rad. krepk, comp. krepč-iji, ija, 
ije; y60r ,pauvre“, comp. y60x-uju, nja, uje; siromah ,indigent', 
siromas-iji, ija, ije. Cependant, HeyK ,idiot‘ fait Heyk-uju etc. 

2° Les adjectifs monosyllabes terminés par d, t, z, ou par 
une gutturale (g, h, k), ne prennent au comparatif que la 
syllabe je, ja, je, en face de laquelle la consonne finale (qui 
absorbe j) devient molle, ex.: mlad jeune', mladji; JT ,vert, 
non mir“, BYT-jU = ByhH; brz ,uitet, brvz-ji = brži; Apar ,cher, 
Apagu; suh ,sec', suši; jar Fort“, jauu. 

NorE 1. Il faut excepter les monosyllabes suivants, qui prennent la 


terminaison ordinaire iji: prost libre‘, cuT ,rassasié‘, svet ,saint', TAT 
vain‘, imast ,brun, obscur‘, sjemT ,kabile'. 


Nore 2. Dug ,long' fait duglji, dulji et duži ; naar léger‘, Aar&n et JAKIH ; 
mek ,mou‘, mekši, On peut ajouter ici, bien que n'ayant pas la meme 
finale: BDYh ,chaud' qui fait spYhu; liep ,beaw, ljeplji et ljepši; 6nea ,blanc', 
Gjeanjn et Gje.pu. 

3 Les adjectifs de deux syllabes terminés en ak, ek, ok 
rejettent cette finale, pour prendre au comparatif la désinence 
ju ja, je,. devant laquelle la consonne qui précède devient 
molle (en se fondant avec j), ex.: nizak ,bas“ fait mižu (== niz-ji); 
NadeE éloigné, qa.mu; visok ,haut“, viši (== vis-ji); mupor large’, 
mapu (== mup-ju); žestok ,vćhćment“, žešći (= žest-ji). 

NoTE 1. Sont exceptés: gorak ,amer‘, jeauak ,€gal“, krepak ,vigoureux', 
EpoTaK ,affable', vitak ,agile‘, qui suivent la règle générale (n° 1). 


Norte 2. Debeo ,gros‘, qui fait deblji, peut encore appartenir à cette 
catégorie. ž 


4° Les quatre suivants sont tout-a-fait irréguliers: 


dobar 106ap bon comparatif bolji 60.bH 
zao 340 MAUVAIS — gori et gorjt ropu 
mali Main petit — manji MAIGH 
velik BeAuk grand — veći BehH 


5° Les comparatifs suivants n’ont pas de positif: bližnji et 
bliži ,plus voisin, plus près‘; Nou inférieur; gornji supérieur‘; 
Epajin extrême‘; posljednji ,dernier‘; noTORU ,ultérieur‘; prednji 

»Anténeur‘; NpBu ,premier* ; stražnji et 3AARH ,postériæeur". 
Norr. Divlji sauvage‘, de forme comparative, a aujourd’hui le sens du 


positif, bien que son vrai positif div, a, o n'ait pas tout-a-fait disparu du 
langage populaire. 
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B. Superlatif. 


Il y a deux espèces de superlatif, l'absolu et le relatif. 


a) Le superlatif absolu se forme en mettant devant le positif 
la particule inséparable pre-, ex.: predobar ;très-bon‘, npemaa1 
»treg-jeune“, ou bien certains adverbes comme vele, vrlo, mnogo, 
jako ,beaucoup, assez‘ etc. 


Nore. Pretio ,gras* est un superlatif absolu dont le positif 1, a, o s’est 
conservé (quoique d’une façon restreinte) dans la langue parlée. 


b) Le superlatif relatif se forme en mettant devant le com- 
paratif la particule inséparable naj-, ex.: najširi ,le plus large, 
HajBehn ,le plus grand“, najprvi ,le tout premier“. 


CHAPITRE IV. 
| Pronom. 


Les pronoms sont personnels, démonstratifs, interrogatifs, 
relatifs et indéfinis. | 


$ 38. Du pronom personnel. 


On distingue deux sortes de pronom personnel: 1° le pro- 
nom personnel proprement dit, qui a la forme d’un substantif; 
2° le pronom personnel possessif, qui a la forme d’un adjectif. 


I. PRONOM PERSONNEL PROPREMENT DIT. 


Il se subdivise en pronom personnel à personnes distinctes, 
c'est-à-dire ja, ,je‘ pour la première personne, ti, tu‘ pour la 
seconde, on, ona, ono ,ü, elle‘ pour la troisième; et en pronom 
personnel réfléchi sebe ,de soi“ pour toutes les personnes, à 
n'importe quel nombre. 


NOTE. On, ona, ono est en réalité un pronom démonstratif employé au 
nominatif pour indiquer la troisième personne. Cependant il prend comme 
tel, dans les cas obliques, à très-peu de chose près les désinences de 
l’ancien pronom ji, ja, je (préfixe n euphonique), tandis que comme dé- 
monstratif il suit à tous les cas la déclinaison régulière ($ 39). 
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HKAH nulu MKBH tua HReH "umu SUI 

XHH vu 284 sva OBH svu *20r] 

— — Ha za — — ‘20 À 

(xHH) of ‘ou (vilu) 2€ ‘olu ova sva BH svu *20Y 

KE( ‘RAY ail fu Keq uva WeH wvu “eq 

xu ‘xu{ ‘x va val vilu ; 284 sna 98H svu ‘U9x) 

vHO vuo | 9H0 ouo | HHO auo | Ha a HW zu || ‘wonN 


KHH tulu tuolu wilu KOOOL 


(KOHOK) KOHK (wousw) wouw 


WoH u3(u (og (ou KOH 19lu HO9L 299? HHOK tugu “00rT 
— — Ber — | — — HI 1 — — ‘20 À 
VI ‘CIOH 06 ‘nbolu AT ‘Ag nl'nlu | ei 'vroH 06 ‘obolu | o1 ‘9091 27 ‘age OK ‘OHON ou “zugu *20Y 
ÂK ‘Âno nu nwolu | [ol ‘fox (ol Colu | An ‘ÂnoH nwu‘nwuolu | UL‘HOL 27 ‘1907 HK ‘HHOK zu ‘auow ea 
ei ‘@IoH  n6 ‘obolu af ‘ax al ‘alu VI VIOH 06 ‘obolu || ox ‘9001 97 ‘207 ON ‘OHOK ou ‘ouawu ‘u9r) 
« OHO ouo HO vuo HO uo f Hil 2 | el pl || ‘mon 
4orn buts 
DAJN9N | uturu9,q UTINOSEIX | 
dE | HNNOSHHd AAJINAAHd SVO 


-H4d ANA4IXNAQ 


ÆNNOS | 
ANNOSUHA4 HWHISIOHIL | 


*S9JOUTJSIP SOUUOSIOA SI017 994 [ouuosIod WOUOIX *V 


‘"TANNOSAHA NONOHA NA NOSIVNTIOAQ 


B. Pronom personnel réfléchi. 


Singulier et Pluriel. | 


Gen. sebe, se ce6e, ce 
Dat. sebi, si ccôn, cn 
Acc. sebe, se ceGe, ce 
Loc. sebi ceGa 
Inst. sobom co6ou 


OBSERVATIONS. 


1° Ces pronoms ont deux formes: l’une pleine ou étendue, 
qui s'emploie quand ils doivent ressortir dans la phrase, ou 
quand tombe sur eux la force de l’expression; l’autre abrégée 
ou enclitique. 


2 Le pronom on présente encore À l’accusatif masculin 
singulier la forme raccourcie nj, après les prépositions, ex.: 
u NJ Y Ib, po nj HO i, Za nj BA Tb. 

3° Au datif et a Vinstrumental du duel, ils font nana Hama, 
vama BAMA, njima Wua. 


II. PRONOM POSSESSIF. 


Avec le gćnitif, tant singulier que pluriel, des pronoms 
personnels, on forme les pronoms possessifs de même personne 
et même nombre. Ainsi: 


avec mene MeHe on forme moj Moj, a, e ,mien“, 


— tebe Te6e  — tvoj TB0j, a, € ,tien“, 

— njega Bera — njegov reroB, a, 0 ,de lui“ (mas- 
| culin et neutre), 

— nje He — njezin Ibe3MH Ou njen HeH, a, 0 

delle“ (féminin), 

— NAS  HAC — naš BAI, à, € ,notre“, 

— vas BAC — VAS BAIN, a, € ,votre“, 

— njih HUX — njihov IHXOB, à, O ,d’eux", 


— sebe Ce0e —  svoÿ CBoj, a, e ,sien. 
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VII BH 
VITEH 


VIITBH 


KHUIBH 
KOINVH 
JITCH 
HITEH 
AWgIneH 
CIDITCH 
VITEH 


HKHITTGA 
XHINUH 
vgvu efo 
vgvu vfox 
KHITEH 
XHINCH 
vgvu e[on 
WISDU Ku(ox 
wagvu | WOK ‘KA[oK 
agou afon 
agou 2[oK 
nuosou | Anom “Anafon 
vGogvu | BIOK ‘exo lon 
a$Du afon 
AHLAAN 


*STUD9pUT sJt00fpe xne sumu 


Jon (T 
auagDu 
ispu 
Vlow | omeu  agvu | lom  afow 
vlou | omu ogvu | alfow lou 
svu 
vivu 
vlou | omtH ogpu, ofow = olou || 
Pun 
low || KomeH wosou | NoloK uolou | 
uow ‘ualow | fomen (ogvu | Colon lofow 
obou emeH — vgvu | B(Oox pou 
ofo | Anen ngvu | Âfon nou 
nuouwu ‘nuolouw | fomen Cogou | (ofon (ovu 
vbou ‘nbolouw | ameH ogou | glow  alow 
oCow | remen  vsvu | vBfox nou 
danu 
NINIWNHA 


HKHION 


(xou-) xufon 


OITCH 
9INVH 


(KoH-) KHFVN 


xu(on 


HIGH 


WHITTBH 
KHITIBA 


ITeH 


(e19)m'exH 


ÂKOIMEH 
BIDITH 
ITeH 


nuto 

(421-) yrfouw 
ogvu o[on 
2$DU afon 


(1491-) wuilow 


yrlotu 

isvu | ufon 
wu1gDu Ku{on 
WU95DU Won ‘Ka[on 
gou (ox 
(062 )gvu | elo “(e19)fow 
nuosvu | Axox “Awofox 
vbogvu | ION “BIHLON 
gou [on 

NIINISVK 


‘NOSIVNTITONA AG gnoiavava 


olou 


olou 


alouwu 


uzo 

wow ‘wualow 
{ou 

vbouw *(vbo)tou 
nuowu ‘nuslow 
vbou *vbatou 


(ou 
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Tvoj TBoj et svoj cBoj se déclinent comme moj moj. 
Vaš sam se décline comme naš ami. 


Les autres pronoms possessifs : njegov, HE3HH, njen et HHXOB 
suivent la déclinaison des adjectifs de forme indéfinie ($ 34, A). 


Norme. Il ne faut pas imiter ceux qui déclinent ces trois derniers pronoms 
possessifs d’après la forme définie, en disant: gén. njegovoga, dat. njegovomu. 


Osservariox. Les désinences moja, TBoja et moje, Boje 


peuvent, notamment en poésie, se contracter en ma, TBq, 
me, TBe. 


8 39. Du pronom démonstratif. 


Le pronom démonstratif peut désigner une personne ou 
une chose voisine de celui qui parle, voisine de celui à qui l’on 
parle, loin de l’un et de l’autre; il peut enfin indiquer l'identité 
ou l’unité de la personne ou de la chose. De là, les cinq pro- 
noms démonstratifs suivants: 


1° ov-aj (ov, ov-1), ov-a, ov-o oBiij (0B, OBH), OBA, OBO ,celui- 
ct, ceci; 

20 t-aj (t-i), t-a, t-o rad. t Taj (TH), Ta, To rad. T ,céla’; !) 

3° on-aj (on, on-1), on-a, on-0 onaj (01, OHH), oma, OHO ,celui- 
la, cela‘; 

4? 1st-t, ist-a, ist-0 HCTH, ACTA, HCTO le méme‘; 

D° sam, sam-a, sam-o CAM, CAMA, CAMO seule, 

Ces pronoms se déclinent d’après le paradigme suivant: 


MASCULIN FÉMININ NEUTRE 


Singulier 


Nom. | ov-iij, ov, ovi oBaj, 0B, OBA | ov-& OBA | ov-0  OBù 

Gén. | ov-oga OBOTA OU-£ OBE | ov-aga OBÜTA 

Dat. OV-omu OBOMY ov-oj OBOj | ov-omi OBOMT 

Acc. | ov-aj, oBaj, Ov-u OBY | Ov-0  OBÜ 
animé Ov-oga animé OBOTA 

Loc. | ov-om OBOM 0V-0j OBOJ | ov-om  OBÜM 

Inst. | ov-zm OBAM Ov-om OBOM | ov-im  OBHM 


1) Ce pronom n’a réellement pas son équivalent dans notre langue; 
comme le pronom italien cofesto, il désigne une personne on une chose plus 
éloignée de la personne qui parle que de celle à qui elle parle. 
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MASCULIN FEMININ NEUTRE 
Pluriel | 

Nom. | ov-z OBE | Où-& OBE | 0v-a_  OBà 
Gén. | ov-ih OBAX 
Dat. | 0v-zm OBIM 
Acc. | ov-a OBČ | ov-é OBE | ov-&  oBä 
Loc. 00-ih > OBÂX 
Inst. | ov-imi . OBAMH 


NoTE. Outre la déclinaison définie, comme ci-dessus, sam cam peut 
encore suivre l’indéfinie et faire: gén. sama cana, dat. samu camy. 
L'ancien pronom saj caj, sa Ca, se ce ,celui-ci‘ fait partie des 

pronoms démonstratifs; il se décline comme les adjectifs déter- 
minatifs de désinence molle; gén. sega cera, dat. semu cemy etc. 


Avec le radical des trois premiers pronoms démonstratifs, 
ov, t-i, on, on crée des adjectifs démonstratifs qui changent de 
forme en même temps que de signification, ainsi: 

«) Ceux qui désignent une qualité se terminent en akov, a, 0, 
ou akav, akva, 0, ex.: ovakov, a, o et ovakav, kva, o ,semblable, 
de cette manitre-ct; TAKOB, a, O et TAKAB, KBA, O ,éel‘: onakov, a, 0 
et onakav, kva, o ,de cette manière-là'. | 

b) Ceux qui indiquent une grandeur tinissent en olik, a, o 
ex.: ovolik, a, o ,de cette grandeur-ci'; TOAME, a, 0 ,aussi grand’; 
onolik, a, o ,de cette grandeur-laf. 

Les uns et les autres peuvent prendre la forme définie, et 
faire ovaki et ovakvi, a, 6; ovoliki, a, ü etc., en se conformant à 
la déclinaison des adjectifs définis. 


40. Du pronom interrogatif et relatif. 
P g 


Les mêmes pronoms servent a marquer l'interrogation et 
la relation. Ils se divisent en interrogatifs et relatifs proprement 
dits, ayant forme de substantifs, et en interrogatifs et relatifs 
ayant forme d'adjectifs. | 


I. PRONOM INTERROGATIF ET RELATIF PROPREMEMT DIT. 


On emploie #&o ou ko ,jqui, pour les personnes, et što ,que, 
quoi‘, pour les choses. 
Ces pronoms se déclinent de la manière suivante: 


MASCULIN NEUTRE 
Singulier 

Nom. | tko, ko TKO, KO što (šta) TO (ITA) 
Gén. | koga KOTA česa, čega (štu) ueca, era (ITA) 
Dat. komu KOMY čemu yeMy 
Acc. | koga KOTA što (šta) TO (Ta) 
Loc. | kom KOM čem UČM 
Inst. | Zžm (krem) Kim (KHeM) | čim (čem) ujiM (uHem) 


Ils ne se déclinent pas au pluriel. 


II. PRONOM INTERROGATIF ET RELATIF AYANT FORME 
D'ADJECTIF. 
Paradigme de la déclinaison du pronom koji koju, a, e ,quel, 
quelle, quel“. 


MASCULIN FEMININ NEUTRE 
' Singulier 
Nom. | koja (ki) koja (ka) koje (40) 
Kojit (KH) Koja (Ki) KOJE (K0) 
Gén. | kojega (koga) koja (ke) | kojega (koga) 
| Kojcra (KOra) . KOjČ (EC) | Kojčra (KOra) 
Dat. | kojemu (komu) kojoj (40)) | kojemu (komu) 
KOjčMy (KOMy) KOJOJ (KOJ) | KojčMy (KOMY) 
Acc. | koÿi,kojega (koga) | koju (ku) koja (ko) 
KOjü, Kojčra (KOra) | KOJY (EY) KOJE (KO) 
Loc. | Zojam (kom) kojoj (koj) | kojem (kom) 
KOJEM (KOM) KOJOJ (KOJ) | KOjčM (KOM) 
Inst. kojim (kim) kojom (kom) | kojim (kim) 
KOjAM (KA) , Kojom (KOM) . Kojim (KAM) 
Pluriel 
Nom. | koji(ki) Koja(Kii) | koje (kz) Koje (Ke) , koja (ki) koja(Ka) 
Gen. kojih (kih) KOjHX (KHX) 
Dat. kojim (kim) Kojim (KHM) 
Acc. | koje(kr) Koja (Ke) | koja (ke) kojč (KE) koja(ka) rojà (kä) 
Loc. | kojih (kih) KOjäx (Ex) 
Inst. | kojima (kime) KOjiimu (KAMH) 
OBSERVATIONS. 


1° Quelques auteurs écrivent koj pour koji au nominatif 
singulier, à la manière des pronoms possessifs moj, tvoj. 


3) 


Ct 


2% Au lieu du neutre što, on peut encore entendre šta dans 
la langue parlée. Les auteurs anciens, et actuellement les 
habitants des îles dalmates, se servent de ča ua. De la provient 
la distinction entre les štokavci et les čakavci !). 

3" Le pronom contracté 27, ka, ko ne doit s'employer qu’en 
poésie. 

4 Le duel des pronoms est le même que celui des adjectifs. 

On forme avec ces derniers pronoms: 

a) čigov, a, o et umjn, a, e ,de qui; le premier se déclinant 
comme les adjectifs indétinis et le second comme les adjectifs 
définis ; 

b) kakov, a, o et KaKaB, KBa, 0 ,quel, lequel‘, qui prennent 
encore la forme définie zakovi et KAKBH ; 

c) kolik, a, o ,combien grand“. 


$ 41. Du pronom indéfini. 


On emploie ce pronom quand on ne veut pas, ou quand on 
ne peut pas déterminer exactement la personne ou la chose de 
qui l’on parle. Il se décline comme les pronoms interrogatifs et 
relatifs du paragraphe précédent, à l’aide desquels il est formé. 


1. PRONOMS INDEFINIS PROPREMENT | 2. PRONOMS INDÉFINIS AYANT FORME 
DITS | D'ADJECTIFS 
(se déclinent comme tko). | (se déclinent comme koji). 
njetko ETO ,un certain“, nješto wemro | njekoji REKOjH, a, e ,quelque“ 
certaine chose“ 
gdjetko rajerno ,quelgwun“, gdješto 
rajemro ,guelque chose 
štotko IWTOTKO ,quelqu’un‘, štošto mTo- 
TO, s'ošta C'omra ,quelque chose“ 
itko uTko ,quelqwun', išta WTA ,quel- 
que chose 
kojetko KOjeTRo ,quelquet, koješta Ko- 
JenTa ,quoi que ce soit‘ 
voljatko BOJBATKO ,quiconque', voljašto 
BOJBANITO ,quoi que ce soil | 
nitko NHTKO ,personne', ništa HIINTA 
rien‘ 
svatko CBATKO ,chacun‘, svašta CBamTA 
Chaque chose: 


gdjekoji rajenoju, a, e ,quelqu'un‘ 
štokoji mrokoju, a, € ,guelqu'un“ 

ikoji uKojn, a, e ,quelqu'un* 

kojekoji Kojekoju, a, e ,quelgwun' 
voljakoji BObAKOJH, à, 0 ,qui que ce svit“ 
nikoji HHKOjM, A, € personne 


svaki CBAKM, à, O ,ehacun“ć 


1) Langue d'vil et langue d’oc sont des dénominations analogues, basées 
sur la manicre différente de prononcer autrefois le mot oui au nord et au sud 
de la France. 


NoTE. Les uns et les autres peuvent recevoir aprés eux certaines par- 
ticules qui restent invariables: god, god), godje, mu drago, ti drago ; ex.: 
tkogod ,quelqu'un‘, mroro4jep ,quelque chose“ etc. 

Avec čiji, čigov, kakov, kakav, kolik et les préfixes exposés 
plus haut, on forme les adjectifs pronominaux suivants: 
gdječiji raAjeunjn 
voljačiji BOAAIHjA 
svačiji caunju, a, e ,de chacun‘ 


nječiji beunju, 
ičiji MUHjH, A, € 
ničiji HHUHjH, A, € ,de personne“ 
nječigov HEYHrOB, ičijov HuHroB etc. 
njekakov IeKAKOB, njekakav HekaKaB, icakov nKakog etc. 
njekolik Hekoauk, ikolik NKOAHK, svakolik CBAKOAHK etc. 


Baks } de quelque‘ | ,de quelqu'un‘ 


CHAPITRE V. 


Nom de nombre. 


$ 42. Division des noms de nombre. 


Il y a trois classes principales de noms de nombre: 1° les 
nombres cardinaux; 2° les nombres ordinuux; 3° les nombres 
collectifs. 


1. NOMBRES CARDINAUX. 


jedan, -dna, -dno JeAAH, -AHa, - AHO 1 
dva, dvie, dva ABA, ABHE, ABa 2 
tri Tpu 3 
četiri YeTHPH 4 
pet ICT D 
šest IIecT 6 
sedam cezam 7 
osam OcaM 8 
devet AeBeT 9 
deset AeCceT 10 
jedanaest jezaHaecT ll 
dvanaest ABaHaecT 12 
trinaest TPHHACCT 15 
četrnaest ueTpHaecT 14 
petnaest IIeTHACCT 15 
šestnaest IIECTHAECT 16 
sedamnaest cezaMHaecT 17 
osamnaest OCaMHAeCT 18 
devetnaest AeBeTHaecT 19 
dvadeset ABAACCeT 20 


dvadeset i jedan ete. 


trideset 

četrdeset 
pe(t)deset 
šes(t)deset 
sedamdeset 
osamdeset 
deve(t)deset 

sto 

sto t jedan 

sto à dvadeset etc. 


dviesto, ou dvie stotine 


tristo, tri stotine 
čeivi sto etc. 
tisuća, laljada 
tisuća à sto etc. 


tisuća tisuća, ou miliun 


prvi, a, 0 
drugi, 4, 0 
treći (treti), a, 0 
četvrti, a, 0 
peti, a, 0 
šesti etc. 
sedma 

osmi 

deveti 
deseti 
jedanaesti 
dvanaesti 
trinaesti 
četrnaesti 
petnaesti 
šestnaesti 
sedamnaesti 
osamnaesti 
devetnaesti 
dvadeseti 
dvadeset i prvi ete. 
trideseti 


ABazeceT H jeza etc. 


TPHACCET 
yeTpAeceT 
leAeceT 
e34eceT 
ceAaïzAecer 
OCAMAeCET 
AeBezAeceT 
CTO 

CTO H JeAaH 


CTO H ABazeceT etc. 
ABHCCTO, ABHC CTOTHHE 


TPHCTO, TPH CTOTHHC 
yeTHPH CTO etc. 
rucyha, xn.pala 
rücyha u cTO etc. 


Tucyha TACYhà, MAHAHYUH 


9. NOMBRES ORDINAUX. 


IpBE, à, 0 
APYTH, à, 0 
Tpeha (rperu), a, 0 
UETBPTH, A, 0 
IIeTH, A, 0 
IeCTH etc. 
CeAMH 

OCMH 

ACBeTH 
ACCeTH 
JeAaHaCCTu 
ABaHaecTu 
TPHHAECTH 
ueTPHACCTH 
IeTHaecT4 
NECTHACCTH 
CeEAAMHACCTH 
OCAMHAECTH 
AeBeTHaecTu 
ABAACCeTH 
ABaACCeT H IpBH etc. 
ÆPHACCCTH 


21 
30 
40 
50 
60 
70 
80 
90 
100 
101 
120 
200 
300 
400 
1,000 
1,100 
1.000,000 
premier 
deuxieme 
troisième 
quatrième 
cinquième 
sixième 
septième 
huitième 
neuvième 
dixième 
onzième 
douzième 
treizième 
quatorzième 
quinzième 
seizieme 


dixæ-septième 
dix-huitième 
dix-neuvicme 
vingtième 
vèngt-unième 
trentième 
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četrdeseti, a, 0 

pe(t)deseti ete. 

šes(t)deseti 

sedumdeseti 

osamdeseti 

deve(t)deseti 

stoti, a, 0 

sto i prvi 

sto i dvadeseti 

dvostoti 

trostoti 

četiri stoti 

listići, a, e 

tisuću à stoti ete. 

tisuća tisući, ou ma- 
liunski 


jedin, a, 0 

dvoj, a, e 

tvoj, a, e 

četver (četvor), a, 0 
peter, a, o 

šester etc. 
sedmer 

osmer 

deveter 

deseter 
jedanaester 
dvadeseter i dvoj 
trideseter, a, 0 
četrdeseter ete. 
pe(t)deseter 
šes(t)deseter 
sedamdeseter 
osamdeseter 
deve(t)deseter 


stoter, a, 0 


OBSERVATIONS. 


Ces noms de nombre ont des composés et des dérivés de 


deTPpAeCeTH, à, 0 

nezeceru etc. 

lIe3/CCCTH 

CCAAMACCETH 

OCAMACCETH 

ACBCAeCETU 

CTÔTH, A, 0 

CTO H NPBA 

CTO H ABAACCCTH 

ABOCTOTH 

TPOCTOTH 

YCTHPH CTOTH 

TACFhÿ, a, e 

Tiicyha H CTOTH, etc. 

Tucyha THCYhH, Mu- 
AUYHCKH 


JeAUE, A, 0 

ABOJ, à, € 

Tpoj, à, e 

ueTBep (uerBop), a, 0 
neTep, à, 0 
IeCTep etc. 
CeAMNCD 

ocmep 

ACBCTCP 

AeceTep 
jeaHaecTep 
ABaZeceTEep H ABO] 
TPHACCETEP, a, 0 
ueTpAeceTep etc. 
IC A6CeTe}) 
I1C340CCTep 
CeAANACCETEp 
OCAMAECCTEP 
AeBCACCeTep 
CTOTEP, A, 0 


diverses espèces, ainsi: 


quarantième 
cinquantieme 
soixantitme 
soixante-dixieme 
quatre-vingtième 


quatre-vingt- dixième 


centième 
cent-unieme 
cent-vingtieme 
deua-centieme 
trois-centième 
quatre-centième 
millième 
onze-centième 


millionième 


3. NOMBRES COLLECTIFS. 


un seul 
deux 

trois 

quatre 

cinq 

six 

sept 

huit 

neuf 

dia 

ONZE 
vingt-deux 
trente 
quarante 
cinquante 
soixante 
soixante-dix 
quatre-vingt 
quatre- vingt- dix 
cent | 
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1° Avec les nombres cardinaux on forme: 

a) Les nombres adverbiaur, en ajoutant krat ou put: jedan 
put, jedan krat (qui se dit encore jednoč et jednom) ,une fois‘, 
ABa NyT (ABAK et ABam) ,deux fois‘; triput (triž et triš) ,trois fois‘; 
yeTApA IyTa ,guatre fois‘; pet puti ,cinq fois‘; MecT NyTa ou nyTA 
Six fois‘ etc. 

b) Les nombres partitifs, en mettaut devant eux po: po 
jedan ,à un‘; 10 ABa ,à deua etc. 

2° Avec les nombres ordinaux on forme: 


a) Les nombres adverbiaux ordinaux, en ajoutant krat ou 
put: prvi put ou prvi krat (qui se dit encore prvom, prvo ou 
prvoč) premiere fois‘; APYTA HYT (APYTOM, Apyro4) ,seconde fois‘; 
treći put (trećom et tretoë) troisième fois; ueTBpTH IIYT ,quatrième 
fois‘ ete. 

b) Les noms de nombre de compagnie, en mettant devant 
eux samo ou sam: samodrug ou samdrugyi ,en compagnie d’un‘; 
CaMOTpeT ou CaMrpehH ,en compagnie de deua“; samočetvrt ,en 
compagnie de trois‘; CaMOITeT ,en compagnie de quatre etc. 

c) Les noms de nombre qui servent à indiquer les parties 
d'un tout, à l’aide de la désinence ina, à partir de treći: tretina 
ou trećina la troisieme partie‘; uerBpTuHa la quatrième partie’; 
petina ,la cinquieme partie‘ ete. 


Nore. La moitić ou le milieu se dit iroaoBuua, polovina ou mona. 


3° Avec les nombres collectifs on forme : 


a) Les nombres multiplicatifs, en ajoutant -struk ou -gub et 
intercalant la voyelle auxiliaire o: jednogub simple“; ABory6 
Où ABOCTPYK ,doublet; troguh ou trostruk triple‘; uerBepocrpyK 
quadruple‘; peterogub ,quintuple“ ete. 

b) Des nombres collectifs substantifs, qui ne sont autre 
chose que le singulier neutre des nombres collectifs ordinaires: 
employé substantivement avec les noms collectifs à la place 
des nombres cardinaux, comme on le verra dans la syntaxe: 
dvoje čeljadi deux indiridus; rpoje rosea ,frois bevufsy četvero 
teladi ,quatre veaux‘ ete. <. 

c) Les collectifs de personnes, a l’aide de la terminaison ica: 
dvojica ,deux personnes‘; Tpojuua trois personnes‘; éetverica ou 
četvorica ,quatre personnes‘; nerepuna ou meropuna ,cinq per- 
sonnes“ etc. 


Note. Leur emploi sera exposé avec plus de détails dans la syntaxe. 
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$ 43. Déclinuison des noms de nombre. 


Parmi les nombres cardinaux, les quatre premiers seule- 
ment se déclinent dans la langue actuelle, bien qu'autrefois 


tous étaient soumis à l’inflexion. 


1° Déclinaison de jedan jean ,un‘, radical jedn jenu. 


MASCULIN FÉMININ NEUTRE 
Singulier 
Nom. | jedan jedn-a jedn-o 
jeaax jeana jeaHo 
Gen | jedn-ogu jedn-e jedn-o0gu 
| jeanora jeaHe jeanora 
Dat. | jedn-omu | jedn-0j | jedn-omu 
| jeauomy | jeauoj jeAHOMY 
Acc. jedan, animé jedn-üga | jedn-u jedn-o 
jeaaH, — jeanora jeaHv jCAHO 
Loc. jedn-om jedn-oj jedn-5m 
jeaHoM jeano)j JeAHOM 
Inst. jedn-im jedn-om | jedn-im 
| jeaniiu | jeanomM jeaañm 
Pluriel 
Nom. | jedn-i jedn-e jedn-a 
| JCAHH jeaue jeaua 
Gén | jedn-ih jeaaux 
Dat. | jedn-im jeaniaM 
Acc | jedn-e jedn-e jedn-a 
| jeame jeaue jeaua 
Loc. — jedn-ih jeux 
Inst. | jedn-imt  JeAHAMU 
2° Déclinaison de dva 1Ba ,deua“. 
Duel 
N.A.V. | dva | dvie dva 
“| Ba | ABue ABa 
G. L. dvaju dviju dvaju 
ABaJy ABuJy ABAJY 
D.I. | dvama (dvjema) dvjema | dvama (dvjema) 
| ABama (ABjema) ABjema ABama (ABjeMa) 
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Oba 06a, gén. obiju o6njy, et obadra o6agsa tous les deux‘ 
suivent la déclinaison de dva. Pour obadva on peut décliner la 
dernière composante seulement, ou les deux simultanément: 
oba-dvie o6aagne et obie-dvie o6neague etc. 


Norr. Dans l'ancienne langue, dva faisait encore dvie au neutre. Il en 
reste quelque chose dans dviesto qui ne fait pas dvasto. 


3° Déclinaison de tri Tpu ,frots et četiri 4eTupn ,quatre“. 


NA. tri TPH | četiri ueTHPH 
G. L. triju Tpujy | éetiriju ueTupujy 
D. trima  TDAMA četirima YeTHpAMA 
I | trimi TpAMM : éetirimi uerapumn 
OBSERVATIONS. 


Les nombres ordinuux suivent la déclinaison des adjectifs 
définis. 

Parmi les nombres collectifs, jedin jeaux se. décline comme 
jedan jeaax. Les autres collectifs, et oboj 060j, a, e ,tous les 
deux, les uns et les autres‘, se déclinent comme moj Moj, en 
abrégcant les désinences au masculin et au neutre: gén. dvo- 
jega aBojera et dvoga ABOra, troga Tpora, četvorga 4erBopra, 0bo- 
jega oGojera; dat. dvojemu ABojemy et dvomu ABOMY, trojemu Tpo- 
jemy et tromu Tpomy, obojemu 06ojemy etc. 

Les autres noms de nombre, dérivés des précédents, 
suivent, dans leur inflexion, tantôt les adjectifs définis, tantôt 
les adjectifs indéfinis, selon qu’ils ont une terminaison dure 
ou molle. | 


CHAPITRE VI. 


Verbe. 


S 44. Division générale des verbes. 


Les verbes se divisent: 

A. En actifs et passifs; transitifs, neutres et réfléchis, si Von 
, * DJ e 
sen rapporte a leur signification. 

B. En perfectifs et imperfectifs, au point de vue de la durée 
de l’action. 


- 


C. En simples et composés; primitifs et dérivés, eu égard à 
leur forme extérieure. 

Comme ces deux dernières divisions, B et C, sont vraiment 
caractéristiques des verbes slaves, et se tiennent étroitement 
liées dans la conjugaison, il importe de les étudier avec soin. 


O 45. Verbes perfectifs et imperfectifs. 


La division des verbes serbo-croates en perfectifs et im- 
perfectifs a une importance toute particulière. 

On appelle verbes imperfectifs les verbes qui, dans tous les 
temps de leur inflexion, offrent une action incomplète, c'est-a- 
dire: dont le présent indique que l’action se fait et dure en- 
core ; le passé, qu’elle s’est faite tout en restant imparfaite ; le 
futur, qu’elle se fera, mais restera toujours en état de durée. 


Ex.: kupujem EyiryjeM ,j ‘achète: , C'est-à-dire je m'occupe à 
acheter ; 
kupovah RYIIOBAX ,j achetais‘, j'étais occupé à acheter; 
kupovat éu KynoBaT hy ,j'acheterat', sans pouvoir pré- 
ciser si je persévérerai dans mon intention. 


On appelle verbes pen fectifs les verbes qui présentent dans 
chaque temps une action à terminaison non douteuse, et qui à 
lieu et finit au même moment. 


Ex.: kupim Kynnm (ne peut se traduire en francais par le 
présent de l'indicatif) ; 
kupih Kynux ,7'achetar'; 
kupit ću &ynnT hy ,ÿ'acheterai bien certainement. 


D’après ceci, on voit que les verbes imperfectifs ne 
peuvent, à proprement parler, avoir de passé antérieur, tandis 
qu'au contraire les verbes perfectifs purs ne peuvent être em- 
ployés ni au présent, ni a l’imparfait. Il s’en suit que le présent 
d'un verbe français doit toujours se traduire par l’impar- 
fait slave. 

Il y a pourtant des verbes communs, c’est-à-dire qui sont 
au même temps perfectifs et imperfectifs. 


De ce que nous venons de dire, il résulte que presque tous 
les verbes français peuvent être exprimés par deux verbes 
serbo-croates, l’un perfectif et l’autre imperfectif, ayant même 
racine. Ex. : 
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Verbes français ! 


Verbes perfectifs 


Verbes imperfectifs 


tomber pasti macTu padati Ta AATH 
acheter kupiti  EYNUTH kupovati  EYIIOBATH 
donner dati AATH davati AABATH 
jeter baciti = GauurTu bacati GaxaTy 

se coucher leći dehu ležati ACKATH 
mourir umrieti  YMPHETH umirati YMHPATH 
enfanter roditi  POAATA radjati  pabaTH 
s'asseoir sjesti CJeCTH sidjeti CHAjETH 
souffler puhnuti YXHYTH puhati IIYXATH 
lever dignuti AMTHYTH dizati AM3ATH 
vendre prodati  TIPOAATA prodavati  TPOAARATA 


Verbes perfectifs 


Verbes français |. | mr 
SU et imperfectifs 


marcher ići uhy 
faire činiti uuHurH 
lire štiti IITHTH 
entendre čuti uyr4 
voir vidjeti  BAAjeTH 


Toutefois, ces cinq derniers verbes ont aussi leurs corres- 
pondants perfectifs, qui se forment ordinairement, comme on 
le verra, en plaçant devant eux certaines particules: poći 
(po-iéi) nohn, u-éiniti VAAHUTA, pro-Stitt HPOMTATH, uz-Ëuti V34YTH, 
raz-vidjeti pa3B4AJeTH. 

Note. Tout dictionnaire serbo-croate doit indiquer cette différence 
entre les verbes de la langue. 


o 46. Verbes simples et composés. 


Pour distinguer les verbes simples des verbes composés, il 
faut savoir ce que c'est qu’un préfire. 

Les préfixes verbaux sont des particules qui se placent de- 
vant le verbe et s'unissent a lui pour modifier sa signification. 
Ces prétixes sont de plusieurs espèces; ce sont: ou bien des 
particules sćparables qui ont une signification propre, c’est-à- 
dire de véritables prépositions ou adverbes ; ou bien des parti- 
cules insćparables, qui par elles-mêmes ne sont pas considérées 
comme parties du discours. 

a) Particules sćparables: les prépositions bez ,sans', 10 jusque’, 
iZ ,de, hors de‘, izza sa ,de derritre‘, MumOo ,près de, le long de‘, 
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na, nad, nada ,sur“, m3, musša ,le long“ (en descendant), 0 ,autour 
de‘, 06, 06a ,durant‘, od, oda ,de“, mo ,par, après‘, pod, poda ,sous', 
npea, mpeza ,devant‘, pri ,à côté, s €, CA, CO, CY ,avec, par“, u y, 
(v, va) ,en, dans‘, y3 (Ba3), y3a ,le long“ (en montant), za derrière, 
pour‘; les adverbes blago, 106po, naglo, 320 qui viennent d’ad- 
jectifs signifiant heureux, bon, vite, mauvais‘; et la négation ne 
He non“. 

b) Particules inséparables simples et composées : nado, 06e3, 
obu, H0AY, pre, predpo upeTno, npeAy, prena, Iperpo, pro, Pas, 
vaza, PA3AC, razpro pacipo, zapo, ysne. 

Les verbes qui ont l’un des préfixes que nous venons de 
citer sont dits composés, tous les autres s’appellent verbes 
simples. 

Les préfixes n’ont aucune influence aur la conjugaison du 
verbe, car il est de règle que les verbes composés suivent la 
conjugaison des verbes simples d’où ils viennent. Il suffira 
donc ici de ne prendre en considération que les verbes simples ; 
seulement, ceux qui, comme tels, ne sont plus employés aujour- 
d’hui, seront précédés d’un trait horizontal, ex. : -gnuti, -IeTH. 


S 47. Verbes primitifs et dérivés. 


Un verbe à l’infinitif, auquel on enlève ses préfixes, s’il en 
a, et sa désinence # ou ći, sera dit primitif s’il ne reste qu’un 
monosyllabe ; il sera dérivé s’il reste un mot de deux ou plu- 
sieurs syllabes. Ainsi, seront primitifs : da-tà ,donner“, pro-da-ti 
vendre‘, raz-pro-da-ti ,vendre tout‘; seront dérivés: pro-dava-ti 
vendre‘, prepro-dava-ti ,revendre“. 

Nore. Vapiti ,crier‘, qui a pour radical vapi, appartient pourtant ex- 
ceptionnellement aux verbes primitifs. 

Les verbes dérivés ont, avant la désinence tz de l’infinitif, 
une ou plusieurs syllabes qu’on appelle la caractéristique du 
verbe. Il faut savoir reconnaître cette caractéristique, car elle 
a une grande importance dans la division des verbes en classes. 

Voici les caractéristiques des verbes dérivés: 


1'* caractéristique, la syllabe nu Hy 


2° — — je je 

3° — — 24 

4e — les syllabes a, va a, Ba 

De — — eva, iva, ova, uva eBa, 


HBA, OBA, VBA. 
NoTE. Tout verbe simple ou composé peut être primitif et dérivé; et 
réciproquement tout verbe primitif et dérivé peut être simple ou composé. | 
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$ 48. Conjugaison. 


Les verbes serbo-croates suivent une seule conjugaison 
régulière. On distingue dans la conjugaison quatre modes 
proprement dits: 

l'indicatif, 

l'impératif, 

le conditionnel, 

l'optatif ; 

auxquels on peut ajouter : 

l'infnitif et 

le participe, qui comprend: 
le participe présent actif, 
le participe passé actif, 
le participe passé moyen, 
le participe passé passif, 
le gérondif présent et 
le gérondif passé. 

Les temps sont simples ou composés. 


Les temps simples sont formés uniquement avec le radical 
et la désinence, ce sont: 
le présent 
Vimparfat de Vindicatif, 
Vaoriste ou prétérit 
le présent de l’impératif, 
le présent du conditionnel du verbe biti étre’, 
le futur du conditionnel, 
le présent de l’optatif, 
le présent de l’infinitif. 

Les autres temps sont dits composés, parce qu’ils résultent 
de l'union du verbe auxiliaire avec Vinfinitif ou l’un des parti- 
cipes du verbe propre, ce sont: 

le parfait 

le plus-que-parfait 
le prétérit antérieur 
le futur actuel 

le futur antérieur 

le présent 

le passé du conditionnel 
le futur composé 


de l'indicatif 
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Nous ne nous occuperons ici que des temps simples; les 
temps composés seront exposés dans le paradigme complet de 


conjugaison ($ 70). 


Les nombres et les personnes des verbes sont les mêmes 


qu’en français. 


Nore. Le duel a complètement disparu de la conjugaison des verbes 


serbo-croates. 


PARADIGME DES DÉSINENCES 


DES TEMPS SIMPLES DES VERBES. 


TEMPS _ 
ET 
MODES 
ire 
s a 
em 
eM 
Present _ 
de sik 
l'indicatif | ** 
im 
| am 
| 
I se ÿah 
ne ait | ujax 
l'indicatif | al 
| ax 
: h 
Aoriste a 
ou | 
Prétérit | oh 
OX 
Impératif | = 


SINGULIER 
Personnes 
9e | ge | 1re 
nume smece 
eš e | emo 
CIlI e eMO 
(iš ći (imo 
III a AMO 
| 
iš D | imo 
HIT H HMO 
ijaše tj diše 2) asmo 
ujame | “jame | ujacMo 
aše | age (ismo 
ame ae ACMO 
m. = smo 
== — CMO 
| 
e e | osmo 
e e | OCMO 
č (à) | imo 
H (u) HMO 
J (1) jmo 
OJ (3) jMo 


PLURTETL 


9e | 3° 
ele (TA 
eTe ÿ 
ate aj ü 
ire ajv 
ote | @ 
ATE G 
oj aste | wjčihu 
ujacTe | ujaxy 
äste ahu 
âcre | axy 
ste 
CTe 
oste 
OCTe 
ite 
HTe 
jte 
jre 
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Infinitif. ......... ti (ći) 
TH (hu) 
Participe present actif. . masc. ći, fem. ća, neut. é 
— hi, — ha, — he 
Participe passé actif. .. — (aš, — à, — e 
—  (a)BMH, — À, — E 
Participe passé moyen . — (a)l(ao), — la, — lo 
—  (a)A(a0), — 14, — 40 
| — €, — da — o 
Participe passé passif | E s 5 E : 
T, — Ta, — TO 
Gérondif présent . ... ći, ć 
hu, h 
Gérondif passé. . . . .. vši (v) 
BIH (8) 
DUDA GASA et ex t (é) 
T (h) 


OBSERVATIONS. 

1° La vraie désinence du présent de l'indicatif est m, š, (4), 
mo, te (nt) avec la voyelle copulative e liée au radical. 

Quand le radical finit par une voyelle, la voyelle copulative 
est modifiée par suite de son assimilation puis de sa contrac- | 
tion avec cette finale ($S 5 et 6). Il en résulte les deux dé- 
sinences äm, 2m, qui sont dites contractées. 

NoTE. La langue ancienne explique pourquoi, dans le langage actuel, 
on a u ou e au lieu de nt avec la copulative o à la troisième personne du 
pluriel. 
2° À Vimparfait, les deux premières personnes du pluriel 

avaient autrefois, outre la terminaison asmo, aste, une autre 
terminaison en ahomo, ahote. 


O 49. Recherche du radical verbal. 


Le radical du verbe ou verbal, d’après ce qui a été dit au 
$ 16, serait cette partie du mot qui, toute désinence de temps 
ou de mode enlevée, reste et se conserve invariable durant 
toute la conjugaison. 

Cette propriété, d’avoir un même radical pour tous les 
temps, n’est pas rigoureusement propre a tous les verbes. Il 
convient pour beaucoup d’entre eux de distinguer le radical 
de l’infinitif de celui du présent (de l'indicatif). Quelques 
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grammairiens appellent celui-ci le premier radical et l’autre le 
second radical du verbe. 

D’après cela, pour rechercher le radical d'un verbe il faut 
connaître le présent et l’infinitif de ce verbe, ce qui s'apprend 
par l’usage, ou se trouve dans un dictionnaire de la langue. 
Cette connaissance acquise, on procède comme il suit: 

1° Le radical du présent s'extrait de la première personne 
du singulier en retranchant la désinence em, à moins que la 
désinence ne soit en am ou im, cas dans lequel il suffit de re- 
trancher m; ainsi, de pletem , je tricote‘ on tire le radical plet, de 
ru6.beM ,je plie‘ le radical ru6.r, de pišem , j'écris‘ le radical pig 
(= pisj), de uyBam ,je garde“ le radical uyBa, de činim ,je fais 
le radical čunt. 

Quand, après avoir enlevé la désinence em dans les verbes 
primitifs, le radical se termine par 7, cette lettre (qui a été 
mise la pour éviter l’hiatus) ne lui appartient pas, ex.: ču-j-em 
uyjeM , j'entends‘, rad. ču uy. 

Note 1. En général, les verbes dérivés conservent j comme appartenant 
au radical, ex.: lajem ,j'aboiet, rad. laj; rpnjem ,pechanife“, rad. rpnj; et 
autres ayant l’infinitif en ati, 

Nore 2. Le radical qui finit par une consonne est dit radical fermé, 
celui qui finit par une voyelle est dit ouvert. 

20 Le radical de l’infinitif s'obtient ordinairement en re- 
tranchant la terminaison ti, ex.: dati ,donner“, rad. da; nucaru 
écrire‘, rad. Tuca; učiti instruire, rad. uče, 

Il n’est pas facile de déduire le radical quand l’infinitif se 
termine en sti, parce que la lettre s, qui précède la désinence, 
peut être tantôt euphonique, tantôt constitutive, c’est-à-dire 
propre au radical. En pareil cas, le présent, temps où le radical 
se trouve complet, sera un guide sûr pour établir cette dis- 
tinction. Ainsi, s est euphonique dans: presti, pred-em , filer’, 
rad. pred; IJecTH, IJeT-eM ,tricoter“, rad. ILIeT; vesti, vez-em 
broder‘, rad. vez; AYOCry, Ay6-ex creuser“, rad. 1y6; crpsti, crp-em 
,atteindre‘, rad. crp; tandis qu’il est constitutif dans: TpecTH, 
Tpec-eM ,secouer“, rad. Tpec. 

Nore. Rasti ou pecru ,croitre fait au présent rast-em ou pecT-em, d'où 
le radical rast ou pecr. 

La désinence ći, de Vinfinitif, présente une autre difficulté 
pour établir le radical de certains verbes. On sait, d’après les 
règles de l’euphonie ($ 7, 2°), que é, à l’infinitif, résulte de la 
fusion d’une gutturale avec t de la désinence, c’est-à-dire de 
gt, kt, (assez rarement de ht,) d’où il résulte que le radical de 
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pareils verbes doit finir par une de ces gutturales. Le présent 
sert encore ici de base pour déterminer ce cas avec sûreté, 
puisque la gutturale y paraît changée en palatale correspon- 
dante ou molle, c’est-à-dire (S 10) g sous forme de ž et X sous 
forme de é, ex.: moći, moë-em ,pouvoti“, rad. mog; pehu, peuem 
dire‘, rad. per. 


$ 50. Formation des temps. 


Le présent et Vinfinitif sont les deux temps fondamentaux 
avec le radical desquels on forme tous les autres. 


NoTE. Ces deux temps sont donnés par tout dictionnaire de la langue. 


I. Avec le radical du présent on forme: 

1° L'imparfuit de tous les verbes (à l’exception des verbes 
dérivés avec infinitif en ati). 

. Ce temps a deux désinences, l’une entière en ah et l’autre 
contractée en ä-h (laquelle vient de la précédente par assimi- 
lation de 2) à a et contraction de dah en ah). Il en résulte que: 

a) Le radical fermé avec consonne dure prend tja-h: plet-em 
Je tricote“, plet-ija-h; ByH-eM ,je maudis', EYH-uja-x. 

b) Le radical fermé avec consonne molle ou r prend ah: 
žanj-em ,je moissonne, žanj-ah; Mp-eM ,je meurs‘, Mp-ax. 

c) Le radical ouvert d’une seule syllabe prend de même 
äh, avec interposition d’un 7 pour éviter l’hiatus : ču-j-em ,7’en- 
tends', ču-j-ah; 1u-j-em ,je bois‘, un-j-ax. 

_d) Le radical ouvert de plusieurs syllabes, avec terminaison 
en à, devient monosyllabe à terminaison molle devant la dési- 
nence de l’imparfait, et suit alors la règle énoncée en b): moli-m 
je prie‘, molj-ah; Hocu-x ,je porte‘, HOII-AX (== HOCj-AX); gori-m 
je brale“, gor-ah (== gorj-ah). 

NoTE. Les radicaux qui ont originairement une gutturale peuvent 
prendre indifféremment l’une ou l’autre des désinences susdites, en les 
faisant précéder toutefois, dans le premier cas, de la sifflante, dans le 
second, de la molle correspondante: ainsi, de CTPn&-eM ,7e fonds‘, rad. 
CTPHr, CTPH3-Hjax et Crpiæ-ax; de peć-em , je rôtis‘, rad. pek, pec-ijah et 
pec-ah. La première manière est plus usitće. 
2° L'impératif, en changeant les désinences: 

am en aj, eX.: KOIAM ,je pioche‘, Konaj; 

em, im en ?, ex.: pletem ,je tricote‘, pleti; nnmem ,j ćeris', 

IIHITIH ; 
ijem, ujem en ij, uj, ex.: pijem ,je bois, pij; Kyjem ,je 
Jorge“, Eyj. 


70 


NoTE 1. Si le radical se termine par une gufturale, celle-ci se change 
en sifflante correspondante: avec pečem ,je rotis, rad. pek, on fait peci; 
avec CTPHKCM ,je fonds‘, rad. CTPHr, CTPI3H. 

Nore 2. Bojim se , j'ai peur‘ et crojum ,je me tiens debout‘ font boj se, CToj. 
8° Le gćrondif et le participe présent actif, en ajoutant à la 

troisième personne du pluriel ći (6), ou bien & pour le mascu- 
lin, ća pour le féminin et će pour le neutre, ex.: de tresu ,is 
secouent‘, tvesu-ći; de uuue ds font‘, uune-hu; de kupuju ils 
achètent‘, kupuju-ći. 

NoTE. Ces deux temps diffèrent par l’accentuation: le participe présent 
a Paccent long sur la pénultième syllabe, peküéi nekYhn, a, e, contrairement 
au gérondif pćkući nékyhn. 

II. Avec le radical de Vinfinitif on forme: 

1° L'imparfait des verbes dérivés qui finissent en ati, en 
ajoutant ak, qui devient ah par suite de la contraction de son a 
avec celui du radical, ex.: čuva-ti ,garder‘, éuv-äh; Apxa-TH 
tenir‘, Ap&-ax; pisu-ti écrire, pis- ah. 

20 L’aoriste, en ajoutant: 

a) La finale k, si le radical est ouvert ; 

b) la syllabe ok, s’il est fermé. 

Ainsi, on aura: de pi-ti boire‘, pi-h; de Tpec-TH ,secouer“ 
'Tpec-0X. 

NoTE. Les verbes qui ont deux sortes d'infinitif ont aussi deux sortes 
d’aoriste, ainsi: -nieti et -nesti donnent -nieh et nesoh; AaTn et za(A)TH 
donner‘ ont 4a-x et 1a4-0Xx; ukrasti et ukra-d-sti ,voler, prendre‘ donnent 
ukra-h et ukrad-oh ete. Nous traiterons de cette particularité dans 
chaque classe. 
3° Le participe passé actif et son gérondif, en ajoutant: 

a) vsi (v) au radical terminé par une voyelle ou par r: 
ču-vši, UMHH-BIM, NT-V8 ; 
b) avši (av) au radical terminé par une consonne: TpeC-aBIIH. 

NorTE 1. Quelques radicaux terminés par une des consonnes d, 4, b, p, 
g, k ne prennent que ši pour désinence, tout en admettant encore la termi- 
naison régulière: plet-avši et n16T-uIH. 

Norte 2. Početi commencei“ fait poče-vši et poč-amši; ysern ,prendre 
fait Y3eBIH et Y3AMMN. 
4° Le participe passé moyen, en ajoutant au radical la dési- 

nence o (= 4) pour le masculin, a pour le féminin, lo pour le 
neutre, ex.: de ču-tz entendreć on a ču-0,la,lo; de Tp-Tu ,broyer“, 
TP-0, 14, A0. 

Note. Les radicaux qui finissent par une consonne prennent au mas- 
culin la voyelle mobile a, ex.: Tpec-TH ,secouer“ fait Tpeca-0, Tpec-4a, 
Tpec-10. Les radicaux fermés en d, € abandonnent ces consonnes: presti 


filer‘, rad. pred, fait pre-o, prela, o; mecrn ,méler‘, rad. mer, fait me-0, 
MEJA, 0. 
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5° Le participe passé passif, qui a deux manières de se 
former: avec n, na, no et avec é, ta, to. 

a) La première désinence, augmentée de la voyelle copu- 
lative e (soit: en, ena, eno), est la plus usitée. 

Après les radicaux ouverts, en a, la copulative e se contracte 
en 4 long avec la dernière voyelle du radical, ainsi: da-en = 
da-an = dan; nHCa-eH == 1uca-aH — nucäx. 

Après les radicaux ouverts, en 4, je, u, des verbes primitifs, 
on intercale j ou v pour éviter l’hiatus: &u-tù ,entendre‘ fait 
ču-v-en; Gu-TA ,frapper*, 6u-j-eH. 

Après les radicaux ouverts, en 1, je, des verbes dérivés, on 
laisse de côté la caractéristique, et la consonne qui précède 
devient molle: sudi-ti ,juger', sudj-en; KpCTu-TH ,baptiser‘, 
EpmheH; gazi-tt ,fouler aux pieds‘, gaž-en; BnAje-TH voir, 
BHAA)- EH. 

Après les radicaux fermés, on ajoute simplement la finale 
en, et si une gutturale la précède, cette gutturale devient 
molle: plesti tricoter, tresser‘, plet-en; ykpaCTH ,prendre, voler‘, 
YEpaA-eH; reći ,dire“, več-en; CTpuhu fondre‘, CTpHik-eH. 

b) La désinence t, ta, to est préférée par les verbes à radi- 
cal ouvert en e, nu, r: uze-ti prendre, uzet; vpauy-Tu ,poindre’, 
TpaHyT; satr-tè ,broyert, satrt. 

NorE 1. Les autres particularités ou exceptions seront indiquées dans 
chaque classe. 
Nore 2 De ce participe se déduisent les substantifs verbaux avec 


désinence en je, ex.: kcršćen-je ,baplèmet; ganuće (  ganut-je) ,commotion, 
soulévement. 


S 51. Division des verbes en classes. 


Si l’on connaît Vinfinitif et le présent d'un verbe, ou, ce 
qui revient au même, ses deux radicaux, et si l’on n’a pas 
oublié ce qui a été dit aux $$ 46 et 47, touchant les verbes 
simples et composés, primitifs et dérivés, il sera facile de dé- 
terminer à quelle classe appartient ce verbe. 

Les verbes se divisent cn six classes, et chaque classe en 
ordres ou sous-ordres de la manière suivante. 


A. Verbes primitifs. 
PREMIÈRE CLASSE. — A cette classe appartiennent tous les 
verbes primitifs qui, la désinence ti ou ći de l’infinitif enlevée, 
ont un radical monosyllabe (sans aucune caractéristique). 


D’après la désinence de l’infinitif, ils peuvent facilement 
se subdiviser en trois ordres. 

Ordre 1. — L’infinitif se termine en sti: kla(d)sti ,placer, 
mettre‘, ple(t)sti tricoter, tresser‘, Tpecru ,secouer‘, gri(z)sti ,ron- 
ger‘, AYNCTH creuser‘, IPIICTH ,puiser“. 

Ordre II. — L’infinitif se termine en ći: striéi (g) ,tondre, 
tailler avec les ciseaux‘, Tehu (E) ,courir‘, maći (kn) mouvow", 
Auhu (TH) ,lever“. | 

Ordre III. — L’infinitif se termine en tt précédé d’une 
voyelle ou de r. Cet ordre se subdivise en deux sous-ordres, 
d’après la variation du radical au présent de l'indicatif. 

ler sous-ordre. — Même radical ouvert à l’infinitif et au 
présent: êu-#i, ču-j-em ,entendre‘; nu-TH, nu-j-eM ,boire‘; bdje-t, 
bdi-j-em veiller‘; Tp-TH, Tp-eM ,broyer. 

2me sous-ordre. — Le présent a un radical fermé différent 
de celui de l’infinitif: bra-ti, ber-em ,cueillir‘; K1a-TH, KO.E-eM 
ségorger‘; kle-ti, kun-em ,maudire‘; me-T4, æaH-emM ,moissonner‘; 
tr-ti, tar-em ,hächer, broyer‘. 

NOTE. La subdivision de cette classe n’est ni tout-à-fait conforme à 
celle des autres grammairiens, ni rigoureusement basée sur la constitution 


intime du mot, et pourtant, au point de vue pratique, nous la croyons 
plus adaptée aux besoins des commençants. 


B. Verbes dérivés. 


Tous ont, avant la désinence # de Vinfinitif, une caracté- 
ristique dont nous avons parlé au $ 47. 

Deuxième CLASSE. — Les verbes de cette classe prennent, 
avant la désinence de l’infinitif, la caractéristique nu, et, au 
radical du présent, seulement la caractéristique n: gi(b)-nu-ti, 
gin-em ,périr‘; KU(A)HYTA, KHH-eM ,déchirer‘; gr(t)-nu-t, grn-em 
,amasser; AMT-Hy-TH, AUTH-EM lever“; tis(k)-nu-ti, tisn-em ,presser'; 
BAK-HY-TH, BAKH-EM ,gronder“. 

TROISIÈME CLASSE. — Les verbes de cette classe prennent, 
avant la désinence de l’infinitif, la caractéristique je. Ils se 
subdivisent en deux ordres. | 

Ordre I. — Les deux radicaux conservent la caractéristique 
je(enrespectant lesrègles de 'euphonie): umje-ti, umi-jem ,savor. 

OrdreIl. — Le radical du présent change la caractéristique 
je en #: cvilje-ti, cvili-m ,gémir‘. 

QUATRIÈME CLASSE. — [es verbes de cette classe prennent, 
avant la désinence de l’infinitif, la caractéristique 2, qu'ils con- 
servent au radical du présent: hvali-ti, hvali-m louer‘. 
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CINQUIEME CLASSE. — Les verbes de cette classe prennent, 
avant la désinence de l’infinitif, la caractéristique a. Ils se sub- 
divisent en trois ordres: 


Ordre I. — La caractéristique a de l’infinitif se conserve 
au présent: čuva-ti, čuva-m ,garder“. 

Ordre I]. — Le radical du présent prend j au lieu de la 
caractéristique a, et la consonne qui précède devient molle. 
Observons que les lettres 7 et r, étant considérées comme 
molles, rejettent 7. Ex.: giba-ti, giblj-em ,plier‘; KANA-TH, KATIJB-€M 
dégoutter‘; laga-ti, laë-em ,mentir'; BHKA-TH, BHU-6M ,crier“; tska-t, 
išt-em ,chercher‘; AMXA-TH, AMNI-eM respirer‘; mica-ti, mič-em ,mou- 
voir‘: Nuca-Tu, Iuni-eM écrire, diza-ti, diž-em lever‘; aaja-Tr, 
aaj-ex ,aboyer‘; ova-ti, or-em (== orj-em) ,labourer“. 

Ordre III. — La caractéristique a se change en € au radical 
du présent. Dans tous les verbes de cet ordre la caractéristique 
a est toujours précédée d’une des consonnes molles č, ž, é, &, j: 
kleëa-ti, kleči-m ,s’agenouiller‘; Gjema-Tu, 6jeæu-x , fuir: vrišta-ti 
(-Séa-ti), vrišti-m ,jeter les hauts cris‘; Gaeja-Tn, 6.1eju-M ,béler". 

NOTE. Il est bien entendu que ceci est fait pour les commencants et 
au point de vue de la forme extérieure du mot, comme il a été dit dans la 
note précédente; car régulièrement cet ordre devrait ètre reporté au 
deuxième ordre de la troisième classe. 

SIXIÈME CLASSE. — Les verbes de cette classe prennent, 
avant la terminaison de l’infinitif, une des caractéristiques eva, 
iva, ova, uva. Au présent, cette caractéristique sc change en u, 
auquel on ajoute 7, pour éviter Vhiatus, devant les désinences 
qui commencent par une voyelle, ex.: kraljevati, kralju-j-em 
régner; IPCITACHBATH, HPEHHCY-j-EM. ,copier, transcriret; kupovati, 
kupu-j-em ,achetert; KIBYBATH, KBY-j-eM ,becqueter“. 


S 92. Premiere classe. — Ordre I. 


Tous les verbes avec infinitif en sti, dont le radical se ter- 
mine par une des dentales d, t, des sifflantes s, z, ou des labiales 
b, p, v, appartiennent à cet ordre. Par euphonie, les dentales 
se changent en s devant la désinence & de l’infinitif, les sif- 
flantes 3, z disparaissent devant un autre s, et les labiales 
prennent un s devant la même terminaison ti de l’infinitif. Il 
s'en suit qu'à proprement parler, le vrai radical, celui qui sert 
de base à toute la conjugaison, même aux temps dérivés de 
Pinfinitif, est le radical du présent. 


T4 


MODELE DE CONJUGAISON. 


gristi TPACTHA ,ronger“, radical griz Ppu3. 


Singulier 


1 
2 
5) 


1 


Pluriel 


1 


| 


Singulier 


2 
9. 
2 


© 


Pluriel 2. 


3. 


Infinitif 


Present 
(Jriz-em 
l'pH3eM 
gviz-eš | 
TPH3CUI 
grize 
l'PH3C 


TPH3CMO 
griz-ete 
rpuseTe 
grizu 
rpu3y 


yr'iz-emo 
Impératif 
griz-t 
l'PH3H 


. griz-t (neka griz-e) 


lPH3A (HeKa rpy3e) 


griz-imo 
TPH3AMO 
griz-ite 
rpus3uTe 
(neka griz-u) 
(HeKa TPH3Y) 


griste (griz-ti) 


Participe présent. . 
Participe passé . . 

Participe moyen . . 
Participe passif. . . 
Gérondif présent. . 
Gérondif passé . . . 


Supin . . 


9 + + ss + e 


griz-u&, a, e 
griz-avši, a, e 
griz-a-0, griz-la, o 
griz-en, a, 0 
griz-uci 

griz-avši 

grist 


Imparfait 
griz-ijah (griz-ah) 
rpu3ujax (rpu3ax) 
griz-ij aše 
rpu3ujame 
griz-tjaëe 
rpuaujanie 


griz-ijasmo 
l'PH3HJACMO 
griz-tjaste 
Tpu3AjacTe 
griz-ijahu 
rpusujaxy 


Aoriste 
griz-oh 
TPH30X 
griz-e 
Tpu3e . 
griz-e 
Tpu3e 


griz-osmo 
l'PH30CMO 
griz-oste 
l'PA3OCTE 
griz-oše 
rpusonie 


TPHCTH 
Ipu3yhH, a, e 
lPH3ABIIH, A, € 
lPH43a0, rpu31a, 0 
"PM3€E, à, 0 
Ipu3yhu 

I PU3ABIIH 

TPHCT 
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OBSERVATIONS. 

1° L'imparfait prend en outre la désinence ah, aše etc. 

20 Les radicaux en d ou t perdent cette dentale au parti- 
cipe moyen, ex.: presti ,filer“, radical pred, fait preo (0 = |), 
prela, o; maecrTu ,tricoter“, rad. mer, fait I1c0, 1AC4a, 0; bosti 
piquer“, rad. bod, fait bol (= ba), bola, o; cjecru ,s'asseoi“, rad. 
cjea, fait cuo, cjela, 0; srjeste rencontrer, rad. svjet, fait srio, 
srela, 0. | 

3° Les mêmes radicaux en d, t ne peuvent prendre, au 
participe passé, que la désinence ši, ex.: 11a4-n1H, plet-ši etc. 

4° Les verbes à double radical, c’est-à-dire ceux en nesti et 
njeti et leurs composés (avec do, na, po ete.), forment l’aoriste 
avec l’un comme avec l’autre radical: 2es-oh et -nje-h. Le parti- 
cipe moyen en nio, njela, o (ex. donio, njela, o) est préférable, 
bien que l’autre, en -nesao, -nesla, 0, ne soit pas tout-a-fait hors 
d'usage. 

Nore. Quelques radicaux en 2 gardent cette consonne à Pinfinitif, 


comme vezti, grizti |). 


53. Verbes de cet ordre trréauliers, ou de deux classes. 
Š y ; 


1° Jesti, jed-em ,manger‘, outre la forme ordinaire, prend 
encore au présent la forme contractée jem (tjem et jem), jes, je, 
jemo, jete (jiste), jedu (iju). 

Imparfait: jedjuh et jedah ete. 
Impératif: jedi, jedji (jidj). 

29 Tpecru, rpe4-ex ,marcher‘, outre le présent régulier, fait 
aussi par contraction rpčm, l'PCIL, rpe, rpemo, rpere (rpecrTe), 
rpe/1y. Il manque d'imperatif, de futur et de tous les participes 
passes. 

3. Rasti ou resti ,croitreć a pour radical rast ou rest a l’aide 
duquel il forme tous ses temps. Au participe moyen: rastao 
(rasao), rasla, 0. | 

49 ghuBcTH ,vivre‘, inusité à l’infinitif, ne forme avec le 
radical «xuB que le présent xuB-em, eur etc., le gérondif ou 
participe présent xuB-yhH et quelquefois Vimparfait «&uB-ujax. 
On forme les autres temps à l’aide du verbe xuBje-Trx de la 
troisième classe. | 

5% Pliersti ,sarcler‘ s’emploie plutôt à l’infinitif sous la forme 
de plie-ti et à l’aoriste sous celle de plieh. Le présent peut faire 


=a o 


1) Jamais, selon le principe phonétique : BecTH, FPHETH. 
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pliev-em et pljevi-m, qui vient du verbe pljevi-ti de la quatrième 
classe. 

6° Pasti tomber‘, cjecru ,s'asseoti“, srjesti ,rencontrer“, avec le 
radical du présent, passent quelquefois à la deuxième classe, 
en faisant: padn-em, CjeAH-eM, sretn-em. 

7° Djesti ,jamasser‘, radical djed, fait djedem et djenem 
(djednem). 


' 854. Ordre II. 


Tous les verbes dont l’infinitif se termine en ći appar- 
tiennent à cet ordre. 

Il est dit au chapitre qui traite de l’euphonie, que é pro- 
vient de la fusion d’une gutturale avec la désinence ordinaire 
de Vinfinitif ti, c’est-à-dire que gt, kt, ht = ć. 

I/usage ou le dictionnaire peuvent seuls faire connaître 
quelle gutturale doit prendre un radical donné. Aussitôt le 
présent connu, il sera facile de dire quelle est cette gutturale. 
On sait, d’après les règles de l’euphonie ($ 10), que ž provient 
de g,ë de k, šde h; on en devra conclure que: strié, striz-em 
tondre“ a pour radical strig; nehu, neu-ex ,rôtir*, rad. rex. 

Devant la désinence ordinaire du temps, la gutturale du 
radical subit les changements euphoniques suivants: 

ga, ka; go, ko; gu, ku restent invariables. 
ge, ke se changent en že, če. 
gi, ki se changent en zi, ci. 

Chacun pourra, s’il a fait attention à cette dernière rčgle, 
se rendre facilement compte des changements apparents qui se 
trouvent dans la conjugaison suivante. 


MODÈLE DE CONJUGAISON. 


eći nehu ,rôtir, radical pek ne. 
D , , Pp 


Présent Impératif 
{ 1. peč-em reuem — Cas 
Singulier , 2. peč-eš nedenr | pec-i end 
| 3. peč-e  Ieue pec-i (nek peč-e) meru (Her neue) 
| 1. peë-emo IIe4eMO | pec-imo ICILHMO 
Pluriel 4 2.'pei-ete neuere | pec-ite IIEHUTE 
| 3. pek-u nexy | (nek pek-u) = (mek nexy) 
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Imparfait Aoriste 
[I 1. pec-ijah (peč-ah) nenujax (neuax) | pek-oh  IeKox 
Singulier | 2. pec-ijaše nenujame peč-e  Ileue 
| 3. pec-ijaše enujanie peë-e  Iede 
| 1. pec-ijasmo IenujacMo pek-osmo NeKocMO 
Pluriel | 2. pec-ijaste JenujacTe pek-oste_NeKOCTe 
| 3. pec-ijalu neunjaxy pek-oše  mekome 
Infinitif....... peći irehu 
Participe présent. . pek-ući, a, e IeKyhH, a, € 


Participe passé . . . pek-avši (pek-ši) > NeKaBniH (egu) 
Participe moyen . . pek-ao, pek-la, lo IeKA0, nekaa, 40 


Participe passif. . . peč-en, a, 0 IeYeH, à, 0 
Gérondif présent. . pek-ući Nekyhu 
Gérondif moyen . . pek-avšt (pek-š1)  neraBmn (nexmu) 
DUPINA a 500 . . peć Neh 
OBSERVATIONS. 


1° LD'imparfait peut prendre soit la désinence entière ijah, 
soit la désinence contractée ah, en amollissant la gutturale qui 
précède ; pourtant la première est plus usitée. 

2° Reći ,dire‘ peut encore faire à l’infinitif rieti, dont le 
radical rie sert à former l’aoriste (sing.) rich, (plur.) riesmo, 
rieste, rieše; le gérondif et participe passé rievši. 

3° Les principaux verbes qui suivent strictement cet ordre 
sont: lé&, ležem ,couver‘; nehu, neue ,cuire, rôtir‘; strići, strižem 
Couper avec les ciseaux, tondre‘; Teh, Teucx ,courir; tući, tučem 
frapper‘; Byhu, Bydem traîner; žeći, žežem ,britler“. 


& 59. Verbes irréguliers, ou de deux classes. 


1° Vrieći ,battre en grange‘ est le sei verbe simple, ayant 
la gutturale A qui forme des temps à l’aide du radical vrh: 
present vršem, imparfait vrš-ah, aoriste vrh-oh etc. 

Certains de ses temps appartiennent aussi a la quatričme 
classe, et viennent de vrši-ti. 

2° Mohu ,pouvoir‘, rad. mor, fait au présent Moxem, Mory 
et MOpeM, Moxeur et mopenr etc,; à Vimparfait, uniquement 
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e 
MOTAX; au participe présent, MoryhH. Ses composés suivent 
plutôt la deuxième classe au présent: nomohn, nomoxem et 
IIOMOTHEM etc. 


3° Beaucoup de verbes de cet ordre, spécialement les verbes 
composés, prennent au présent le radical de la deuxième classe: 
-lèéi, -lčgnem et -lèëem (dans les verbes composés); -mpehn, -npe- 
THEM et -Npexem; sjeći ,couper“, siečem et -sjeknem; CTHhH ,re- 
joindre‘, cTuaemM et -CTArHeM; reći ,dire‘, večem et reknem. Mais 
alors quelques-uns deviennent perfectifs, d'imperfectifs qu'ils 
étaient : sjeći, sjeknuti etc. 

4 Les verbes suivants prennent à peu près exclusivement 
au présent le radical de la deuxième classe: -bjeći, -bjegnem; 
phu, mpEknem ,mouri“ (animaux); dići, dignem lever‘; Klehn, 
kAeEHeM ,s'agenouillert; Ali, kliknem ,crier‘; MAhM, MakHeM ,mou- 
voir‘; -mrći, -mrknem ; -MYhH, -MYRHEM; nići, niknem ,germer‘; uyhn, 
IyYEHEeM ,craquer, éclater‘; -seći, -segnem; Tahn, TaKHeM ,foucher'; 
vići, viknem ,gronder‘; BphH, BprHem , jeter. 

NoTE. Maći mouvoir et rahn ,foucher‘ perdent l’a du radical dans les 
composés ; on dit zamknem, sarkox au lieu de zamaknem, 3aTakox. 


5° Le verbe ići nhn ,aller‘ (plus régulièrement ići urn, rad. 
id HA), avec tous ses composés, mérite une attention particu- 
lière. Nous en donnerons la conjugaison aux verbes irréguliers 
de l’ordre suivant. 


$ 96. Ordre III. 


Le radical de l’infinitif est une syllabe ouverte, c’est-à-dire 
se terminant par une voyelle ou par r. 


Premier sous-ordre. 


Le radical est le même à l'infinitif et au présent. 


Les radicaux en a demandent l'emploi des désinences con- 
tractés en & long; les autres, en prenant les désinences ordi- 
naires, ont besoin qu’on intercale un j pour éviter l’hiatus. Les 
radicaux en te ou je changent en # cette voyelle double chaque 
fois qu'ils se trouvent en présence d’une voyelle, ou d’un j de 
la désinence, ex. : bdje-ti veiller‘, bdi-j-em, bdi-. 

Dans les radicaux en r, cette lettre est voyelle à certains 
temps et consonne dans d’autres. 


MODELE DE CONJUGAISON. 


NOMBRES 
zna-ti 


Singulier 


1. zna-mo 
3HAMO 

2. zna-te 
3HATE 

3. zna-j-u 
3HAJy 


Pluriel 


1. 


2 zna-j 
3HA) 


Singulier s 


| 
i: zna-jmo 
3HAJMO 

| 2: ana-jle 


Pluriel gnajre 


3. neka zna-ju 


a) Radical en a 


savoir‘ 


3. one (nek zna) 
sanaj (Hek 3Ha) 


| b) Radical terminć 


par 
uneautre voyelle 


ču-ti  YYTH 
entendre‘ 


Présent 


Cu-j-em 
uyjeM 
ču-j-eš 
uyjemm 
ču-j-e 


uyje 
ču-j-emo 
uyjemo 
| 


ču-j-ele 
yyjere 


Impératif 


| -_- 
| čuj 
| y) 
| čuj (nek čuje) 
uyj (Hex uyje) 
ču-jmo 
uyjMO 
ču-jte | 


uyjre 
i neka ču-ju 
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c) Radical en r 


tr-ti TPTH 
broyer‘ 


tr-em (r consonne) 
TpeM 
tr-eš 
Tpeni 
tr-e 
Tpe 
tr-emo 
TpeMo 
tr-ete 
Tpere 
tr-u 


tr-i (r congonne) 


tr-imo 
TPHMO 
tr-ile 
TpATe 
(neka tr-u) 


j neka 3Hajy Heka uyjy (neka Tpy) 
nm an evden i e 


Imparfait 
1. zna-h (znadijah) ču-j-ah 
| sHax (3HaAAnjax) uyjax | 
‘Singulier . 2. zna-še ču-j-aše 
BEALE uyjame | 
| 3. zna-še ču-j-aše 
| 3HAIIE dyjaine 
1. zna-smo ču-j-asmo 1 
| 3HACMO uyjacMo 
Pluriel 2. zna-ste ču-j-aste 
\ 3HACTE yyjacre 
| 3. zna-hu ču-j-ahu | 
3HAXy uyjaxy | 


tr”-ah (r voyelle) 
Tp'ax 
tr'-a$e 
TP ame 
tr'-aše 
Tp'ame 
tr'-asmo 
Tp'acMO 
tr'-aste 
Tp'acre 
trahu 


Tp'axy 
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b) Radical terminé | 


a) Radical en a par c) Radical en r 
une autre voyelle 


NOMBRES 
zna-ti GHATH . ču-ti  Y\TH tr-li  TPTH 
entendre‘ »broyer 
Aoriste 
ču-h tr-h (r voyelle) 
BNAX uyx TPX 
Sinalco.) 26210 ču 
5 3HA uy 
zna ču 
| HA uy 
zna-smo ču-smo 
AHACMO UyCMO 
: zna-ste ču-ste 
Pluriel 
SHACTC uyere 
zna-še ču-še 
| Nane uynie 
Infinitif: 
zna-ti SHATH ču-ti uy TH tr-ti TPTH 


Participe présent: 
zna-j-ući snajvhn ču-j-ući uyjyhu tr-uéi Tpyhmu 
Participe passé: 
zna-vši SHABIHH Ču-vši YYBUIH tr-vši TPBNIH 
Participe moyen: 
zna-o, zna-la, o 3Hao, snaga, 0 ču-o, la, o uyo, aa,0 tr°-0, tr-la, o TP'0, Tpaa, 0 
Participe passif: | 
zna-n (znat) suau (3HAT) Ču-v-en_uyBCI tr-t (tr-v-en) Tpr (rpseu). 
OBSERVATIONS. 
1° On peut placer ici les verbes suivants et leurs composés: 
Avec le radical de Vinfinitif en a: 
dati ,donner“, cjaru éclairer", zjati,badauder“, BHATH ,savotr“. 
Avec le radical en te: 
bdjeti ,veiller“, miberu ,opiner“, smjeti ,0ser“, -cnmeru comme 
dans yCIHeTrH ,ressortir ete. 
Avec le radical en 4: | 
biti , frapper, Gpuru ,raser*, kriti ,cacher“, nuTu ,boireć, &itr 
,coudref, NITUTH ,liref, 
Avec le radical en u: 
čuti uyTH ,entendre“. 
Avec le radical en 7: 
“ -dvieti, MpueTu mourir“, vreti bouillir, spueTu, miru, 
-Zdrieti, TPTA ,broyer. 


81 


Dans ces derniers (excepté trti), la diphtongue ie de Pinfi- 

nitif, qui se conserve à l’aoriste, n’est qu’une voyelle auxiliaire. 

Nore. Les formes du présent derem, crepem, žderem sont proprement 
dérivées des verbes derati, creparn, žderati de la cinquième classe. 

2° Trti ,broyer‘ peut prendre un a entre les deux lettres du 
radical dans les temps où r est consonne: présent farem, impé- 
ratif tari. 

3° Piti boire‘, Guru , frapper‘ et -viti font plutôt leur parti- 
cipe passif en jen: pi-j-en, 6M-j-eH, vi-j-en. 

4% Les verbes dati ,donner“ et 3HATH ,savoir‘ ont pour certains ' 
temps un double radical: da et dad, 3a et 3xag. Avec le radical 
qui se termine par une consonne, ils prennent les désinences 
propres au radical fermé: présent dad-em, 3Ha4-em; imparfait 
dad-ijah, sHaA-unjax; aoriste dad-oh, 3nag-0x. L'impćratif et les 
participes ne prennent que celles du radical ouvert. 


O 57. Verbes irréguliers, ou de deux classes. 


1° Le verbe -gnati, outre -gnam, fait encore au présent 
-ženem, -ždenem et -renem; de même TEATH ,éisser‘ fait TEAM, TKEM 
et (téem) 4e. 

2° Spati dormir‘ fait au présent spim s’il est verbe simple, 
et -spem ou -spim dans ses composés. CauTu ,r&ver“ fait cHÂM 
au présent. Znjeti moissonner“ a encore pour infinitif žeti, comme 
à l’ordre suivant. 

3° -Djeti, outre di-jem peut encore faire au présent djenem - 
et djedem (8 53, 7); impératif djent; aoriste djeh et djedoh; par- - 
ticipe passé djevši; participe moyen -dio, djela, o 

4° -Hueru ne tire de ce radical que laoriste, le participe 
passé et le participe moyen; les autres temps ont pour radical 
Hec ($ 52, 4). 

5% Plieti (pour plievsti ,sarcler“) fait plievem ($ 53, 5). 

6° Pueru ,dire“ fait : aoriste (singulier) puex, (pluriel) puecmo, 
pHecTe, paeme; participe passé pueBmm. Tous les autres temps 
prennent pour radical per ($S 54, 2). 

1° Vapiti ,s’eæclamer‘, seul radical bisyllabe, appartient ce- 
pendant à ce groupe, bien qu'aujourd'hui, comme les verbes 
dérivés, il fasse encore au présent vapim. 

8° Diti aurTu ,dire“ est défectif et ne s’emploie qu’au présent 
dim Adu, dis gumi, de An, dimo Aumo, dite ure (diste zucre). 

9° On peut placer ici les verbes tout-a-fait irréguliers: GTA 


‘ etre“ htjeti ,voulotr“, uTH ,aller‘, et leurs composés. 
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Nore. Dobiti, composé de biti être‘, suit la conjugaison rćgulićre: 
dobijem ete. 
Nous donnerons la conjugaison des deux premiers quand 
nous parlerons des verbes auxiliaires ($ 68). 


iti uTH ,aller“, radical id ua (idj naj ou ni). 


Prćsent: 
id-em, id-eš etc. (idj-em, eš etc.) naem, naem etc. (bem, em etc.) 


Impératif : 
id-i, id-îte (idj-1, idj-ite) HAU, HAUTE (uhu, nbuTe) 
Imparfait : 
id-ah ouid-ijah, idaše uidija$eetc. mAaxounAujax, 4Aameouuanjame 
(idj-ah, idj-aše ete.) (ubax, bare) 
Aoriste : 
id-oh, id-e ete. (tdj-oh, idj-e etc.) ua0x, uje etc. (ubox, mbe etc.) 
Infinitif: 
iti, ići (isti) HTH, HhH (HCTH) 
Participe present: 
tdu-ći | HAYhn 
Participe passé : 
išavši (id-avèi) HINABIIH (HAABIIH) 
Participe moyen: 
išao, išla, išlo HIIA0, MILAA, MILO 
Participe passif: 
idj-en, a, o (išast, a, 0) HbeH, a, 0 (HIIACT, A, 0) 
OBSERVATIONS. 


Comme on vient de le voir, ce verbe peut se conjuger soit 
avec le radical id, soit avec le radical amolli dj, excepté au 
participe passé et au participe moyen, où il a conservé #š de 
l’ancien radical šd. 

Les composés de if; sont de deux sortes: ceux avec préfixe 
ou particule terminée par une voyelle, comme do, iza, mimo, 
na, po, pro, sa, u, uza, za; ceux avec particule terminée par une 
consonne, comme 1z, ob, ot, s. Ils ont ordinairement tous l’in- 
finitif en &; mais il faut observer que: 

a) S'ils ont une particule terminée par une voyelle, ils se 
conjuguent de deux manières: ou bien ils perdent tout-a-fait 
li du radical et se conforment à la conjugaison molle, ex.: 
Aohu, Aobem ,arriver‘, participe moyen Aomao; ou bien ils 
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changent 1'2 du radical en j et suivent la conjugaison dure, ex.: 
dojti ,venir‘, dojdem, impératif dojdi, participe moyen došao (et 
non dojšao). 


b) S'ils ont une particule terminée par une consonne, ils 
conservent intact le radical et suivent de préférence la conju- 
gaison molle: usuhu, usnbem ,sorti“, participe moyen H3HIAO. 


Norte. Oliéi ,partir' peut encore faire au présent odem, odeš ete. et à 
l’aoriste odoh, ode etc. 


o 58. Second sous-ordre. 


Le radical de Vinfinitif est comme celui du groupe précé- 
dent; mais le radical du présent s’en éloigne plus ou moins. 


MODÈLE DE CONJUGAISON. 


kle-ti K1eTH, kun-em KYHeM ,maudire, exécrer‘. 


Présent Imparfait 
1. kun-em KYHEM kun-ijah  KyHujax 
Singulier | 2. kun-eš EYHeIIL kun-tjase  KyHujame 
3. kun-e KyHe kun-ija$e  KyHujame 
1. kun-emo EKyHeMO kun-ijasmo EyHujacmo 
Pluriel 2. kun-ete EyHeTe kun-ijaste  KyHnjacTe 
3. kun-u KYHY kun-tjahu  KYHUjJaxy 
Impératif Aoriste 
i — — kle-h EACX 
> 2. kun-t KYHH kle KJE 
S 
RES | 3. kun-i (neka EyHu (Heka | kle Kale 
_kun-e) KYHe) 
1. kun-imo KYHHMO kle-smo  Klecmo 
Pluriel | 2. kun-ite KYHUTE kle-ste KAecTe 
3. (neka kun-u) (HeEA KyHY) | Ale-še . KAeTIIe 
Infinitif ...... kle-ti EACTH 
Participe présent . Zun-ući KYHYhH 
Participe passé . . kle-vši KJEBLIH 
Participe moyen . kle-o, kle-la, o Kaeo, KAe4a, 0 
Participe passif. . kle-t,a, o KIET, A, 0 


6* 
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OBSERVATIONS. 


1° Les verbes simples appartenant à ce groupe ne sont pas 
nombreux. Comme, d’un autre côté, ils présentent des diffé- 
rences notables entre les deux radicaux, il est bon de les faire 
connaître aux commençants. 


a) Avec le radical de Vinfinitif en a: 


bra-ti GpaTH, ber-em Gepex ,rassembler'; 

-gna-ti -THATH, -žen-em -&eHem, -žden-em -ÆAeHe et -ren-em 
-peHeM (par ex.: odagnati OAATHATH ,chasser, renvoyer‘); 

kla-ti Klaru, kolj-em KOJBeM ,égorger‘; 

pra-ti NpaTH, per-em nepeM laver‘; 

sla-ti caaru, šalj-em ma.pem ,envoyer“ et -šljem -ni/peM dans 
les composés; 

sa-tt CATH, 8-em CEM ,tćter, sucer‘; 

spa-ti CHATH ,dormir“, -spem -CeM et -spim -CIUM comme à 
l'ordre précédent ; 

tka-ti TKATH, tk-em TKeM et ičem Tue , tisser‘; 

zva-ti 3BATH, Z0v-em 30BeM ,appeler‘; 

žga-ti HTATH, žg-em æreM brûler“. 

b) Avec le radical en e: 

-Ce-li, -4eTu, -čm-em -umem et -čn-em -uueM (par ex.: poče-ti 
IIOYETH, počm-em I0uMEM et počnem IIOUHEM ,commencer“); 

-e-ti -eTH, -m-em -MeM (par ex.: uze-ti y3eTH, uzm-em pa 
»prendre“); 

kle-ti KdeTH, kun-em KyHeM ,exécrer‘ et ses composés; 

-pe-tt -NETH, -pn-em -IHeM (par ex.: razpe-tt DPaslleTH, 
razpn-em pasIIHeM ,crucifier) ; 

-žč-ti -MÔTH, -žm-em -ÆMeM (par ex.: safe-li CAMETH, sažm-em 
CAKMEM exprimer) ; 

-žčti -mèTu et žnjčti KEGBČTH, présent: žnjem mHÊM et žinjem 
HÂREM ,Mmoissonner“. 

c) Avec le radical en je et te: 


mlje-ti MBeTH, melj-em Me/BeM ,moudre‘; 
-niett -HUCTH, -nesem -HeceM ,porter“. 


d) Avec le radical en u: 


du-ti AYTH, dm-em Amen ,souffler“ et ses composés ; 

-gnu-ti -THYTH, -gn-em -THeM (par ex.: pognu-ti HOTHYTH, 
pogn-em n0rHeM ,pler, courber“); 

-su-tù -CYTH, -8p-em -CIIEM (par ex.: nasu-ti HACYTH, nasp-em 
HaCIIeM ,remplir en versant‘). 
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2° Les verbes composés de -četi et -eti, par ex.: početi ,com- 
mencer“, y3eTu ,prendre‘ etc., prennent au participe passé la 
lettre m du radical du présent et font: počam-ši, ysau-mu, bien 
que poče-vši, y3e-Bima ne soient point hors d'usage. 

3° Zeti ,moissonner“ peut, outre žet, žnjet, faire encore žnjeven 
au participe passif. | 

49 M.peTu, me.peM ,moudre“ fait à l’imparfait Me.bax; au 
participe passif M.bEBEH. 


$ 59. Verbes de deux classes. 


1° Spati, spim ,dormir et crâru (contracté de crojaTu), cTojum 
8e tenir debout‘, suivent le troisième ordrede la cinquième classe. 

29 Stäti, stanem ,s’arrêter" suit la deuxième classe. 

3° -[leru, -nxem est usité seulement dans les verbes com- 
posés. 

4% Pjčte ,chanter“ fait au présent poj-em, de poja-ti du 
deuxième ordre de la cinquième classe. 


$ 60. Seconde classe. 


Tous les verbes de cette classe se reconnaissent facilement 
à la caractéristique nu de l’infinitif. 

Le radical du présent ne conserve que la lettre n de cette 
caractéristique. 

Ces verbes se conjuguent d’après le modèle suivant. 


MODÈLE DE CONJUGAISON. 
tonu-ti TOHYTH, ton-em TOHEM ,se submerger". 


Présent Imparfait 
ton-em, -eš etc. ton-juh, ton-jaše ete. 
Impćratif Aoriste 
ton-i, -imo, -ite tonu-h, tonu, tonu etc. 
TOH-H, -HMO, -ATE | TOHYX, TOHY, TOHY etc. 
Infinitif ...... tonu-ti TOHYTH 
Participe présent . {onu-éi * TOHyhH 
Participe passé . . tonu-vši TOHYBLIH 


Participe moyen . tonu-o, tonu-la, o TOHYO, TOHYAA, O 
Participe passif . . -tonu-t, a, o -TOHYT, A, 0 
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OBsERvATION. Beaucoup de verbes de cette classe ont, a 
Vaoriste et au participe moyen, outre la forme régulière, une 
autre forme raccourcie qui vient d’un radical primitif privé de 
la caractéristique nu. Ils se conjuguent donc à ces temps 
comme les verbes de la première classe. Tels sont: 

a) La plupart de ceux dont la caractéristique est précédée 
d’une des sifflantes s, z, comme: -greznu-ti, aoriste grez-oh et 
greznu-h; -KACHY-TH, KMC-0X et KHCHy-Xx. Il faut en excepter 
-qusnu-ti qui fait seulement -gusnu-h. 

b) Les verbes où la caractéristique est précédée d’une 
gutturale (voir $ 55, 3, 4), comme: dig-nu-ti lever‘ qui fait 
dig-oh et dignu-h; BUK-HY-TH ,crier*, BUK-0x et BAKHY-X etc. 

c) Les verbes suivants, qui reprennent dans ce cas la con- 
sonne du radical sous-entendue: -gi(b)nuti, avec le radical gib 
fait -gib-oh, -gibao; et -rp(T)ayTu, -ki(d)nuti, Npe(E)EyTH ,jadlir, 
svis(k)nuti ,craquer, éclater‘, -Tuc(K)ayTu font rpT-0x et rpH-yx, 
kid-oh et kin-uh etc. 

NOTE. Par euphonie, les trois derniers font à l’aoriste npCKk-0x, IPIIT-€; 
svisk-oh, svišt-e; THCK-OX, THIIT-€. 


$ 61. Troisième classe. — Ordre I. 


La caractéristique je du radical de l’infinitif se conserve au 
présent; mais il faut avoir soin, comme il a été dit plus haut, 
de la changer en à devant j ou une voyelle. Devant une dési- 
nence commençant par une voyelle, on met toujours un j pour 
éviter l’hiatus, ainsi qu'on va le voir. 


MODÈLE DE CONJUGAISON. 
umje-ti ymjeru ,savoi“, radical umje ymje. 


Présent Imparfait 
umi-7-em, umt-j-eš ete. umt-j-ah, umi-j-aše etc. 
yMHjeM, ymujem etc. yMujax, yMHjale etc. 

Impératif Aoriste 
uma-j, umi-jmo, uma-jte umje-h, umje ete. 

YMHj, YMHJMO, yMujre yMjex, ymje etc. 
Infinitif . . . ... umje-ti yujeTa 
Participe présent . umi-j-ući ymujyhu 
Participe passé . . umje-vši YMJeBIIH 


Participe moyen . umi-0, umje-la, o  YMHO, ymjeaa, 0 
Participe passif . . -umljen ou umje-ven -yM.beH ou ymjeBex. 
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OBSERVATIONS. 

1° Umjeti peut encore former l’aoriste avec le radical umjed: 
umjed-oh ymjeaox, umjed-e ymjeze ete. 

2° À cet ordre n'appartiennent que: wmjeti avec ses com- 
posés , Comme razumjeti ,comprendre“, HayMjeTH ,se proposer, 
avoir l'intention de‘ etc., et le verbe simple ugovjeti ou “, du 
reste peu usité. 


$ 62. Ordre II. 


La caractéristique je de l’infinitif se change en # au radical 
du present. Il en résulte que les temps formés avec ce radical 
se conjuguent comme ceux de la quatrième classe ; c’est-à-dire 
que la voyelle et la voyelle de la désinence se contractent en 
: long. 

Si on excepte les verbes štedjeti ,ćpargner“, Be.beTH ,dire“, 
vidjeti ,voti“, BpTjeTu ,tourner“ et željeti désirer‘, tous les autres 
sont intransitifs. 


MODELE DE CONJUGAISON. 


vidje-ti BuAjeTu ,voir‘, radicaux vidje BHAje, vidi BU/H. 


Présent 
1. vidi-m BAM 1. vidi-mo BUMO 
Singulier 4 2. vidi-S BHABIU Pluriel 4 2. vidi-te BnaürTe 
3. vit BUJE 9. vide Buje 
Impératif : | 
vidi, vidimo, vidite BHAU, BHAHMO, BHANTE 
Imparfait: 
vidj-ah, vidj-aše etc. BHAjaX, BHAjame etc. 


Aoriste : 
vidje-h, vidje, vidje, vidje-smoete. Buajex, Buje, BuAje, BuAjecuo ete. 


Infinitif ...... vidje-ti BuAjeTu 
Participe présent . vide-ći BHAehH 

Participe passé . . vidje-vši BHA)jeBINH 
Participe moyen . vidi-o, vidje-la, o BHAYo, BuAjeua, O 
Participe passif . . vidje-n, a, o BHAjEH, A, 0 
OBSERVATIONS. 


1° Devant la désinence de l’imparfait, la caractéristique # 
se change en j, qui transforme en molle la consonne précédente 
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et se fond avec elle, ainsi de xe.be-TH, xe.1i-M ,dćsirer“ on fait 
1K0/B-AX ; de letje-ti, leti-m ;voler“ (avec des ailes), leé-ah (== letj-ah); 
de BpBje-TH, BpBñ-M ,fourmiller“, BpB.b-ax; de biesnje-ti, biesni-m 
entrer en fureur, biešnj-ah. 


NOTE 1. La lettre r ne devient pas molle, ex.: gorje-ti, gori-m brûler 
fait gor-ah (== gorj-ah). 
NOTE 2. Quelques auteurs rendent déjà molle à l’infinitif la consonne 
qui précède je, comme: 1eheTH ,voler‘, grmljeti ,tonner“, TPILBETH ,souffrir‘. 
29 Vidjeti ,votr“ peut encore faire au présent vidju, et à 
l'impératif vidji, vidjimo. 
3° Bexeru ,dire“ est défectif, c’est-à-dire qu’il ne s'emploie 
qu’au présent BeAHM et Bey, BeAuI, Bean etc. ; à l’imparfait 
Be.baX, Bebale etc.; au participe présent Belehu. 
4° Hotjeti xotjeru ,vouloir‘ est irrégulier. On en trouvera la 
conjugaison aux verbes irréguliers ($ 68). 
> 5" Sidjeti cnajern ,s’asseotr‘ fait le plus souvent au présent 
sjedim CjeAUM. 


| $ 63. Quatrième classe. 


La caractéristique € se contracte en 7 long avec la voyelle 
de la désinence du présent. Tous les verbes de cette classe 
sont transitifs; ils n’ont que le seul modèle de conjugaison 
suivant. 


MODÈLE DE CONJUGAISON. 
hvali-ti xBaAuTu louer‘, radical hvali xBaan. 


Présent Impératif 
1. hvali-m XBaAÂM — — 
Singulier { 2. hvalz-š XBAAÏII hvali  : xBaan 
3. hvali XBaAñ | hvali XBAAH 
1. hvali-mo  xBaañmo hvali-mo | XBAAHMO 
Pluriel 2. hvali-te XBAAÂTE hvali-te XBAATe 
3. hvale XBa.16 (neka hvale) (aexa xBaae) 
Imparfait Aoriste 
1. hvalj-ah  xXBa./bax hvali-h XBAAUX 
Singulier 4 2. hvalj-aëe  xBarame | hvali | XBaAn 
3. hvalj-aše xBazbame | hvali XB&.1H 


1. hvalj-asmo XBa.BAaCMO | hvali-smo  xXB&a1IHCMO 
Pluriel 2. hvalj-aste xBaacre | hvali-ste XBAAHCTE 
3. hvalj-ahu xBaæaxy | hvali-še XBAAHIIE 
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Infinitif ...... hvali-ti XBAAHTH 

Participe présent . hvale-ći XBaAChH 

Participe passé . . hvali-vši XB&A1HBLIH 

Participe moyen . hvali-o, hvali-la, o XBA1HO, XBAAHJA, 0 

Participe passif . . hvalj-en, a, o XBA.beH, A, 0 
OBSERVATIONS. 


1° A l’imparfait et au participe passé passif, la caractéristique 
# se change en j, qui agit sur la consonne précédente selon les 
règles de l’euphonie, c’est-à-dire la rend molle et se fond avec 
elle. Si c’est déjà une consonne molle ou un r, le dernier j dis- 
paraît tout-h-fait. Ainsi, on aura: de drobi-ti ,déchiqueter", 
droblj-ah, droblj-en; de IAaTH-TH ,payer“, naah-ax, mah-ex; de 
voziti conduire en barque ou en voiture‘, vož-ah, vož-en; de uucTH-Tu 
nettoyer‘, anmh-ax, uuiih-eH; de doji-ti ,allaiter‘ doj-ah, doj-en; 
de cTpaun-Tu ,effrayer, faire peur‘, CTpaIM-ax, CTPANI-EH. 
Nore 1. Spasi-ti cnaCuTH ,sauver fait encore spas-en cnaceH, de l’ancien 
infinitif spasti CHACTH. 
NOTE 2. Le šć qui rćsulte de cet amollissement s'écrit št dans la langue 
littćraire: HPOCTATH ,»pardonner', npomren (== npomhex); voëtiti ,cirer, 
voštah (== vošćah), vošten (== vošćen). 
2° Les verbes dont l’infinitif se termine en ojiti peuvent 
laisser de côté € à Pimpćratif, ainsi: brojiti ,compter', broj et 
broji; rojuTu élever‘, roj et roju. 

3° Udriti ,frapper, heurter‘ fait au présent udr-em; BANuTu 
» ezclamer“ fait Banñm et plus régulièrement Barnjew. 


$ 64. Cinquième classe. — Ordre I. 


Les verbes de cet ordre conservent au radical du présent 
la caractéristique a de l’infinitif, c’est-h-dire qu’ils ont un 
même radical pour tous les temps. Au présent, la caracté- 
ristique a devient longue en se contractant avec la voyelle de 
la désinence. 


MODÈLE DE CONJUGAISON. 
čuva-tt uyBaru ,garder‘, radical čuva uyBa. - 


Present 
1. čuva-m uyBaM j 1. čuva-mo uyBAMO 
Singulier 4 2. čuva-š uyBAIH Pluriel 4 2. čuva-te  uyBiTe 


3. čuva uyBa | 3. čuva-ju  AÿBAjy 
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Impératif: 

čuva-j, čuva-jmo, čuva-jte uysaj, uyBajMo, uyBajre 
Imparfait : 

čuva-h, čuva-še ete. UyBAX, UyBallIe etc. 
Aoriste: 


-čuva-h,-čuva,-čuva,-čuva-smo ete. -uyBaX,-uyBa,-qyBa,-4yBacm0 etc. 


Infinitif ...... čuva-ti UYBATH 

Participe présent . čuva-jući uyBajyhH 
Participe passé . . čuva-vši UYBABIIH 
Participe moyen . čuva-o, čuva-la, o uyBa0, uyBala, 0 
Participe passif . . -čuvan, a, 0 -UYBAH, A, 0 


OssERVvATION. Les verbes ima-ti ,avoir“ et MOpa-TH ,devoir 
peuvent encore former certains temps avec les radicaux mad, 
MOpa4; ainsi: présent 2mad-em, MOpa1-em; imparfait imadj-ah, 
Mopah-ax ; aoriste imad-oh, Mopaz-0x. 


8 65. Ordre II. 


La caractéristique a de l'infinitif se change au radical du 
présent en j, qui, en contact immédiat avec la consonne pré- 
cédente, la rend molle et se fond avec elle. Si la consonne est 
jour, alors j de la caractéristique disparaît tout-à-fait. Il s’en 
suit que le verbe r104a-Tu ,ronger“ aura pour présent r10b-e; 
meta-ti ymettre, poser‘, meć-em (== metj-em); Kalla-TH ,dćgoutter“, 
KAILE-EM; mica-ti mouvoir‘, mič-em; AM3a-TH lever‘, AMX-CM; pisa-ti 
écrire, pišem; iska-ti ,chercher, demander‘, ištem (= +stj-em); 
daja-Tu ,aboyer‘, 1aj-em ; ora-ti labourer‘, or-em (== orj-em). 


MODELE DE CONJUGAISON. 
gloda-ti raogaTu, glodj-em raobeM ,ronger“. 


Présent  glodj-em, glodj-eš etc. raobem, raobem etc. 
Impératif glodj-i, glodj-imo, glodj-ite raobu, raobuxo, raobure 
Imparfait gloda-h, gloda-še ete. r1024X, r'A0Aae etc. 
Aoriste  -gloda-h,-gloda,-glodaetc. -raoaax,-ra0aa,-ra04a etc. 

Infinitif . . . . .. gloda-ti T'AOAATH 

Participe présent . glodju-ći raobyhH 

Participe passć . . gloda-vši r404&BIIH 


Participe moyen . gloda-o, gloda-la, o r104a0, raoza4a, 0 
Participe passif . . -glodan, a, o -TAOAAH, à, 0 
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OBSERVATIONS. 


1° Dans les verbes qui ont un j avant la caractéristique, 
l'impératif ne prend pas la désinence #; c'est pourquoi lajati 
above“, prés. laj-em, donnera laj; GpujaTu ,raser“, prés. Gpuj-em, 
brij. Il n’en est pas de même pour ceux qui ont l’infinitif en 
uvati, comme davati ,donner“, prés. daj-em, impér. daj-1; 103Ha- 
BATH ,connattre“, prés. II03Haj-eM, impér. No3Haj-H. 

2° Ceux qui se terminent à Vinfinitif en avati, chez lesquels 
v ést intercalé pour éviter l’hiatus, suivent cet ordre s’ils 
changent v en j au présent; mais ils suivent l’ordre précédent 
s'ils conservent v, ex.: davati ,donner“, prés. daj-em et dava-m. 


NorTE 1. Beaucoup de verbes en ati ont un double radical au présent, 
et se conjuguent d’après cet ordre et d’après le précédent, ainsi: AHXATH 
respirer‘ fait AHXA-M et AMII-eM; sipati ,verser“, sipa-m et siplj-em. 

NoTE 2. On pourrait encore placer ici bon nombre de verbes avec 
radical de deux syllabes en ova, uva, chez lesquels la lettre v, insérée 
pour éviter l’hiatus, n'appartient pas au radical, et se change en j au 
présent, en mème temps que 1'o qui précède se change en u; mais pour 
l'usage des commencants il vaut mieux les porter à la classe suivante. 


8 66. Ordre III. 


La caractéristique a de linfinitif, qui dans cet ordre est 
toujours précédée d’une consonne naturellement molle (€, ć, š, 
ë, j), se change en # au radical du présent. Cet # devient long 
par contraction avec e de la dćsinence, 


MODELE DE CONJUGAISON. 
držati ApxaTu, drži-m Apæñm teni“. 


Present 
1. drži-m Apæñm | 1. drvži-mo Apxüñmo 
Singulier 4 2. drži-š apæäm | Pluriel 4 2. dréi-te Apæñre 
3. dr  Apæxy | 3. drée  aApxe 
Impératif drži, držimo, držite AP&uH, APHHMO, ADUTE 
Imparfait dréa-h, drža-še etc. ApKax, Ap#alle etc. 
Aoriste -drža-h, -drža, -drža etc. -A1pxæax, -Apxa, -Apxa etc. 
Infinitif ...... drža-ti APRKATH 
Participe présent. drže-ći apæehu 
Participe passé . . -drža-vši -APKABIIU 


Participe moyen . drža-o, drža-la, o Ap#A0, APIKAJA, O 
Participe passif. . dréa-n, a, 0 APHAH, A, 0 
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OBSERVATIONS. 

1° Les verbes suivants, en jati, pour ralent appartenir en- 
core à l’ordre précédent: bleja-ti ,beler“, bleji-m et blej-em; 
rpaja-TH ,croasser“, rpaju-m et rpaj-em; sjaja-ti briller‘, sjaji-m 
et sjaj-em; -cTaja-Tu (-CTOja-TH), -CTOJH-M et -CTaj-ex. 

2° Boja-ti se ,craindre‘ et croja-Tn ,se tenir debout‘ font à 
l'impératif: boj se, bojmo se, bojte se; croj, CTojMo, crojre. 

De même držati tenir‘ et Gjemaru ,fuir‘ font drž, držte; 
Gjex, Gjexre dans la bouche de qui parle avec animation. 


O 67. Sixième classe. 


Les verbes de cette classe se reconnaissent à la caracté- 
ristique eva, iva, ova, uva de l’infinitif, laquelle se change en u 
au radical du présent. Pour éviter l’hiatus, on intercale un j 
entre le radical et la terminaison. 


MODÈLE DE CONJUGAISON. 
kupova-ti RynoBaTH, kupu-j-em KynyjeM ,acheter“. 


Présent 
1. kupu-j-em Kynyjem | 1. kupu-j-emo Kyuyjemo 
Singulier 4 2. kupu-j-eš kynyjeni | Pluriel: 2.kupu-j-ete rynyjere 
3. kupu-j-e Kynyje | 3. kupu-j-u  Kynyjy 


Impératif. . kupuj, kupujmo, kupujte  Eyqyj, Eynyjmo, kyuyjre 
Imparfait . . kupova-h, kupova-še etc. xynoBax, KynioBame ete. 
Aoriste . . . -kupova-h, -kupova etc.  -KyIIOBAaX, -KyIOBa etc. 


Infinitif . .. ... kupova-ti KYIIOBATH 

Participe présent . kupuju-é(i) EyIIVjyh(u) 

Participe passé . . -kupova-vši  -KYITOBABILIH 

Participe moyen . kupova-o, kupova-la, 0' KYIOBAO, KYII0Ba.1a, 0 

Participe passif . . kupova-n, a, 0 KJIIOBAH, à, 0 
OBSERVATIONS. 


1° Parmi les verbes en evati, qui appartiennent à cette 
classe, se trouvent ceux chez lesquels une consonne molle, ou 
r, précède cette désinence, comme kraljevati ,rćgner* (roi), 
NApeBaTu ,régner* (empereur), vojevati ,guerroyer“. On dit pour- 
tant aussi GoxuhoBaTu ,féter la Noël‘ et carovati, et toujours 
BjepoBaTau ,croire. Les autres verbes en evati, surtout ceux en 
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tevati, font partie du premier ordre de la classe précédente, 
comme razumievati ,comprendre“. 

2. Un grand nombre des verbes en vati, dérivés d’autres 
verbes, ont au présent un double radical, c’est-à-dire un pre- 
mier en ivam, et alors ils sont du premier ordre de la cinquième 
classe, un second en ujem, et ils sont de cette classe-ci, comme 
prepisivati décrire‘, Ka3HBaTH ,raconter“, dosadjivati ,ennuyer‘ etc. 
Il n’en est pas de même des verbes dérivés de substantifs, 
comme IjeAUBATH baiser‘, darivati donner‘, qui font au présent 
uniquement nrjeaupam et darivam. Ces derniers ne doivent pas 
être confondus avec les verbes correspondants perfectifs nje.10- 
BATH, darovati, qui appartiennent précisément à cette classe et 
font njeAyjemM, darujem. 

NorTE. Les verbes suivants, avec radical de deux syllabes en ova et 
uva, devraient en réalité appartenir au deuxième ordre de la cinquième 
classe; cependant, à cause de leur forme extérieure, il est plus facile de 
les retrouver dans cette catégorie. Tels sont: KOBATH , forger‘; psovati 
vinjurier, maudire‘; CHOBATH ,ourdir'; štovati ,honorer'; TPOBATH ,empoi- 
sonner'; bljuvati ,vomir'; KByBATH ,becqueler‘; pljuvati ,cracher', qui font 
au présent kyjeM, psujem, cuyjem, bljujem etc. 


6 68. Verbes auxiliaires. 


Les verbes hotjeti xorjera ou htjeti xrjern ,vouloir‘, et biti 
Guru être‘, servent d’auxiliaires. Ils se conjuguent comme il suit. 


A. hotjeti xoTjeTu ou htjeti xrjern ,vouloir‘, radicaux ht xT, 
hot xoT, et htjed xrTje/. 


Présent 
Imperfectif Perfectif 
1.hoću, éu  xohy, hy -htijem (-htjednem) -xTajem (-xrjeguem) 
Singer 2. hoćeš, ćeš  xoheu, hem | -Atiješ -xTujem 
3. hoće, će xohe, he -htije -xTHje 
1.hoćemo, ćemo xohcmo,hemo | -htijemo -XTHjeMO 
Pluriel (doć, éete xoherTe,heTe | -htijete -xTHjeTe 
3. hoće, će xohe, he -htiju -xTHjy 
Impératif 
hoti ou htijti, neka htije, hotimo ou xoTH ou XTHÏTH, HeKA XTHje, XOTHMO ou 
htijmo, hotite ou htijte, neka htiju. XTHjMO, XOTHTE OU xTHjTE, HEKA XTHJY. 
Imparfait 
hotijah ou hoćah ou htijah (šćah), xornjax ou xohax ou xTajax (mhax), 
hotijaše etc. xoTnjanie etc. 
Aoriste 


hotjeh ou hijeh ou htjedoh, hotje etc. xorjex ou xrjex ou xrjedox, xorje etc. 
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Participe présent . hoteći xoTehH 
Participe passé . . hotjevši ou htjevši XOT)EBITH ou xTJEeBuIH 
Participe moyen . . hotio, hotjela, o ou htio, xoTno, xorjeaa, o ou xTxo, 
htjela, o XTJe1a, 0 
OBSERVATIONS. 


1° La forme abrégée ou enclitique ću, ćeš etc. du présent, 
placée avant ou après l’infinitif, sert d’auxiliaire pour former 
le futur de tous les verbes. 

2° Le verbe négatif nehtjeti exTjern ,ne vouloir pas‘, se con- 
jugue de la même manière. Il prend au présent la forme en- 
clitique neću, nećeš etc.; à l'impératif HeMoj, HeMojMo, Hemojre 
(de l’ancien He M03M). 

B. biti Guru être‘, radicaux jes jec, bi Gu et bud 6y2. 


Nore. Ici, comme au paradigme de conjugaison suivant, nous n'avons 
donné dans les temps composés, pour plus de clarté, que le nominatif mas- 
culin des participes. Chacun pourra compléter la déclinaison des trois 
genres, tant au singulier qu’au pluriel, sur les modèles de déclinaison 
des adjectifs. 


MODE INDICATIF. 


Présent 
1. jesam, sam jecaM, caM je suis 
Singulier À 2. jesi, si | jecn, CH tu es 
3. jest, je jecrT, je il est 
1. jesmo, smo jecMo, CMo nous sommes 
Pluriel 2, jeste, ste jecre, cre vous &tes 
3. jesu, su jecy, cy ils sont 
Imparfait 
1. bijah (bjeh) 6njax (6jex) J'élais 
Singulier 4 2. bijaše (bješe) Gujame (Gjeure) tu ćtais 
3. bijaše (bješe) 6njame (6jeme) il était 
1. bijasmo (bjesmo) Gnjacmo (Gjecmo) nous étions 
Pluriel 2. bijaste (bjeste) 6njacre (Gjecre) vous éliez 
3. bijahu (bjehu) Gujaxy (6jexy) ils étaient 
Aoriste 
1. bih 6Bx | Je fus 
Singulier 4 2. bi 6x tu fus 
8. bi Gu il fut 
1. bismo Gacmo nous fûmes 
Pluriel À 2. biste Gncre vous fûtes 
3. biše Ge ila furent 


Singulier 


Pluriel 


Singulier 


Pluriel 


Singulier { 


| 


Singulier | 


Pluriel 


1) On peut encore intervertir l’ordre et dire: bio sam, bio si, bio je etc. 


2) Peu usité. 


jesi, si bio 


. jest, je bio 


jesmo, smo bili 


. jeste, ste bili 
. jesu, su bili 


Parfait 


. jesam, sam bio') jecam, cam Guo 


jecx, cu 60 
jecr, je 6xo 


jecMo, CMO Grid 
jecTe, cTe ÔHAH 
jecy, cy 6Han 


Plus-que-parfait 


. bijah (bjeh) bio 


bijaše bio 


. bijaše bio 


. bijasmo bili 


bijaste bili 


. bijahu bili 


Gujax (6jex) 640 
6xjame 640 
Gujame 6uo 


Gujacmo Oran 
Gujacre 6nau 
Gunjaxy CHAR 


Prétérit antérieur 


1. bio sam bio Guo cam 6Ho 
2, bio si bio etc. Oxo cH 6Ho etc. 
Futur actuel 
1. bit éu) Gar hy 
2. bit ćeš Our hem 
3. bit će Our he 
1. bit ćemo Our hemo 
2. bit ćete Gur here 
3. bit će Our he 
Futur antćrieur 
1. bit ću bio Gar hy 6H0 
2. bit ćeš bio GuT hem 6x0 
3. bit će bio Our he 6uo 
1. bit ćemo bili 6urT hemo OHAn 
2, bit ćete bili Our here 6nan 


3. bit će bili 
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Our he 6raH 


j'ai été 
tu as été 
il a été 


nous avons êlé 
vous avez élé 
ils ont élé 


J'avais été 

tu avais élé 

il avait été 
nous avions élé 
vous aviez élé 
ila avaient élé 


J'eus été 
tu eus été etc.?) 


Je serai 
lu seras 
il sera 


nous serons 
vous serez 
ils seront 


J'aurai été 
tu auras été 
il aura été 


nous aurons élé 
vous aurez êlé 
ils auront été 
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3) En mettant le pronom devant, on dira: ja ću biti, ti ćeš biti etc. 


Il ne faut 
bićeš etc. 


pas suivre l’habitude qui consiste à écrire en un seul mot biću, 
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MODE CONDITIONNEL. 


Prćsent 
1. bih, bio bih!) 6ux, 6no Gux Je serais 
Singulier À 2. bi?), bio bi 6x, 640 6x tu serais 
3. bi, bio bi 6x, 6x0 6u il serait 
1. dismo, bili bismo Guncmo, 6nau 6HCMO nous serions 
Pluriel 2. biste, bili biste Gncre, Gnan GnCre vous seriez 
3. bi, bili bi Gu, Guan Gu ils seraient 
Passé 
Singulier 1. bio bih bio 6uo 6ux 6uo J'aurais été 
Mem 2. bio bi bio Guo 6n Guo tu aurais été ete. 3) 
Futur simple 
1. budem!) GyaeM (si) je serai 
Singulier À 2. čudeš 6yaeu (si) tu seras 
3. bude 6yae (81) il sera 
1. budemo 6yAemo (81) nous serons 
Pluriel 2. budete GyaeTe (si) vous serez 
3. budu GyAy (si) ila seront 
Futur composé 
1. budem bio 6yaem Guo (si) j'aurai été 
Singulier 4 2. čudeš bio Gyaem 6x0 (si) tu auras été 
3. bude bio 6yae 6no (ei) il aura été 
1. budemo bili Gyaemo Grau (ei) nous aurons élé 
Pluriel 2. budete bili 6yaere Grid (si) vous aurez été 
3. budu bili 6yAy Oman (si) ils auront été 
MODE OPTATIF. 
1. bio jai) Guo ja 30i8-je 
Singulier 4 2. dio ti Guo TH 8013-tu 
3. bio on Guo ou soît-il, qu’il soit 
1. bili mi GHAR MH soyons-nous 
Pluriel 2. bili vi GHAH BH 801)62-vous 
3. bili oni Guan oHH soient-ils, qu’ils soient 


1) Avec le pronom personnel on dira: ju bih bio, ti bi bio etc. 

2) Dans certaines contrées, cette forme simple s'emploie à toutes les per- 
sonnes d’une façon invariable : ja bi, ti bi etc. Prise ainsi d’une maničre absolue, 
elle ne peut se traduire par le verbe être; elle correspond plutôt, en français, 
à Je voudrais, comme on le verra à la syntaxe. 

3) Peu usité. 

*) C'est en réalité le présent perfectif. Cette forme ne s'emploie jamais 
que. précédée d’une conjonction: ako, da, neka ete. 

5) S'emploie dans les exclamations (voy. à la syntaxe). On peut laisser de 
côté le pronom ja, ti ete. à toutes les personnes. 


MODE. IMPERATIF. 
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Ena = = 
Singulier 1 2. budi OYAN sois 
3. budi (neka bude)  G6yam(neka 6yae) qu’il soit 
1. budimo OyAHMO soyons 
Pluriel 2. budite Gyanre soyez 

3. (neka budu.) (HeKa Gy1y) qu'ils soient 
Infinitif présent . diti OHTH être 
Infinitif passé . . diti bio GuTH 6H0 avoir élé 
Participe présent. budući, a, e GyAyhn, a, e qui est, ćtant 
Participe passé. . čivši, a, e OHBIIH, A, € qui a été 
Participe moyen. bio, bila, bilo 1) OHo, Grana, 0110 été 
Participe passif . -bijen, -biven, -hit?) -Gujen, -GuBen, -GAT été 
Gćrondif présent. budući Gyayhu ćtant, en ćtant 
Gérondif passé. . bivši GHBIIH ayant ćtć 

OBSERVATIONS. 


1° L'imparfait et le plus-que-parfait du subjonctif francais, 
qui dans cette langue manquent de forme propre, se rendent, 
comme on le verra dans la syntaxe, par le futur simple et le 
futur composé du conditionnel précédés de Ja conjonction da: 
da budem ,si je fusse‘, aa 6yaem (aa cam) 6no ,si j'eusse étét, 

2° Les composés de biti (excepté dobiti et ses composés), 
par exemple zabiti ,oublier“, npo6uTa ,profiter‘, sbiti se arriver‘ 
(dans le sens impersonnel), se conjuguent comme biti, mais 
manquent cependant de présent et d'imparfait pour être verbes 
perfectifs. 

3° Nebiti He6nTu n'être pas“ fait au prćsent nijesam (nisam), 
nijesi (nz), nije (n2), nijesmo, nijeste, nijesu; aux autres temps, 
il conserve intacte la négation ne: aoriste HeOux, futur Hehy 
GuT(H) ete. 


O 69. Temps composés et leur formation. 


Ces temps se forment de la manière suivante, à l’aide des 
deux auxiliaires hotjeti et biti, 

A. Avec l’auxiliaire hotjeti on forme un seul temps: 

Le futur actuel de l'indicatif (qui correspond à notre futur), 
au moyen du présent abrégé de hotjeti, c’est-à-dire ću, ćeš ete., 
et de l’infinitif du verbe à conjuguer. De la sorte on aura: de 


1) N'est usité que comme auxiliaire. 
2) Ne s'emploie que dans les verbes composés. 
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činiti ,fawe , ja ću činiti ,je ferai (littćr. ,je veux faire‘). On peut 
encore ne pas mettre le pronom, supprimer 1+ final de l’infinitif 
après lequel on place alors l’auxiliaire, et dire: činit ću. 

La forme pleine de l’auxiliaire: hoću činiti, s'emploie dans 
les propositions interrogatives et dans les réponses correspon- 
dantes: hoćeš li doći sa mnom ,viendras-tu avec moi?“ hoću ,je 
viendrai (littćr. ,je veux‘); xoheMo AU xapau AATH ,paterons-nous 
le tribut 2“ 

NOTE. La transformation phonétique et la fusion des deux mots en un 
seul, mis en usage par ceux qui se servent de l’orthographe phonétique, 
ne sont pas généralement suivis; p. ex.: YHHHhy, maenihy, o3enmhy pour 
činit ću, plest ću, ozebst ću. 

B. Avec l’auxiliaire bite (qui, selon les exigences du francais, 
se traduit tantôt par le verbe avoir, tantôt par le verbe étre) 
uni au participe moyen du verbe à conjuguer, on forme: 

1° Le parfait, à l’aide du présent de biti (forme abrégée ou 
enclitique dans le cas où il est précédé du pronom personnel) 
et du participe moyen du verbe: jesam ou ja sam činio, činila, 
činilo, ou činio sam ,j'at fait‘; ja cam n1a0 ou na0 cam ,je suis tombé. 

2° Le plus-que-parfait, à Paide de l’imparfait de Pauxiliaire 
et du même participe moyen: bijah ou bjeh činio ,j'avats fait‘; 
Gujax ou Gjex mao ,j ćtais tombé. 

3° Le prétérit antérieur, à l’aide du parfait de Pauxiliaire et 
du participe moyen du verbe: ja sam bio činio ou bio sam činio 
,) eus fait; Guo cam 11a0 ,je fus tombét. 

4° Le futur antérieur, à l’aide du futur actuel et du participe 
moyen du verbe: ja ću bit (u)činto ou bit ću (u)činio ,j aurai 
fait; 6uT hy mao ,je serai tombć. 

9 Le présent du conditionnel, avec la forme simple du même 
temps de l’auxiliaire et le participe moyen du verbe: ja bih 
činto ou činio bih ,je ferais‘. 

6° Le passé du conditionnel, avec la forme composée du 
présent de l’auxiliaire et le participe moyen du verbe: ja bih 
činio, ou bio bih činio ,j'aurais fait‘; Guo Gux nao ,je serais tombé’. 

7° Le futur composé du conditionnel, à Paide du futur simple 
de l’auxiliaire et du participe moyen du verbe: kad budem 
(u)Ëinio ,quand j'aurai fait; ako 6yaem Tao ,s1, dans le cas où je 
serai tombé. A ce temps, on peut encore substituer l’infinitif 
au participe moyen du verbe, et dire également: kad budem 
(u)činiti, &KO 6yACM IACTH. : 


NOTE. Certains grammairiens font une distinction entre ces deux formes. 
Ils emploient la première avec le présent de l’auxiliaire pour exprimer 
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le plus-que-parfait du subjonctif français: da sam (ujčinio ,si Peusse fait‘; 

puis se servent indifféremment de l’une ou de l'autre forme pour le futur 

composé : kad budem (u)činiti ou (ujčinio ,quand J'aurai fait. 

8° L’infinitif passé, à Paide de Vinfinitif présent de l’auxi- 
liaire et du participe moyen du verbe: biti činio ,javoir fait; 
GuTH mao étre tombé‘. 


$ 70. Paradigme complet de conjugaison. 


À. Voix active. 


MODE INDICATIF. 


Présent 
1. hvalim XBAAHM je loue 
Singulier 4 2. hvališ XBAAHII tu loues 
3. hvali XBAAH il loue 
1. hvalimo XBAAHMO nous louons 
Pluriel 2. hvalite XBAAHTE vous louez 
3. hvale XBAA6 ils louent 
Imparfait 
1. hvaljah XBABAX je louais 
Singulier À 2. žvaljaše XBAPAIIIE tu louais 
8. hvaljaše XBAHAIIIE il louait 
1. Avaljasmo 1) XBA.BACMO nous louions 
Pluriel 2. hvaljaste XBABACTC vous louiez 
3. hvaljahu XBABAXY ils louaient 
Aoriste ou Prétérit 
1. hvalih XBAAHX je louai 
Singulier 4 2. hvali XBAAH tu louas 
3. hvali XBAAH il loua 
1. hvalismo XBAAHCMO nous louâmes 
Pluriel 2. hvaliste XBAAHCTE vous louûtes 
3. hvališe XBAJHIIC ils louèrent 
Parfait 
1. jesam, sam hvalio jecam, cam xsanno J'ai loué 
Singulier | 2. jesi, si hvalio jecH, CH XBAAHO tu as loué 
| 3. jest, je hvalio Jecr, je xsaano il a loué 
1. jesmo, smo hvalili jecmo, CMO xBaaman nous avons loué 
Pluriel 2. jeste, ste hvalili  jecre, cre xpaanan vous avez loué 
3. jesu, su hvalili?)  jecy, cy xBaarnan ile ont louć 


et 


1) Hvaljahomo, hvaljahote sont d'anciennes formes. 
?) Sans le pronom, l’auxiliaire se place après: hvalio sam, hvalio si ete. 
7% 
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. Plus-que-parfait. 


Gnjax (Gjex) xBaano j'avais loué 
Onjame (6jemc) xBa4H0 


Gujame (6jcme) xsaamo 


1. bijah (bjeh) hvalio 
2. bijaše (bješe) hvalio 
3. bijaše (bješe) hvalio 


Singulier tu avais loué 


il avait loué 


1. bijasmo (bjesmo) hvalili Gnjacmo(Gjecmo) xBaaxan nous avions loué 
2. bijaste (bjeste) hvalili  Gujacre (Gjecre) xBaAHAR vous aviez loué 
3. bijahu (bjehu) hvalili  Gnjaxy (Gjexy) xsaanam s avaient loué 


Pluriel 


Prétérit antérieur 


1. bio sam hvalio 
2. bio si hvalio 
3. bio je hvalio 


Singulier 


1. bili smo hvalili 
2. bila ste hvalili 
3. bili su hvalili!) 


Pluriel 


9. hvalit ćeš 
3. hvalit će 


Singulier 


1. hvalit ćemo 
2. hvalit ćete 
3. hvalit će?) 


Pluriel 


1. bit ću hvalio 
. bit ćeš hvalio 
3. bit će hvalio 


Singulier 


1. bit ćemo hvalili 
2. bit ćete hvalili 
3. bit će hvalili 


| 
mu 
| 
| 
| 
E 
" 


GHo CAM XBAAHO 
Guo CH XBAAHO 
6no je XBAAHO 


OHAH CMO XBAAHAH 
GHAH CTE XBAAHAH 
GHAH CY XBAAHAH 


Futur actuel 


XBAAHT hy 
XBAAHT heu 
XBAAHT he 


XBAAHT heMO 
XBAAHT here 
XBANHT he 


Futur antćrieur 


GaT hy XBAAHO 
Our hell XBAAHO 
Gur he xBaaHo 


GuT heMOo XBAAHAH 
Our here XxBAAHAH 
GaT he XBAAHAH 


MODE CONDITIONNEL. 


1. ja bih hvalio 
Singulier{ 2. fi bi hvalio 
3. on bi hvalio 


1. mi bismo hvalili 
2. vi biste hvalili 


Pluriel 
‘ 3. oni bi hvalili 3) 


Présent 


ja 6Ax XBaAH0 
TH GH XBAAHO 
OH GH XBAAHO 


MH GHCMO XBAAHAH 
BH OHCTE XBAAHAH 
OHH GH XBAAHAH 


Jeus loué 
tu eus loué 
il eut loué 


nous efimes loué 
vous elles loué 
ils eurent loué 


je louerai 
tu loueras 
il louera 


nous louerons 
vous louerez 
ils loueront 


J'aurai loué 
tu auras loué 
il aura loué 


nous aurons loué 
vous aurez loué 


‘ils auront loué 


Je louerais 
tu louerais 
tl louerait 


nous louerions 
vous loueriez 
ils loueratent 


1) Avec le pronom personnel: ja sam bio hvalio etc. mi smo bili hvalili ete. 
2) Avec le pronom personnel: ja ću hvaliti, ti ćeš hvaliti ete. 
3) Sans le pronom personnel: Avalio bih, hvalio bi ete. 
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Passé 
1. bio bih hvalio 6no 6HX XBAAHO j'aurais loué 
Singulier ) 2. bio bi hvalio Guo 6H xBaano tu aurais louć 
3. bio bi hvalio Guo 6u XBAAHO il aurait loué 
1. bili bismo hvalili  G6uanOncmo xBaanan nous aurions loué 
Pluriel 2, bili biste hvalili Guau GucTe XBAAHAH vous auriez loué 
3. bili bi hvalili!) Gu1H On xBaaman ts auraient loué 
Futur simple 
1. uz-hvalim Y3-XBAAHM (si) je louerai 
Singulier À 2. uz-hvališ Y3- XBAAMII = (si) tu loueras 
5. uz-hvali Y3-XBAAH (si) il louera 
1. uz-hvalimo V3-XBAAHMO (si) nous louerona 
Pluriel 2. uz-hvalite Y3-XBAAHTE (si) vous louerez 
3. uz-hvale?) y3-XBaJe (si) ils loueront 
Futur composé 
1. budem hvalio Oy lem XBAAHO (si) J'aurai loué : 
Singulier 4 2. budeš hvalio OV ACI XBAAHO (si) tu auras loué 
3. bude hvalio GyAe XBAAHO (si) il aura loué 
j 1. budemo hvalili OyAeMO XBAAHAH (si) nous aurons loué 
Pluriel 2. budete hvalili GyAeTe XBAAHAH (si) vous aurez loué 
3. budu hvalili) GyAy XBAAHAH (si) ils auront louć 
MODE OPTATIF. 
1. hvalio (ja) XBAAHO (ja) (puissč-je) louer 
Singulier À 2. Avalio (ti) XB4AHO (TH) (puisses tu) louer 
3. hvalio (on) XBAAHO (0H) (puisse-t-il) louer 
1. hvalili (mi) XBAAHAH (Mn) (puissions-nous) louer 
Pluriel 9. hvalili (vi) XBAAHAH (BH) (puissiez-vous) louer 
3. hvalili (oni) XBAAHAH (OHH) (puissent-ils) louer 
MODE IMPÉRATIF. 
i, = = = 
Singulier À 2. hvali XBAAH loue 
3. hvali (neka hvali) xBaan (Hexa xBaan) qu’il loue 
1. hvalimo XBAAHMO louons 
Pluriel 2. hvalite XBAANTE louez 
3. (neka hvale) (HeKa xBa1e) qu’ils louent 


o 


1) Avec le pronom personnel: ja bih bio hvalio etc. 

2) Ce temps s'exprime en réalité avec le présent du verbe perfectif pré- 
cédé toujours d’une conjonction, comme da, ako, kad, neka ete. Si le verbe 
était imperfectif (comme ici), il faudrait y substituer un verbe perfectif qui y 
corresponde. 

3) On peut substituer Vinfinitif au participe moyen hvalio, et dire: budem 
hvaliti, budeš hvaliti. Voyez la note au n° 7 du paragraphe précédent. 
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Infinitif présent . . hvaliti XBAAHTH louer 
Infinitif passé . . . biti hvalio GHTH XBAJHO avoir louć 
Participe présent . hvaleći, a,e  xBaaebr, a, e qui loue, louant 


Participe passé .. žARvalivši, a, e  XBAaAHBIIH, a, € qui a loué 
Participe moyen . . hvali-o, -la, -lo_XBAAH-0, -14, -40 (loué) 


Participe passif . . hvaljen, a, o  XBABEH, à, 0 louć 
Gérondif présent. . hvaleć(i) xBañch(n) louant, en louant 
Gérondif passé. . . hvaliv(ši) XBAAHB(IIH) ayant loué 


B. Voix passive. 
La voix passive se forme avec le temps correspondant de 
Vauxiliaire biti uni au participe passif du verbe à conjuguer. 
Les temps les plus usités sont les suivants: 


Indicatif 

Présent . . . hvaljen sam, ou ja sam  xBa/beH cam, ou ja cam 

hvaljen XBA./bEH je suis louć 
Imparfait . . hvaljen bijah (bjeh) xBabeH Gujax (6jex) J'étais loué 
Aoriste . .. hvaljen bih XBA/beH OX je fus loué 
Parfait . .. hvaljen sam bio XBA/BCH CAM OHO J'ai été loué 
Futur .... hvaljen bit ću, ou ja éu xBaæex6urhy, ou jahy 

bit hvaljen OAT XBAHEH je serai loué 

Conditionnel 


Présent . . bio bih hvaljen Guo Gax xBaxeH Je serais loué 
Futur... budem hvaljen 6yaem XBA.BEH (si) je serai loué 


Optatif 
Présent . . bio hvaljen! bili hvaljeni! Guo xsaseu! OHau xBa.beHH! 


Impératif 


budi hvaljen; budite hvaljeni  6yau xBaæeu; 6yAuTe XBABEHH 


Infinitif. . . . .. biti hvaljen GUTH XBA.bEH être loué 

Participe . . . . . hvaljen, a, o xBa/beH, à, O louć 

Gérondif présent. budući hvaljen Gyayha xsazen étant loué 

Gérondif passé . . bivši hvaljen  OuBmn xBazen ayant été loué 
Nore. Cette forme passive ne convient pas toujours, et les verbes 


serbo-croates s’y prêtent peu. La syntaxe apprendra par quoi on doit la 
remplacer. 


$ 71. Verbes réfléchis et réciproques. 


On appelle verbes réfléchis ceux qui sont suivis du pronom 
réfléchi se ce. Ils se divisent en verbes réfléchis proprement 
dits et verbes réfléchis improprement dits. 
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1° Les verbes réfléchis proprement dits, dans le sens rigoureux 
du mot, sont ceux dont l’action du verbe retombe sur le sujet 
même, c’est-à-dire ceux qui, sans le pronom se, sont de vrais 
verbes transitifs, p. ex.: čući se ,se frapper‘; MYYHTH Ce ,se tour- 
menter‘; ljutiti se ,se fdcher“. Ces mêmes verbes sont dits réci- 
proques quand ils expriment l’action de plusieurs sujets les uns 
sur les autres, comme: karati se ,se disputer les uns avec les 
autres‘; HYOUTH Ce ,s’aimer réciproquement‘. 

2% Les verbes réfléchis improprement dits sont ceux qui n’ont 
pas de signification propre ct ne peuvent s'employer sans être 
accompagnés du pronom réfléchi se, comme: baviti se ,s’occu- 
per“: 6opuru ce ,combattre‘; kajati se ,se repentir“. 

Nore. Les verbes réfléchis slaves ne le sont pas toujours en français 
et vice versa: poAHTH ce ,naitre', bojati se ,cruindre‘; YaMuTH ,se consumer, 
kopniti ,se débarrasser de neige‘ (la terre). 

Tous ces verbes suivent la conjugaison des verbes actifs, 
mais en conservant invariable à toutes les personnes et aux 
deux nombres le pronom réfléchi se. C’est en cela précisément 
qu'ils différent des verbes réfléchis français. 

On les conjuguera donc ainsi: 


Veseliti se Beceauru ce ,se réjouir‘ 
Présent 
1. veselim se ou ja se veselim 


: je me réjouis 
BECCIHM C6 — JA Ce BECEAHM J J 


to 


. veseliš se — ti se veselis 


tu te réjouis 
BECEIHII CE —- TH CE BECEZHII 


il se réjouit 
BECEAR CE — OH Ce BeCEAH 


1. veselimo se ou mi se veselimo 


nous nous réjouissons 
BECCAHMO CE — MH CE BECEAHMO 


Singulier 


\ 
J 
3. veseli se — on se veseli \ 
J 
\ 


2. veselile se — vi se veselite 


Plurie * vous vous réjouissez 
l BeCCAHTE CE — BH Ce BecenuTE  J J 
3. vesele se — oni se vesele na 
ils se réjouissent 
Beceze ce —— OHH Ce BECEAE 


Imparfait vese/jah se ou ja se veseljah peceæax ce ou ja ce Becezax je me ré- 
Jouissais etc. 

Impératif veseli se pecean ce ,réjouis-loit; veselite se neceanre ce ,réjouissez- 
vous etc. 

Parfait = veselio sam se ou ja sam se veselio BCCRAHO CAM Ce ou ja cam ce 
Bece1Ho ,je me suis réjout etc. 

Futur veselit ću se ou ja ću se veseliti receaur hy ce ou ja hy ce BeCeAnTH 
»je me réjouirai ete. 
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S 72. Verbes impersonnels. 


1° Les verbes impersonnels proprement dits sont ceux qui 
expriment des phénomènes naturels et ne se rapportent à 
aucun sujet, le pronom neutre de la troisième personne en 
tenant tout au plus lieu. Tels sont: 


daëdi AAKAU 
grma TpMH 
puca NYUA 
rosi pocu 
romizga pomu3ra 
bliska CAACEA 
sjeva, cjeBa 
snieži CHHCHH 
treska Tpecka 
praska . Ipacka 


il pleut 

il tonne 

il éclate (il se produit un 
éclat) 


) il bruine 


: il fait des éclairs 


il neige 

la foudre tombe 

il craque (il se produit un 
craquement) 


Auxquels on peut ajouter les verbes réfléchis : 


vedri se BeApH ce 
magli se MALIH Ce 
oblaë se 06.1auu ce 
smrzava se CMp3aBa Ce 
dant se AAHH ce 
razdanjuje se  paslamyje ce 
smirkava se CMPKABA Ce 
cakli se NAKAH Ce 


il s’éclaircit (le ciel) 

il se couvre de brouillards 
il se couvre de nuages 

il gèle 


| il commence à faire jour 


il commence à faire nuit 
il se reflète 


2° Les verbes impersonnels improprement dits sont ceux qui 
expriment un état naissant par disposition de nature dans un 


sujet qui est au datif, comme: 


gadi mi se TaAU MH ce 
grsti mi se l'PCTH MH Ce 
gode mi se TOAH MH Ce 
grusti mise  TPYCTH MH ce 
haje ma se xaje MH ce 
hoće,nećemise  xohe, nehe mu ce 
mari mi se MApH MH ce 


pristoji mi se gnpucroja MH ce 


\ il m'est nauséabond 


J 


j'en ai du plaisir 

m'est ennuyeux 

il est intéressant pour mot 
j'ai, je n'ai pas envie 

il m'importe 

il m'appartient de 
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vači ma se pauu MH ce il me plat 
snilo mi se CHHAO MH Ce j'ai rêvé 

spi ma se CIIH MH Ce j'ai sommeil 
vida mi se BHAH MH Ce 

Pare il me semble 
cint ma se UHHH MH Ce 

žedja ma se æeba MH ce ja soif 
treba mi je Tpe6a mu je j'ai besoin 


3 Il y a en outre des verbes personnels qui s'emploient 
dans certaines phrases comme impersonnels, p. ex. : boli me glava 
,j'ai mal à la tête‘; cp6e me pyKe ,je ressens une démangeaison 
aux mains‘; ljute me et cpae Me ils me font fächer ete. 

4° De plus, certaines phrases, certaines manières de parler 
sont impersonnelles, comme: stalo mi je al m'importe‘; «ao mu 
je , me déplaît‘; briga me je ,je m'en préoccupe‘; cpam ou cru Me 
je j'ai honte‘ etc. 

Quant à leur conjugaison, les verbes impersonnels peuvent 
se conjuguer à la troisième personne de tous les temps, excepté 
de l'impératif. 


CHAPITRE VII. 
Adverbe. 


$ 73. Notions générales sur les adverbes. 


Les adverbes se divisent, d’après leur signification, en 
quatre espèces principales: les adverbes de manière ou de qualité, 
les adverbes de quantité, les adverbes de lieu et les adverbes 
de temps. 

Parmi ces adverbes, ceux de manière méritent une attention 
particulière. Ils viennent en majeure partie d’adjectifs quali- 
ficatifs ou possessifs, et, comme les adjectifs d’où ils viennent, 
ils ont un comparatif et un superlatif. Voici leur mode de 
formation. 

a) La terminaison du nominatif neutre, dans la forme in- 
détinie de ladjectif qualificatif, sert pour l’adverbe corres- 
pondant, et il en est de même pour le comparatif et le super- 
latif. On aura ainsi: avec veseo ,qai, adverbe veselo, comparatif 
veselije, superlatif najveselije ou preveselo ; avec 106ap ,bon“, 106po, 
60.50, Haj60.pe ou T1pe406p0. 
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b) Les adjectifs possessifs en ski conservent pour former 
Vadverbe la désinence masculine en £, ainsi: ljudski ,humaine- 
ment; VOCHOACEUH ,noblement, en seigneur“; talijanski ,à l'italienne‘; 
francuzki +paxuyckn ,à la française‘ etc. 


$ 74. Diverses espèces d'adverbes. 


Les tableaux suivants contiennent les principaux adverbes 
serbo-croates. 
I. ADVERBES DE MANIERE. 
Ils répondent à l'interrogation kako? ,comment? de quelle 
manière ?° 


*badava 1) 6azaBa gratuitement, en vuin 
četveronožke UETBEPOHOIIKG à quutre pattes 
zn mal \ journellement 

nevice AHeBHUe j 
drugačije APyrauuje 
drugako APyraKO autrement 
drugčije Apygunje 
grede rpeze en passant 
gqurimice TYpHMHIE avec le coude 
das ša ) complètement, tout-à-fait 
hodimace XOAUMHILE en passant 
hote XOTE 
hotice XOTHIIe | , 
sE Eee spontanément, volontatre- 
hotomce XOTOMNHE ou 
hotomice XOTOMHIE 
inače uHaue Veni 
inako HHAKO J 
jako JaKO assez, suffisamment 
jedva JeaBa à peine 
jedva jedvice jeaBa jeaBunce avec peine, difficilement 
jezdimice jesaumuue à califourchon 
kako KAKO comme 


kako god, -djer 


KAKO F0, -bep 


de quelque manière 


—— 


. . e ? 
!) Les mots marqués d'un astérisque sont d’origine étrangère, généralement 


d’origine turque. 


kakono 
kako tako 
kradimaice 
kradom 
kriomice 
kriSomice 
krkače 
krkačice 
ležećke 
mimo 
mimogred 
mimogrede 
nahvale 
nahvalice 
naporedo . 
napose 
naprečac 
nasuprot | 
naumice 
 navlaë 
nehote 
nehotice 
nehotmice 
newzbiruš 
nemilice 
neglede 
negleduš 
nevide 
neviduš 
njekako 
okomice 
onako 
oštrimice 
ovako 
pješice 
pješke 
pljoštimice 
poimence 


KAKOHO 
KAKO TAKO 
KpaAuMyne 
KPAAOM 
KPMOMHIIC 
EPHIIOMMIJE 
KpKaue 
KpKauuile 
lexehke 
MHMO 
MHMOrpeA 
MuMOrpeze 
HaXBa.1e 
HAXBAAHILE 
HalOPe0 
BAIIOCE 
HAIIPeYAlI 
HACYILpOT 
HAYMHIIC 
HaBAAIN 
HexoTe 
HeXOTHILE 
HeXOTMHILE 
Heu36upyni 
HeMHAUHIE 
Her1e4e 
Her AeAYIT 
HeBHAe 
HeBHAYIN 
EbeKAKO 
OKOMHIJE 
OHAKO 
ONITPUMMIJC 
OBAKO 
njelruue 
njelike 
ILBONITHNHKIC 
IIOHMEHILE 
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conformément 
de quelle manière que ce s01t 


| furtivement 
| à la sourdine 


| à califourchon sur la nuque 
en étant couché 
en passant près de 


| de passage 


) tout exprès 
de même pas, de niveau 
séparément 
par la traverse 


au contraire 


à dessein 


| involontairement 


sans choisir 
impitoyablement 


sans regarder 


de quelque manière 

par secousse 

de cette manière-là 

avec la pointe d'une arme 
ainsi, de cette manière-ci 


, à pied 


avec le plat de la lame 
nominativement 
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pojedince 
polagano 
polako 
ponase 
poprieko 
silomice 
sjedećke 
skoëimice 
skoro 
skroz 
skrozi 

 stojeéke 
stranputice 
strmoglav 


strmoglavice 


sunovr'at 
sunovratice 
svakako 


svakojako . 


tako 

tako tako 
takodjer 
trkomice 
ujedno 
upropnice 
ušimice 
uzagrebce 
uzalud 
uzastopce 
vele 
veoma 
vrlo 
zajedno 
zalud 
zasebice 


l0jeAHBILE 
NOAATAHO 
NOAAKO 
IIOHACe 
NOTIpHeKO 
CHA0MHILE 
cjezehke 
CKOUHMHILC 
CKOpO 
CEp03 
CKPO3H 
cTojehke 
CTPAHIIJ THILC 
CTPMOTAAB 


CTPMOTAaBHIIE 


CYHOBPAT 
CYHOBPATHILE 
CBAKAKO 
CBaKOJaKO 
TAKO 

TAKO TAKO 
TaKObep 
TPEOMHILE 
YJeAHO 
YIponHyIe 
YIIUMHILE 
ysarpeOrie 
Y3a4y4 
Y3aCTONIIE 
Bele 
BCOMA 
Bp.10 
3aJCAHO 
SALLY A 
3ace6ule 


à chacun en particulier 
| lentement 


séparément 
transversalement 
à force 

étant assis 

en sautant 


depuis peu 


À par le milieu 


étant debout 
par un détour 


| la tête lu première 


) de toute fagon 


ainsi, comme ca 
médiocrement 
également, aussi 

en courant 
conjointement 

d Ccasse-cou 

avec les propres oreilles 
au galop 

en vain 

sur les traces de 


assez, très 


m o" 


ensemble 
en vain 
consécutivement 


A cette espèce appartiennent cn outre: 


a) Les adverbes formés à l’aide des adjectifs, selon la 
manière indiquée au paragraphe précédent. 
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b) Un grand nombre de formes adverbiales, p. ex.: 2 ne- 

buha, iz nenada à Vimproviste; iz tiha ue-ruxa ,entement; na 

dušak ,en une gorgćeć; 6 mjecra ,sans préparation‘ (lat. ex abrupto); 
u propanj ,au grand galop“ ete. 


II. ADVERBES DE QUANTITÉ. : 


Ils répondent a la demande koliko? combien 2“ 


bar Gap ' 
au moins 
barem GapeM 
dosta AOCTA | 
assez 
dovoljno A0B0.6HO 
gotovo TOTOBO presque 
ikoliko HEOAHEO un peu 
iole mole un tant soit peu 
izobila u306u1a en abondance 
ja JeaBa ) à peine 
jedvice JeABHIIC 
još jom | 
jošte joriTe encore, en outre 
jošter JjomTep | 
Fonte zi aka \ Gutant que Von veut 
kolikodjer EOJHEObep J 
koliko toliko KOJHKO TOJHKO autant que 
malčice MAJUHIIe \ 
malko MAIKO | un pett peu 
maličak MAIHUTAK 
malo MAO un peu 
puka: aki \ ume miette 
mrvke MPBKe J 
mrvice MpBHne JE jal 
mrvičak MpBHYAR J 
mnogo MHOTO assez, beaucoup 
njekoličak HEKOAUUAK \ ' 
ne plusieurs 
njekoliko HEKOAHEO J 
nješto HB€IITO quelque chose 
ni koliko HH KOJIHKO rien du tout 
nimalo HHMA.10 | 
rien 
nista HHIITA J 
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obilno 
odveć 
odviše 
onoliko 
ovoliko 
podpuno 
pudpunoma 
puno 
saviše 
suviše 
toliko 

tek 
teke 
tekice 
tekučke 
vele 
veoma 
više 

vrlo malo 
vrlo mnogo 
zeru 
zericu 


a) Adverbes de repos dans un lieu 


gdje? ,où?‘ 


blizu (blizo) 
bliže 

ćak 
daleko 
dalje 
desno 
dola 
doma 
drugdje 
gdjegdje 
gdjegod 
gdjegodir 


O6HAH0 
o4Beh 
OABHIIe 
OHOJHKO 
OBO.IHKO 
NOTIIYHO 
IYTILYHOMA 
IyHO 
CABHIIIC 
CyBHIMIe 
TOAHEO 
TeE 

Teke 
TeKALIE 
TeEYUKE 
Bele 
BEOMA 
BHIIIe 
BPA0 MAO 
BPA0 MHOTO 
sèpy 
3EPHIY 


abondamment 


) trop 
autant que là 
autant qu'ici 
| totalement 
assez, plein 


) surplus 


autant (que près de vous) 


| un peu 


| 


\ assez 


plus 
très-peu 
trop 


) un rien 


III. ADVERBES DE LIEU. 


6au3y (6.1430) 


Canxe 
hag 
AaJeEo 
Aa Be 
AecHb 
AO4H 
AOMa 
Apyraje 
rajeraje 
rajeroa 
rajeroaap 


, répondant a la question 


proche 

plus près 
loin-loin 
loin 

plus loin 

à droite 

en bas 

à la maison 
ailleurs 
çà et là 


) en quelque lieu 


gdje(mu) drago 


gdješto 
gori 
gorje 
igdje 
indje 
inudje 
lievo 
nablizu 


na-dvoru 


na-polju 
napried 
natrag 
nazad 
nigdje 
njegdje 
odstrag 
odzad 
ondi 
ondje 
ondeka 
ovdi 
ovdje 
ovdeka 
ozdol 
ozgor 
poprieko 
posried 
polag 
pored 
posvud 
prieko 
straga 
svagdje 
svuda 
svukuda 
tik 


TAjC(MY) Aparo 


rajemiTO 
TOpH 
ropje 
nraje 
nxbe 
naybe 
AeBO 
HAOAU3Y 
Ha-ABOPY 
HA-II0.BY 
HAILPHEA 
HATpar 
Ha3a4 
HHTAje 
Iberdje 
OACTPAT 
0432 
OHAH 
oHAje 
OHAeKA 
OBAH 
oBAJe 
OBACKA 
03401 
O3r0pP 
TIONPHEEO 
loCpueA 
HOAAT 
Nope 
TIOCBY A 
IIpHeKo 
CTPATA 
cBaraje 
CBYAA 
CBYEYAA 
THE 
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n'importe où 
en quelque lieu 


! sur, en haut 
en quelque lieu 
) ailleurs 


à gauche 
auprès 
j dehors 
avant 
arrière 


nulle part 
en un certain lieu 


| de derrière 


là 


ici (près de mot) 


dessous 

dessus 

en travers 

par le milieu 
auprès 

au niveau de 

partout 

outre, au-dela 

de derrière 

partout 


\ en tout lieu 


J 
aupres 


tu 

tudi 

tudika 

tamo 

tamo amo 
unutri 

vana, vanka 


Ty 

Ty AH 
TYAHEA 
TAMO 

TAMO AMO 
YHYTPH 
BAHH, BAHKA 


ici (près de vous) 


oca et là 


dedans 


dehors 


b) Adverbes de mouvement dans un lieu, répondant à la 


question kamo? ,où ?‘ 


amo 
daleko 

doli 

dolje 

doma 

drugamo 

gorit 

gorje 

inud 

kamogod 
kamo(mu) drago 
kući 

nadaleko 
na-dvor 

na-polje 

napried 

naprvo 

natrag, nazad 
nikamo, nikamor 
njekamo 

okolo 

onamo 

ovamo 

prieko 

skroz 

svakamo 

tamo 

van 


+4 


AMO 
AAA6EO 
AOAH 
20.6e 
AOoMa 
Apyramo 
TOpH 
ropje 
HHYA 


* EAMOrOZA 


EaMO(MY) Aparo 
EYhH 
HAAAACEO 
Ha-ABOD 
Ha-10J/B€ 
HaIIPHEA 
HATPBO 
HATPAT, HA344 
HHKAMO, HHKAMOp 
IBEKAMO * 
OKO0.10 

OHAMO 

OBAMO 

IIPHEKO 

CEp03 

CBAEAMO 

TAMO 

BaH 


ici 
loin 


en bas 


à la maison 
ailleurs 


À sur, en haut 


ailleurs 

en quelque lieu 
n'importe où 
à la maison 
loin 


) dehors 


) avant 


arrière 

en aucun lieu 
en certain lieu 
autour 

là 

ic 

au-delà — 

à travers 
partout 

là 

dehors 
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c) Adverbes de passage par un lieu, répondant à la question 


kud? kuda? ,par où? 


drugud 
drugdakud 
kudagod 
kuda(mu) drago 
nikud 
nikuda 

- njekud 
naokolo 
skrozi 
onud(a) 
ovud(a) 
prieko 
sruedom 
tud(a) 
upravce 
upravo 


PITTA \ par un autre lieu 
APYTAAEYA J 

EVAATOA par quelque lieu 
KYAA(MY) Aparo par n'importe où 
ZA | par aucun lieu 
HHKYAa J 

IBEEY /, par un certain lieu 
HA0K010 autour de 

CKpO3H à travers 

OHYA(a) par là 

OByA(a) par ici 

IIPHCKO par là, outre 
CpHeAOM par le milieu 

Ty 1(a) par le côté 
PE l on ligne droite 
YIIpaBO J 


d) Adverbes répondant a la question odkuda? odakle? od- 


kale? d’où ?‘ 
odavde 


odavle 
odanle 
odasvud 
odatle 
odatud 
odonle 
odonud 
odozdo 
odozgo 
odtale 
odtuda 


0AaBJ6 
0AaB1e 
OAAH1E 
OAACBYA 
OAATA6 
OAATYA 
010H16 
OAOHYA 
010320 
0A03F0 
OTaJe 
OTY AA 


\ Kame 
| d'ici 


de la 
de partout 


| d'à côté 


| de là 


d'en bas 
d'en haut 


| de côté 


€) Adverbes répondant à la question dokle? ,jusqu’où? 


donde, donle 
dotamo 

dotle 

dovde, dovle 


AOne, AOHAE 


AOTAMO 
AOTIE 


AOB/]E, A0B1e 


jusque-là 
À jusque là-bas 


jusqu'ici 
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et autres, qui se forment avec les précédents en mettant devant 


eux la préposition do, ex.: do gori, 10 10.14 etc. 


IV. ADVERBES DE TEMPS. 


Ils répondent à la demande kada? ,quand 2?“ 


brzimice 
brzo 
brže bolje 
časom 
danas 
danaska 
hitro 
istom 
jako 
namah 
odmah 
ončas 
ovéas 
ovda 
rano 
sada 
sele 
skoro 
taki 
udil 
umah 


davno 
jednoč 
Jesenas 
juče 
Jučer(a) 
Jur 
Jurve 


jutros(ka) 


a) Temps présent. 


Gp3HmMnuie 
6p30 
6Gpxe 60.pe 
UACOM 
AaHac 
AaHacka 
XHTPO 
HCTOM 
Jako 
HAMAX 
OAMAX 
oHuac 
OBUAC ' 
OBA 
pano 
caza 
cele 
CKOPO 
TAKH 
YAMJE 
YMax 


JJI 


\ : 
| vite 


plus vite 
dans un moment 


| aujourd hui 


promptement 
à point nommé 
à présent 


| tout de suite 
dans un moment 
: tout de suite 
de bonne heure 
là présent 


SOUS peu 


tout de suite 


| 
| 


b) Temps passé. 


AaBHO 
jeaaou 
jecemac 
jyue 
jyuep(a) 
JYP 

jypse 
jyTpoc(Ka) 


depuis longtemps 
autrefois 
cet automne 


| hier 


) jadis 


ce matin 


kad kada 
lane 

lant 
ljetos(ke) 
nakjuče 
njeki 
njekoč 
noćas(ke) 
odprije 
onogda 
onda 
onomadne 
onomlani 
prije, predje 
. prekjuüe(r) 
preklani 
prekonolani 
prekonojuče 
preksinoć 
proljetos(ke) 
sinoć 

tada 

tadaj 

već 

veće 
zimus(ke) 


dockan 
docne 
istom 
jopet 
kadgod 
kadgodjer 
najposlje 
najzad 
napokon 
naksjutra 
nakon 


KA KAJA 
Jane 

AAHH 
JETOC(Ke) 
HAKJy ue 
ReEH . 
HEKOY 
Hohac(Ke) 
oTIpuje 
OHOT JA 

OHAA 
OHOMAAHE 
OHOMAAHH 
upuje, npebe 
upekjyue(p) 
IpeK1AHH 
IIDEKOHOJAHH 
Ipekonojyue 
IpekcHHoh 
Ipo.beToc(Ke) 
CHHOh 

Ta AA 

Ta/a] 

Beh 

Behe 
3HMYC(Ke) 


. €) Temps futur. 


AOUKAH 
AouHe 
HCTOM 
jouer 

Ka 04 
KaATObep 
HAJILOC.BC 
Haj3a4 
HAJIOKOH 
HAKCJYTPA 
H&KOH 


\ 
J 


\ 
j 


\ 
J 
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quelquefois 
Van passé 


l'été passé 
avant-hier 

l'autre jour 

une fois 

cette nuit 
autrefois 

depuis peu 

alors 

depuis deux jours 
il y a deux ans 
auparavant 
l'autre jour 

Ù y a deux ans 

ü y a trois ans 

U y a trois jours 
l’autre soir 

le printemps passé 
hier soir 


alors 
déjà 


l'hiver dernier 


tard 


à point nommé 
de nouveau 


quelquefois 
à la fin . 
dans trois jours 


après 
8* 


opet(a) 
poslje 
potom 
pozne 
poznije 
preksutra 
prekosutra 
sjutra 
sutra 
sutradan 
skoro 

tada 

toprv 

ured, ureda 
večeras(ke) 
zadnjič 
zanosutra 


cesto 

češće 
danju 
djadja 
igda 
ikad(a) 
jednako 
još 
joëte(r) 
Jutrom 
kadgod(i) 
kad 1 kad 
kadkada 
kadšto 
ljeti 

negda 
nekad(a) 
neprestance 
neprestano 


nikad(ar) 


omeT(a) 
IIOCIBE 
IIOTOM 
IIO3He 
IOo3Huje 
IPeECyTpa 
IIPEKOCYTPA 
CjyTpa 


CyTpa 


CYTPAAAH 
CEOPO 

TaAa 

TONPB 

ypeA, YpeAa 
Beuepac(Ke) 
BAAEbMU 
ZAHOCYTPA 


d) Temps divers. 


uecTO 
velihe 
AaBY 

baba 

HT Aa 
HKa4(à) 
JeAHAKO 
jour 
jourre(p) 
JYTPOM 
KaAT0A(H) 
Ka H KAA 
KATKA Ja 
KALITO 
JGEeTH 

Her Aa 
HeKaA(à) 
HenpeCcTaxlie 
HeIPeCTAHO 
HHKaA(ap) 


) demain 


de nouveau 
après 


tard 
plus tard 


après-demain 


ž 
le jour de demain 
bientôt 

alors 

dans un instant 
sous peu 

ce soir 

à la fin 


trois J Ours après 


souvent 
plus souvent 
de jour 


quelquefois 


continuellement 


; encore 


de matin 


| quelquefois 


en été 


une fois 


continuellement 


Jamais 
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noću Hohy de nuit 

obdan 064aH de jour 

obnoć 06H0h de nuit 

riedko pueTKO rarement 
svagda CBAT Aa. toujours 

sve CBE 

svedj cBeh, 

svedjer cBebep 

svejednako cBejeAHAKO | | 
pen CBEyBHeK toujours, continuellement 
uviek(e) yBHeK(e) 

vaviek BABHCK 

vazda Ba3/a . 
večerom BeYepoM le soir 

zimi 34MH l'hiver 

zorom 30pOM à l’aurore 


NOTE. Si l’on met la préposition do devant les adverbes de temps qui 
précèdent, ces adverbes répondent alors à la question do kada? jusqu’à 
quand ?‘, p. ex.: do jučer, A0 1aHH etc. 

Les mêmes adverhes précédés de la préposition od répondent à la 
demande od kada? ,depuis quand?"', ex.: od noćas, 0A nperkaan etc. 


LD 


Sont aussi des adverbes: 


1° D'interrogation: 


čemu, UeMY pourquoi ? 
dokle AOKAe Jusqu'où ? 
gdje raje où? 

jer, jere jep, jepe pourquoi? 
jeli jean n'est-ce pas? 
kada Kala quand ? 
kamo KAMO où ? 

koliko KOAHKO combien ? 
kuda KYAa par où? 
odakle 0AAE.1e d'où? 
odašta OAAIITA de quoi? 
odkale OTKA.16 | 

odkle OTKJE d'où? 
odkud OTKYA 

pošto IOIITO combien? 
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šta, što 
zar 
zašto 


bezsumno 
bezdvojbeno 
da 

da kako 
doista 
doisto 
jamačno 
jest 

lje, li 
rado 
sbilja 
zbilja 
siqurno 
stanovito 
zaista 
zaisto 


ne 
nikako 
nipošto 
podnipošto 


ako 

ali 

da 

eda 

jeda 
jedva 
jedvice 

od prilike 
skoro 
težko 


IITA, IUTO 
ap 
BAIITO 


quoi? 
peut-être? 
pourquoi? 


20 D'affirmation. 


GecyMHo 
6e31B0j6eH0 
Aa 

Aa KAKO 
AOUCTA 
AOHCTO 
Jamauxo 
jecT 

be, AH 
pa40 
COHHA 
30M.ba 
CMTYPHO 
CTAHOBHTO 
BAUCTA 
3AHCTO 


| sans doute 


out 
précisément 


| certainement 


assurément 
ou 

à coup sûr 
volontiers 


| vraiment 
| assurément 


) pour sûr 


3° De négation. 


H€ non | 
HHKAKO en aucune maničre 
HHTIOITO . 
| pour rien au monde 

NOAHHIIONITO 

4% De doute. 
aKO si 
aAH mais 
Aa St 
ela A 
. | peut-être 
jeaa 
JeaBa ns 
JeA la peine 
jeasune J 
04 IPHAUEE à peu près 
CKOPO environ 
TeILKO difficilement 
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CHAPITRE VIII. 


Proposition. 


$ 79. Division et régime des prépositions. 


La propriété qu'ont les prépositions d'envoyer à un cas 
déterminé les substantifs et les pronoms devant lesquels elles 
se trouvent s'appelle leur régime. D’après cette propriété, on 
les divise de la manière suivante. 

1° Prépositions qui régissent le génitif : 

a) Prépositions simples: bez, brez ,sans'; 10 ,jusque‘; iz ,de, 
hors de‘; KOA, KOH ,aupr'ès'; krom, okrom ,hormus, excepté; on ,de'; 
preko ,outre“; IYT ,vers“. 

6) Adverbes considérés en outre aujourd’hui comme pré- 
positions: blizu ,proche de‘; nuh, njeh(a) ,à cause de‘: duž ,tout le 
long de‘; usux excepté‘; kraj, mimo ,près de, le long de‘; mjecro, 
Mjemre ,au lieu de‘; niže ,au-dessous de‘; OKO, 0K040 ,autour de‘; 
osim, osvem excepté‘; modar ,auprès‘; pored ,à côté de‘; nocre 
après‘; prije avant de‘; paan ,à cause de‘; razi ,au niveau de’; 
pasma excepté‘; sred ,jau milieu de‘; Tux ,tout près de‘; uslied ,à la 
suite de‘; BAIE, BPX, BPXY ,sur“; sbog ,pour, à cause de“. 

c) Prépositions composées: izdno ,du fond de‘; usmea, usueby 
parmi; iznad ,au-dessus de‘; izpod menog ,au-dessous de‘; izpred 
HCIpeA ,devant‘; u3BaH ,hors de‘; izza usa ,de derrière‘; nakraj 
à l'extrémité‘; namjecTo ,au lieu de‘; nasried ,au milieu de‘, HaBpx, 
NOBPX, CaBpx ,8u4r'; posred ,au milieu de‘: ToBHINE, M3BHINE ,au- 
dessus de‘; pokraj, ukraj ,auprès'; izkraj mcrpaj ,à côté de‘; nakon 
,apres'; HOPAAH, 3APAAH ,à cause de‘; spram ,vis-à-vis': YCpeA ,au 
milieu de‘. | 

2° Prépositions qui régissent le datif : 

K, (ka) ,vers; npama, IpeMa ,vis-à-vis, en face de‘. 

3° Prépositions qui régissent l’accusatif : 

Kroz, kroza, proz ,par, à travers‘; umo ,le long de, en cotoyant“; 
niz le long en descendant‘; y3 ,le long en montant‘; (ob ,durant‘). 

4 Préposition qui régit le locatif : 

Pri pu ,auprès, à côté. 

9° Prépositions qui régissent le génitif et l’instrumental : 

S, sa, Su ,avec, par“. 

6° Prépositions qui régissent le gćnitif ou le datif: 

Protiv, protiva, cynpor, cynpoh ,contre‘. 


| 


Fe me me sm 
Eg : id L 
+ 


4. 


m 
* 


pas 


4 - 


EE e a 
i ze ki . : ra ME o 
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1° Prepositions qui régissent l’accusatif ou l’instrumental 
selon qu’elles indiquent mouvement ou repos: 

Med, medju ,entre, parmi‘; Ha, Haza ,sur“; pod, poda ,sous'; 
IpeA, npeza ,avant, devant‘. 

8 Prépositions qui régissent l’accusatif et le locatif : 

Ha ,sur, en haut‘; o ,de, à, autour de‘; no ,par, après. 

9 Préposition avec le génitif, l'accusatif et le locatif : 

U y ,en, dans, près de‘. 

10° Préposition avec le génitif, l’accusatif et l’instrumental : 

Za sa ,derrière, pour, pendant:. 


Nore. L'emploi des prépositions sera exposé dans la syntaxe. 


CHAPITRE IX. 


Conjonction. 


O 76. Division des conjonctions. 


Les grammairiens ont l'habitude de classer les conjonctions 
de la manière suivante, d’après leur signification. 

1° Conjonctions copulatives: € ,et‘; Te, Tep, Tepe, na ,et, puis; 
ni, nit, ni ,non plus‘; rakobep ,de la même manière‘; ne samo — 
nego à ,non-seulement — mais encore‘. 

2° Conjonctions disjonctives: AAH, MAH, OAH, AH, ja AU, ja ATH 
ou, ou bien‘; ja—ja, ili—ili jou — ou bien‘; 6ÿA —6ya ,soit — soit‘. 

3° Conjonctions adversatives: a, ali, nu, no ,mais, cependant‘; 
Hero, Beh ,mais‘; ipak, ali ipak, vendar ,aussi‘; ca CBAM TAM ,avec 
tout cela‘; pače, païek ,bien plus‘; 

4 Conjonctions causatives: 341uT0 ,pourquow; jer, jere, jerbo, 
bo ,car, parce que“. 

5° Conjonctions conclusives: dakle, daklem ,donc'; 3aro, 
€ Tora ,pour cela, à cause de‘. 

6° Conjonctions conditionnelles: ako, da ,si; Kaz ,quand; 
.akoli, već ako ,si, que si; CaMO Ja ,pourvu que‘. 

1° Conjonctions comparatives: kako, kao, kao što ,comme’; 
KAKO Aa ,comme 8‘; nekmoli, a kamoli non que, d'autant moins‘. 

8° Conjonctions concessives: IpeMAA, AKO IIPEM, 34 CBE ZA 
quoique, bien que‘; da 1, ako à ,quoique, quand même‘; Ma, MARA, 
ÔYA ,quand meme“. 

9 Conjonctions déclaratives: da et raje ,que“. 


121 


10° Conjonctions finales: da, jeza, nek, meka ,que, afin que, 
à ce que“. 

11° Conjonctions de temps: kad, kada ,quand'; KAKO, uux, 
HeTOM ,comme, aussitôt que‘; pošto, pokle, poklam, potom ,puisque‘; 
AOK, AOKAE, AOUUM tandis que, pendant‘. 

12° Conjonctions interrogatives: lt, jeda, jeda li ,peut-6tre?“ 
3aD, AAAH, jaAH ,ou peut-être?‘ 

Nore. Les conjonctions bo et li sont enclitiques et se placent après le 
premier mot de la proposition. 


CHAPITRE X. 


Interjection. 


$ 77. Division des interjections. 


Les interjections, ou expressions des mouvements subits de 
l’âme, se divisent de la manière suivante. 

1° Pour exprimer la douleur: javh, ah, joh, vaj! ,uh, hélas! 
aBaj, ajMeX, BAJMEX, EVKY, 16.16 ,hćlas, que je suis malheureux !‘ 

2° Pour l’allégresse: alu, oho ho, veselo! ,oh, bien, vivat!“ 
XONà uyna (pour marquer le pas dans le Kolo, danse nationale 
serbe). 

3° Pour l’adiniration: nu nu, oh gle! ,6, oh, oh ciel, grand 
Dieu!‘ *aj buau! ,parfat 

4 Pour exprimer le désir: da Bog da , Dieu veuille!‘ gao Bor, 
aaj Boxe, ax 4a, 0 4a! ,hé, oh si, de grdce!“ 

5° Pour exprimer le dégoût: pe, fi, uh, ouj! ,fi, peuh!“ 

6° Pour exprimer la satisfaction: Bory xBaua , Dieu soit loué!‘ 

1° Pour menacer: jaoh se tebi ,gure à toi!“ Gpe ;malheur a? 
dobro dobro ,bien bien!“ 

8° Pour blâmer: sram (te) bilo ,honte (à toi)!“ GpyKa u rpamao 
honte éternelle !“ 

9 Pour railler: trice i kuëine ,des plaisanteries!‘ pyTuHe u 
NyTuHe ,des babioles !‘ 

10° Pour encourager: *aferim, *ejvala! ,bravo, bien!‘ ae, 1e4, 
aeze, AeAep, ala! ,ca, ah ça, debout!‘ brže bolje, živo! ,allons done, 
courage, vite!‘ 

11° Pour chasser, expulser: 6jex, 6epu ce, *kurtala, s puta, 
ha! ,gare, loin d'ici, va-t-en!“ 


o. e. 
> 
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12° Pour appeler: čuj, ej, hej, jeli! ,eh, hola, quelqu'un!‘ craxu, 
*1yp! ,halte!“ 

13° Pour répondre: a, uyjeM, eBo me! ,me vola!“ aja, *jok, 
ne! non!“ ga ,oui !‘ 

14° Pour faire signe ou pour présenter quelque chose: nu 
et HyTu ,voià !‘ gle ,vois!‘ eBo ,voici!“ eto ,voilà (ici)!‘ emo ,voilà 
(là) “na, naj ,c'est à toi, prends!‘ mare ,voilà là-bas!‘ 

Norte. Dans les chants populaires, on rencontre sous forme de ritour- 
nelle des mots qui n’ont pas de sens défini, et rappellent les divinités 
mythologiques des anciens Slaves, comme: le/jo, leljo le! xoja, aepo Aoae- 
pyje! oj dodo dodole! 
15° Les exclamations suivantes sont employées quand on 

parle d’une personne décédée: mirna mu duša ,paix à son dme! 
JAKA My 3MPHIA ,qu'ù repose en paix!* Bog mu dao duši pokoj!“ 
,que son âme ait la paix!‘ Bor my zao cBeTu paj ,que le Seigneur 
l'ait dans sa gloire!‘ 

16° Onomatopées: XYX XYX (interjection de celui qui gre- 
lotte); tralala (refrain de chanson); aha, ha, ihi, ih, ih (éclat de 
rire); BC ,pouf“; top top (bruit des pas du cheval); puk, pif, 
paf, pum (d6charge' d'armes); pack ,crac. 

Les onomatopćes sont très-employées pour exprimer le cri 
des divers animaux. Ces sortes d'interjections servent aussi, 
comme racines primitives, à former les verbes qui désignent 
les mêmes cris. Tels sont, par exemple: 

blejati Gaejaru ,bêler‘ (mouton) 

brenčiti GpeHauTH | 

brundati GpyunarTu J ? 

corkutati NBpEyTAaTU ,gazouiller‘ (oiseaux) ; cvrkut ,gazouille- 
ment‘ 

ćurvlikati hypauxaTu ,crier‘ (grive); ćurlik ,cri de la grive“ 

graktati TPAKTATH ,croasser‘ 

gukati TYKATH ,gémir Come tourterelle) 

hroktati XPOKTATH ,grogner“ 

hrzati XP3aTH | 

hržiti Xp&ATH J ? 

kakodakati rakoAakaTu ,caqueter‘; kakodak ,cri de la poule‘ 
kreketati KpekeTaTu ,coasser‘; kreket ,coassement‘ 

kriéati KpuuaTH ,crier‘: krik cri 

krieëtiti KPMEIITHTU ,jeter les hauts cris‘ 

kukurikati EyKypuEaTH ,chanter“ (coq); kukuruk ,chant du cog“ 

kvocati KBOHATH ,glousser‘ 

lajati aajatu ,aboyer‘; lavež ,aboiement“ 


bourdonner“ (mouche) 


hennti“ 
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meketati mekeTaTu ,beler“ (chèvre); meket ,bélement 
mjaukati MjayKaTHA ,miauler'; mjauk miaulement“ 
mukati MYKATH mug“ 

pijukati nujykaTu ,piauler“ 

revati peBaTH ,bratre 

režati pekaru ,grincer des dents‘ (chien) 

rikati DAKATH ,rugir“ 

skvičati CEBUHATU ,glapir“ (petits chiens) 

skvrčati CKBptaTH ,bruire“ (grillon, sauterelle etc.) 
štebtati mrenraru ,gazoviller“ (hirondelle) 

večati BEUATH 
veketati BEKReTATH 
vikati BAKATH ,crier'; vika ,clameur* 

vrištati BPAUTATH ,crier fortement; vriska ,cri“ 
zavijati 38BujaTu hurler“ 

zukati 3YKATH > | 
zunzukati 3YH3YKATA J ? 
zvižduti 3BAKAATU ,siffler“ (serpent) 
žuboriti &YOOpATH ,chanter‘ (oiseaux). 


) ,bEler“ (chèvre); veket ,belement 


bourdonner“ (abeilles) 


SECTION III. 


Formation des mots. 


$ 78. Notions générales. 


Dans la formation des mots, il faut distinguer les mots 
dérivés des mots composés. 

On appelle mots dérivés ceux qui viennent d’un seul radical 
simple, nominal ou verbal, dont la terminaison a été modifiée 
par quelque suffixe. Ce suffixe sert à mieux déterminer le sens 
du mot, ou à indiquer les différentes manières d'en concevoir 
l’idée fondamentale. Ainsi, avec le radical nominal glav-a ,tete“, 
ouaura les dérivés glav-ar ,chef, supérieur“, glav-arina ,capitation‘, 
glav-at ,à tête‘ ete.; avec le radical verbal 1a-Tu ,donner‘, on 
aura 1a-BaTu ,faire don‘, Aa-BaAAal ,donateur“ etc. 
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On appelle mots composés ceux qui sont formés soit par 
deux radicaux simples unis ensemble, comme: glavo-bolja ,cć- 
phalalgie“, F010-r.4aB ,tête nue, à tête découverte‘ ete. ; soit par un 
radical précédé de quelque particule préfixe, comme: pro-laz 
passage‘, upe-cjehu ,érancher, couper en deux‘ ete. 

Les mots dérivés peuvent être en même temps composés, 
comme: po-glav-arstvo magistrat“, Y-TAaB-UTH établir, affermir, 
golo-glav-ac ,celui qui a la tête découverte’. 

Nore. Les radicaux terminés par une consonne, se trouvant en pré- 
sence de certains suffixes, sont sujets à des changements euphoniques 
nécessaires, p. ex.: nez prince‘, knežev ,princier“, kneževina ,principauté:. 
Les voyelles du radical sont aussi sujettes à diverses transformations, par 
suite desquelles de brèves elles deviennent longues, de faibles elles de- 
viennent fortes, ce qui s'appelle renforcement, ex.: de grebsti ,gratter, 
racler‘, grob; de nomohn ,aider, secourir‘, NoMATATH etc. 

Pour donner une idée générale de la texture de la langue, 
nous ferons ici quelques remarques touchant les parties du 
discours soumises à l’inflexion, c’est-à-dire sur le nom, l’ad- 
jectif et le verbe. Nous parlerons d’abord de leur dérivation 
d’autres radicaux primitifs, et ensuite de leur composition. 


S 79. Mots dérivés. 
I. NOMS DÉRIVÉS. 


Les noms peuvent dériver d’autres noms, d’adjectifs ou de 
verbes. 
Les principaux suffixes qui entrent dans la formation des 
substantifs sont les suivants. 
1° Pour indiquer la personne qui agit, s'occupe ou se trouve 
en possession de la chose indiquée par le radical primitif, on 
emploie les suffixes : 
ac: kosac ;moissonneur, faucheur; aoBaIx chasseur‘; trgovac 
négociant‘; Cal et pisulac ,autewr'; cy1au ,juge‘; vla- 
dalac ,gouverneurć; y6uaan ,tueur“; mudrac un sage‘; 
CBETAII ,un saint; bogatac ,un riche‘; jeanan , fils unique‘; 
krivac ,un criminel‘ ete. 
aë: kopač ,piocheur‘; xoBau ,forgeron“. Les féminins cor- 
respondants se terminent en ica: kopačica, KOBAquua. 
ak: težak paysan'; npocjak ,mendiant; novak un novice“; 
06jemerax ,un échappé de potence‘; ludak ,un sot“; Bece- 
BAK ,un jovial“; prostak ;un bonasse“; NjeBag ,un gaucher‘. 
Les féminins se terminent en inja: težakinja, npocja- 
KHIHA etc. 
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ar: klobučar ,chapelier‘; 3nAap ;macon'; postolar, crevljar 
,cordonnier“; KE6HTAP et KHHXAD libraire‘: čuvar, stražar 
,gardien'; raaBap ,chef‘; ljekar ,medecin“. Les féminins 
se terminent en a: klobučarica, 3MAAPNIA etc. 

aš: brkaš jun homme à grandes moustaches‘; GOraTami ,un 
richard‘; bradaš sun barbu‘; BE1HKAII ,un mn Les 
féminins sont en ica. 

elj: roditelj ,parent'; yuuTe.b ,maître‘; hranitelj pe 
GpamuTe.b ,défenseur‘. Les féminins se terminent tous 
en ica: roditeljica, yuuTe.BHIA. 

ik: konjik, konjanik ,cavalier‘; BuehHuK ,conseiller, membre 
d'un conseil‘; pjesnik ,počte“; aneuaux ,médecin‘; ljekarnik 
»pharmacienS; BojauK ,soldat'; radnik ,ouvrier'; AYæHME 
,debiteur; bjednik jun malheureux‘; MyueHHE ,martyr'; 
učenik ,écolier‘; TOCAAHUE ,ambassadeur‘; ranjenik ,un 
blessé; BjepruE ,un croyant‘. Peu de ces substantifs 
sont usités au féminin, comme MyYeHHI{a. 

in: domaćin maître de la maison‘; TYbux ,un étranger. 

NOTE. Certaines occupations, certains états de la femme sont désignés 

par des noms terminés en ilja: perilja lavandičre'; 6jeanæa ,buandière'; 
vezilja ,brodeuse'; pojma ,une accouchée:. 
2° Pour indiquer l’origine ou la patrie: 

Janin: gradjanin ,citadin‘; cemanux ,villageoisć; Beëanin 
sun Viennois‘; Tapuxanux ,un Parisien‘. Il en est aussi 
qui se terminent en janac, maïs c'est surtout alors 
pour exprimer le dedain, le mépris, comme: Austri- 
janac ,un Autrichien‘; Herpaman ,un Istrien‘. Les fé- 
minins se terminent en janka, jankinja: gradjanka 
rpabaka etc. 

3° Pour une charge, une fonction, une dignité : 

stvo: carstvo ,dignité impériale‘; YanreRCcTBo ,maîtrise. 

tja: Guckynuja ,dignité épiscopale, épiscopat‘; sudčija ,charge 
de juge‘. 

4 Pour un état, une province: 

avina, evina, ovina: banovina ,banat‘; KHexeBnHa ,comté, 
principauté; carevina empire‘; KPAJBEBHHA ,royaume‘; 
vladavina ,gouvernement'; AOMOBHHA ,patrie‘. 

5° Les dénominations propres aux grands états, aux 
royaumes, aux empires se terminent par un suffixe d’adjectif : 
ska: Švicarska ,Suisse‘; Bearujeka Belgique‘; Ingležka 
»Angleterre'; Spaanyska ,France“; Ruska , Russie‘. Dans 
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ce cas on sous-entend un des noms zemlja, pokrajina, 
kraljevina, carevina et autres semblables. 


6° Les substantifs qui indiquent une action ou son effet 
prennent les suffixes: 
anje, enje, ete: čitanje lecture‘; uMIbere ,action‘; prijeće 
réception‘ etc. Ces noms sont dits verbaux. 
aj: dogadjaj ,événement‘; Bamaj ,cri; tečaj ,cours‘; y3/mcaj 
soupir‘; koračaj ,passage‘; HaPaMTA) ,gćnćratvon“. 
ak: dolazak arrivée‘; noBparax retour‘; svršetak ,fin'; 
AoGuTagk profit‘; smotuk ,paquet‘; YILBYBAE ,œufs de 
mouche. 
ba, va: trgatba, jematva ,vendange‘; 6ep6a, GpaTBa ,rćcolte“; 
žetva ,moisson‘; MOAUTBA ,pričre, oraison‘; kletva ,blas- 
pheme“. 
ina: trgovina ,commerce‘; uNu.BeBuna ,sciure‘; krčevina ,ja- 
chère‘. ; 
nja: kopnja ,piochage'; roma ,fauchage'; radnja ,travail'; 
IpaTEA ,accompagnement‘; bludnja ,faute'; CMYTIA ,con- 
fusion’. 
7° Les qualités physiques ou morales: 
en: studen ,le froid‘; sened verdure‘; rumen ,rougeur“. 
ica: s'applique a des noms de maladies groznica , fièvre 
intermittente‘; SAMHAIA, BpyhHna ,stades de FROID et de 
CHAUD de la fièvre intermittente‘; padavica ,épilepsie‘; 
KAXABHAIA ,coryza‘; et à diverses qualités d’eau: bistrica, 
kapnica, skorašnjica ,(eau) claire, du toit, fraîche‘. 
ina: crnina ,notrceur‘; Bpyhana ,chaleur“; kiselina les acides‘; 
MHAHHA ,plaisir“. 
je: veselje ,allégresse‘; 3apaBxe ,santé‘; poštenje ,honnčtetć“. 
oća (ota), oba: bjeloća ,blancheur‘; GpaMOTA ,honte‘; grdoba 
»dfformitć. 
ost: krjepost ,vertu'; panocT ,jote'; žalost tristesse‘; BjepHOCT 
fidélité; učenost ,doctrine“. 
stvo : lakomstvo ,avarice'!; capomamrBo et ubožtvo Y6omTBO 
»pauvreti“. 
8° La dimension ou étendue des corps: 
ina: visina hauteur‘; mupuna largeur‘; dubljina ,profon- 
deur‘; HpOCTOpAHA ,espace“. 
9° Pour indiquer le lieu, on fait usage des suffixes : 
ana: kavana ,café (lieu où se prend le café); EPJT./bAHA 
,jeu de paume‘ (salle du ...); poljana platne“. 
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ara: solara ,dćpot de sel‘; muBapa ,brasserie‘; pustara ,un 
désert‘; komapa ,grand panier, bergerie de chèvres‘; daš- 
ćara baraque : 
bina, vina: postojbina ,demeure‘; oTaq6uHa, A0MOBHHA 
patrie‘. 
ik: bukvik ,forêt de hčtres'; mAnBnx gade de pruniers'; 
jelik ,forêt de sapins. 
ište: igralište ,brelan‘; KasaanmTe ,théâtre‘; ognjište , foyer‘; 
YUHTE.BMILITE ,école normale“. 
nica : brijačnica ,boutique de barbier‘; KOBAUHRIA ,boutique de 
forgeron:. 
10° La matière: 
vo: gradivo ,matćriel de fabrique‘; ropuBo ,combustible“; 
pecivo ,chose à votir'; BapHBO ,chose à cure‘. , 
ina: srebrnina ,argenterie‘; æebesHana ,outils de fer‘; rube- 
nina, prtenina linge‘. 
11° Les instruments ou objets matériels : 
ač, ača: pokrivač couverture‘; 3acrnpaz tapis‘; zubača 
,herse'; nareraua ,sergent“ (instrument des tonneliers); 
igraëa ,cartes à jouer“. 
aljka: kazaljka ,signe, indicateur‘; CHCAJBEA ,pompe aspi- 
rante‘; pisaljka ,stylet pour écrire‘. 
wa: dréalica ,mancheć; uncruanna ,cure-dent“;. zubatica 
herse‘: badkavica 6arkaBuna ,lancette‘. 
iSte: toporište ,;manche de hache‘ etc.; KkopumTe manche de 
faux, de faucille‘; kopljište lance‘. 
lo : gudalo ,archet‘; Apxado manche d’instrument‘; (o)ralo 
»Charrue‘; gpecalo briquet‘; ogledalo miroir‘; Imao 
alene“, | 
ovac, ovača: drenovac bâton de cornouiller‘; JBECKOBAII, 
JeCKkoBaua ,perche, gaule de noisetier'; bukovača ,verge 
de hêtre‘; jacemoBanr ,verge de frêne‘. 
ovina: hrastovina ,bois de chêne‘; 6yroBnna ,bots de hêtre‘; 
borovina ,bois de pin‘; jeaoBuxa ,bois de sapin‘. 
12° La nature de la viande s'indique avec les suffixes : 
ovina, evina : ovnovina ,viande de mouton‘; 3eueBnxa ,viande 
de lièvre‘; ovéevina ,viande de brebis‘; NpamueBuna ,viande 
de porc‘; konjevina ,viande de cheval‘. 
etina: prazetina ,viande de bélier‘; reaeruma ,viande de veau‘; 
svinjetina, krmetina ,viande de porc‘. 


Nore. Govedina roBeauxa ,viande de bœuf. 
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13° Pour désigner une taxe, un impôt, on emploie les suf- 
fixes : 
arina: zemljarina impôt sur la terre labourée‘; raasapnna 
,capitation‘; travarina impôt sur les prés‘; nacapnxa ,im- 
pot sur les chiens‘; stanarina loyer‘; pre taxe d'un 
écrit, d'un contrat‘. 
ovina : najmovina ,louage‘; GLReTOBHHA ,faxe sur ik timbres“. 
14° La fête d'un saint se désigne avec le suffixe des ad- 
jectifs : 
ovo (ova): Petrovo la S-Pierre'; "BypheBo (BypheBa) ,/a 
S'- Geor 2 et avec l’ancien adjectif: Miholja ( Miholj- 
dan) la S'-Michel‘; HBawa (HBa-1aH) la S-Jean“. 
15° Les diminutifs, en ajoutant les suffixes: 
ić pour le masculin : Kraljić ,petit roi, roitelet‘; noænkh ,petit 
Couteau. 
Nore. On dit aussi konjic ,pelit cheval‘ et Rjerpun ,vent léger, zéphir‘. 
ica, ca pour le féminin : knjižica ,petit livre, livret‘; ajeBoj- 
uuna fillette‘; krvca (dim. de krv ,sang“); mobil (dim. 
de Hoh ,nuit“) ; stvarca ,bagatelle“. 
ce pour le neutre : rebarce ,côtelette‘, crakaane ,petit verre, 
sunašce ,petit soleil‘; apBne ,petit bois, petit arbre‘. 
16° Les augmentatifs, avec le suffixe : 
ina: čovječina (augm. de čovjek) homme‘; ; BYAHBA personne 
‘habile, brave‘; kućina ,bonne maison‘, raaBuna ,forte tete“. 
17° Les termes de mépris, avec les suffixes : 
a) Pour les choses: 
etina: knjižetina ,bouquin, livre sans valeur*; ; KCHETHHA 
; femme mćprisable“. 
urina: knjižurina ,grand bouquin‘; croayprna ,mauvaise 
table“. 
6) Pour les personnes : | 
alo: uzimalo ,celui qui prend volontiers‘; AaBao ,un don- 
new; klanjalo jun complimenteur. 
c) Pour les personnes et les animaux: 
onja: brkonja ,homme à moustaches‘; poroma ,bœuf cornu‘; 
bjelonja ,bœuf blanc‘; rayxoa ,sourdaud:. 
18° Les termes affectueux, avec les suffixes : 
ak pour le masculin: biserak ,(ma) perle‘; napag ,(mon) 
présent (don). 
ka pour le féminin: slamka ,(mon) brin de paille‘; æexxa 
(chère) femme‘; majka ,(chère) mère‘ (de mati mere“); 
ceka (chère) sœur‘ (de cecTpa ,sœur). 
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Dans le langage familier, on dit: brale ,petit frère!‘; cene 
»petite sœur !‘; prijane ,petit ami!'; muae ,cher, chéri‘. 
19° Les collectifs : 
a) D’êtres animés: 
ad: čeljad ,les personnes de la maison‘; reaan ,les veaux; 
prasad ,les porcs‘; mrena, les petits chiens ete. 
ina: družina ,compagnie“; MHO&HHA »multitude“; svjetina 
»masse de monde“. 
6) D’autres choses : 
Je: groblje cimetière‘; xamere ,les pierres‘; cvieće ,les fleurs‘. 
ava: bubnjava ,son des tambours‘; crermapa ,les soupirs‘; 
svietnjava ,clarté des lumières‘. ' 


II. ADJECTIFS DERIVES. 


1° Pour indiquer une qualité ou propriété physique ou 
morale : 

an: gladan ,affamé; Gaaran , fangeux"; vjeran , fidèle ete. | 

at: glavat ,à tête‘; GPKAT ,aux grandes moustaches‘; repat 
À queue‘; KOCMAT ,velu, poilu‘ ete. 

av: dlakav ,velu‘; KOBM9AB ,marquć de la petite vérole‘; 
hrapav ,enroué:. : 

it: zakonit légal‘; naemeHuT ,noble‘; srdit ,colère‘; pjeuur 
>éloquent. 

tv: crviv ,véreux'; MEOAJBAB ,nuisible‘, lažljiv ,menteur“, 

2* Pour marquer une abondance: | 

ovit: brdovit montueux‘; 11010BuT ,fćcond'; pjeskovit ,sa- 
blonneux‘; crpaxoBuT ,formidable'; kišovit et Kkumepur 
pluvieux‘. 

3° Pour exprimer la matière : 

en: lanen ,de lin‘; apBex ,de bois‘; suknen ,de drap‘; craxaen 
,de verre‘; meden ,de miel‘ etc. Quelques-uns se ter- 
minent en an, comme: zlatan ,d'or'; 3eMHanx ,de terre‘. 

4 Pour exprimer la possession: 

La possession ou la propriété n’est considérée ici que pour 
ce qui regarde les personnes, à l'exclusion des animaux. I/ad- 
Jectif possessif qui s’y rapporte peut avoir trait soit à un seul 
individu, soit à plusieurs, comme aussi à toute l'espèce. 

a) Adjectifs possessifs propres à un individu: 


De la premiére déclinaison: 
ov (ev): čobanov ,du berger‘; KpapeB ,du roi; Markov ,de 
Marc“. | 
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De la denxičme et de la troisième déclinaison: 


in: ženin ,de l'épouse‘; Avrun ,de Luc‘; Aničin ,d’ Annette"; 
khepyx ,de la fille‘. 
NOTE. Les deux noms otac et Gpar peuvent avoir les deux désinences: 
o(t)čev et o(tjčin, 6paros et Gparnn. 

b) Adjectifs possessifs propres à toute l’espèce, ou à plu- 
sieurs individus ayant même dignité, même charge, même 
profession etc. : 

ski: ljudski ,des hommes‘; xenckn ,des femmes, de femme’; 

carski impérial‘; TOCHoACEA ,seigneurial‘; lječnički ,des 
médecins etc. 

NoTE. Bog ,Dieu‘ et ppar ,diable‘ prennent pour ces deux formes la 
désinence ji (iji) seulement: božji ,de Dieu, divin‘; rpaxjn ,du démon, 
diabolique‘. — Covjek ,homme' fait čovječanski et čovječji ,des hommes, 
humain'. 


5° Pour exprimer la dépendance: 


Nous employons le nom de dépendance à propos d'animaux 
ou de choses inanimées, après avoir appliqué aux personnes 
celui de possession. 

a) Les adjectifs qui se rapportent aux animaux ont la ter- 
minaison ov (ev) pour les individus du genre masculin, et in 
pour ceux du genre féminin, comme: lavov ,du lion‘; 3majeB ,du 
dragon‘; kravin ,de la vache‘ ete. — Quand l’adjectif se rapporte 
a toute l’espèce, il prend ordinairement la désinence iji ou ji, 
sans distinction de genre, comme: KO3HjH et K03jH ,de chèvre, 
des chèvres‘; pasiji et pasji ,de chien‘; onu dine etc. Il y a 
cependant des exemples d’autres désinences, comme: voluji 
de bœuf‘; 3unjnmu ,de vipère‘; ovnujski ,de béliers® etc. 

b) Les noms d'arbres ou de plantes prennent, sans distinc- 
tion de genre, la terminaison ov (ev), comme: jelov ,de sapin‘; 
ApeHoB ,de cornouiller‘; višnjev ,de griottier‘; on dit aussi BHHOBA 
A03a ,vigne‘; biserovo zrno ,perle“. 

c) Pour les objets inanimés, on se sert de la terminaison 
ni (an pour les adjectifs indéfinis), comme: noćni ,de nuit, noc- 
turne'; 3YOHu ,dental, de dent‘. Les exemples en ski ne manquent 
pas : gradski ,de ville, citadin‘; ropcru ,de montagne, montagnard’; 
jesenski ,d'automne, automnal“. 

d) Relativement au temps et au lieu, on emploie les dési- 
nences nje, šnji, comme: jutarnji ,du matin, matinal‘; Beuepisu 
du soir‘; ljetošnji ,de cet été; Hohamk&n ,de la nuit passée‘; ta- 
dašnji d'alors‘; oBAjeuimn ,de ce lieu‘ etc. 
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ast: cjevast »tubiforme“; cpracr ,plić en forme de serpe'; 
jajast ovale“. | 


1° Adjectifs diminutifs, et dont on se sert par mignardise : 
ahan: malahan (dim. de mal) ,petit‘; 1araxax (dim. de 2aK) 
léger‘, ljepahan ,bellot“ etc. 
kast, ušast: UpEEacT ,noirâtre’; sivkast ,grisûtre‘; 6jezyniacT 
»vlanchdtre“ etc. 
čak: slabačak (dim. de slab) faible, grêle‘; ayrauar (dim. 
de 1yr) long‘; veličak ,grandelet“. 


ast: ridjast (dim. de ridj) ,fauve‘; 6yaanacr et AyAacr 
»petit sot“ etc.!). 


III. VERBES DÉRIVÉS. 


Les verbes dérivés peuvent venir ou d’un radical nomi- 
nal, ou d’un radical verbal. 


Au $ 47 nous avons fait mention des verbes qui sont formés 
par l'insertion de certaines syllabes appelées caractéristiques, 
comme nu, je, te, t, a, eva, iva, ova, uva; ces verbes dérivent 

, . , , . , . 
pour la plupart d’un radical nominal, c’est-à-dire d’un substantif 
ou d’un adjectif. Tels sont tous les verbes compris dans les 
cinq dernières classes. 


Mais, en outre, beaucoup de verbes dérivés ont pour ori- 
gine un radical verbal. On les fait passer d’une classe dans une 
autre en changeant la caractéristique, ou, plus souvent encore, 
en modifiant ou renforçant la voyelle du radical. On ne peut 
dire quels sont les verbes qui changent de classe, ni établir 
d'après quelles règles précises s'effectue le passage d’une 
classe à l’autre : l’habitude, qui résulte de la pratique, peut 
seule l’apprendre. 


Le passage des verbes de la première classe dans les 
deuxième, quatrième et cinquième; des verbes de la quatrième 
dans les cinquième et sixième; et des verbes de la troisième 
dans la quatrième s'effectue généralement comme dans les 
exemples suivants mis ici pour l’usage des commençants. 


LL qe om S E S a Ea 


1) Ces adjectifs ne peuvent tous se traduire exactement en français; 
bellot, grandelet donnent seuls une idée de ce qu’ils expriment en serbo- 
croate. 


9% 
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a) Passage de la 1" classe dans la 2°, la 4* et la 5°: 


ire classe 2 classe 4€ classe 5° classe 
-bjeci(g) -Gjehu ape -GjerayTH — — bježati G6jeæartn 
bosti(g) GocTu |bodnuti Goauyru — — badati Ganara 
_ — dahnuti AaxayrTn  |dišiti — aumuru |dihati Auxarn 
— — ginuti  THHYTH — — -gibati -rHOATH 
grebsti rpencru|-grebnuti -rpeOnyTu — — grebati rpeGaTH 
gristi(z) TPACTA | -griznuti -TPHSHYTH — —  |-grizati -rpu3aTH 
— — koraknuti KOpAKHYTH | -koračiti -KOpauHTH | koracati KOpanaTE 
maći(k) mahu | maknuti MAKBYTH — — micati MHIATH 
mvrieti  Mpner| — — — — -mirati -MHpaTH 
nesti  HeCTH = — nositi  HOCHTH na$ali HANATH 
pà(d)sti nacra |padnuti naaxyru — — padati razatn 


— — skoknuti CKOEHYTH | skočiti GKOuuTu | skakati CRAKATH 
sresti(t) cpecTH | sretnuti CPpeTHYTH |sreliti  GpeTHTH |-sretali -CpeTaTE 


stici(g) CTHhH | stignuti  CTATHYTH — — slizati  CTHSATH 
teéi(k) Tehn — — točiti = TOuuTH -licali -THIATH 
tresti  TpecTH |-éresnuli -TPeCHYTH — — -tresati -TpecaTr 
vesti(d) BeCTH — — voditi  BOANTH -vadjati -BAbaTH 
vesti(z) BeCTH — — vozili  BOSHTH -važati -BAKATH 

— — viknuti  BHKHYTH — — vikali BHKATH 


vući(k) ByhH — — vlaciti BAAIHTH — — 
zvati BBATH |Zzovnuli  3OBHYTH — — -zivali -3HBATH 


b) Passage de la 4° classe dans la 5° et la 6°: 


4e classe 5e classe 6° classe 
baciti  GanxnTu bacati Gaara | -bacivati -GaHBAaTH 
-ciedjivati -njehuBaTn 


čistiti  YJHCTHTH -CiSéati  -ummharTn | -čišćivati — -uumhuBaTH 
drobiti ApoOnTu -drobljati -apo6æaTr se = 

goniti FOHHTH -ganjati  -TAHRATH = = 

graditi rpaAnTH — — -gradjivati -rpahuBaTH 
misliti MHCAHTH -mišljati  -MMILBATH | -mišljivati -MHILEHBATH 
-noviti  -HOBHTH -navljati -HABBATH | -novljivati -HOBJBHBATH 
pustili  HYCTATH pušćati  nymhAaTH | -pušćivati -uymhHBATH 


ciediti — UHEAHTH ciedjati = njeharu 
-strieliti -CTPHCAHTH | strieljati — GTPHEJBATH | — E: 


c) Passage de la 3° classe dans la 4*: 


3° classe 4e classe 
bjeljeti se Gjexern ce | bieliti GHEARTA 
bogatjeti Gorarjern bogatiti GOrAaTHTH 
crnjeti se NpiseTH ce | crniti IXPHHATH 
cviljeti ILBH.BETH -cviliti -UBHAHTH 
gorjeti ropjeTH -goriti -FOpHTH 
hladnjeti xaa1HeTn -hladniti, kladiti -xAa/AHHTH, XA&AHTH 


Dlavjeti se naaBjeTa ce | plaviti IAABHTH 
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d) Passage dans les six classes a la fois (cas rare): 

1" classe, sjesti cjecru; 2°, sjednuti cjeanyru; 3°, sidjeti caheTu ; 
4, (po)saditi se (no)jcaauru ce; 5°, sjedati cjeaaru; 6°, (po)sjedo- 
vati (IO)cJeZOBATH. 

Par ce passage d’une classe à l’autre, on forme: 

1° Les verbes perfectifs avec les imperfectifs, par le passage 
de la première ou de la cinquième classe dans la deuxième. 

2° Les imperfectifs avec les perfectifs, par le passage de la 
deuxième classe dans la quatrième, ou de la quatrième dans 
la cinquième. 

3° Les transitifs avec les intransitifs, par le passage de la 
deuxième ou de la troisième classe dans la quatrième. 

49 Les itératifs, par le passage de la deuxième ou de la 
cinquième dans la sixième. 

Les verbes diminutifs se forment en prenant entre le radical 
et la désinence certains suffixes, comme : 


govoriti TOBOPATHA, govorkati TOBOPEATH 
gristi(z) TPACTU, grizkati TPACKATH,  grizukati Vpu3yKATU 
kaëljatirau.#arTu, kaëljucati KANLBY ATK 
pievati HHeBaTH, pjevucati njeByuaTu, pjevušiti HjEBYIIATH 
skakati cKaKATH, skakutati CEAKyTaTU, skakućati CKAEYhATH. 


9 80. Mots composés. 


La langue serbo-croate admet la composition des mots qui 
consiste dans le rapprochement ou l’union de deux mots pour 
n’en former qu’un. Ceux-ci peuvent être tous les deux soumis 
à l’inflexion, comme l’un d'eux peut être une particule: ce 
dernier cas se rencontre plus fréquemment dans les verbes. 
Nous allons donner séparément une idée de chacune de ces 
deux sortes de mots composés. 


I. MOTS COMPOSES DE DEUX MOTS VARIABLES. 


1° Substantifs composés par l'union: 

a) D'un substantif avec un autre substantif: Bogo-rodica 
»Mère de Dieu‘; aucro-naa octobre‘; knjigo-noša , facteur, dis- 
tributeur de lettres‘. 

b) D'un substantif avec un pronom: jutro-s ,ce matin‘; 
3HMy-C l'hiver passé. | 

Nore. Ces mots sont composés avec l’ancien pronom démonstratif si, 
sa, 8e. 
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c) D'un adjectif avec un substantif: modro-kos ,moineau 
solitaire‘; cu-H0h ,hier soi; se-goda ,cette année‘. 

d) D'un nom de nombre avec un substantif: dvo-cievka 
fusil à deux coups‘; Tpo-meba ,triple limite“. 

e) D'un verbe avec un substantif : kaëi-put ,doigt indicateur‘; 
ILACTH-EOTAPHIA ,vannier. 

f) D'un adverbe avec un substantif: strmo-gled ,saule pleu- 
reur'; A0ÔpO-unHaIr ,bienfaiteur. 

2° Adjectifs composés par l’union: 

a) D'un substantif avec un autre substantif: pso-glav ,cyno- 
céphale‘; CBn10-pyx ,d'une toison de soie‘. 

b) D'un substantif avec un adjectif: oče-vidan évident; 
MUPO-HOCAH ,pacifique“. 

c) D'un adjectif avec un substantif: boso-nog ,déchaussé'; 
UPHO-0E ,aux yeux noirs. 

d) D'un adjectif avec un adjectif: sve-moguć ,omnipotent'; 
r040-6pazacr ,èmberbe‘. 

€) D'un adjectif avec un nom de nombre: samo-drug ,avec 
un seul compagnon‘; CAMO-TpeT ,avec deux autres compagnons. 

f) D'un nom de nombre avec un substantif: šesto-krili ,avec 
six ailes‘; TPO-CTPYE ,triple“. 


II. MOTS COMPOSES D'UNE PARTICULE ET D'UN MOT 
VARIABLE. 


Un grand nombre de mots sont formés par une particule 
(quelquefois deux). unie à un mot variable (nom, adjectif ou 
verbe). 

La particule est ordinairement une préposition ayant un 
sens propre; mais on se sert aussi de certaines particules in- 
séparables, qui ne se rencontrent pas isolées dans le discours, 
comme : naj, pa, pra, pre, pro, raz, su, et la négation ne. 

Par suite de cette union, le sens primitif du radical se 
modifie comme il suit. 

1° Avec les substantifs. | 

a) Le plus souvent l'expression se modifie selon la parti- 
cule en prenant pour base sa signification primitive, ex.: uz- 
brdica ;montée‘; Hu3-6panua ,descente‘; pri-morje littoral‘; npe- 
NOPOA ,régénération‘; pra-djed ,bisaïeul‘; rpa-npa-yHyK ,arrière- 
petit-fils‘; raz-car pac-nap ,empereur déposé‘; raz-kršće pac-xpurhe 
carrefour“ etc. 

b) Po, avec les noms de fleuves, comme Rieka ,Riéka‘, 
Dunav , Danube‘, Sava ,Save', Tisa ,Theiss‘ etc., modifiés dans 
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leur terminaison, désigne le pays ou la plaine que traverse le 
même cours d’eau, ex.: Po-rjeëje la vallée de la Mićka'; Ho- 
AyHaB.be la vallée du Danube‘; Po-savina ,la vallée de la Save‘; 
Ilo-rucje ,la vallée de la Theiss etc. 

c) Pa exprime une idée secondaire: pa-rožak ,bois du cerf’; 
Ila-pojag ,second essaim‘; pa-nasljednik héritier secondaire‘. 

2° Avec les adjectifs. 

a) Les particules na, 0, po, su, en modifiant un peu le sens 
du mot en font une sorte de diminutif, ex.: na-ljut ,acidule‘; 
Ha-TPE ,un peu amer“; na-loš ,un peu méchant‘; o-GAuxHBu ,contiqu‘; 
po-dobar ,passablement bon‘; cv-aya ,petit sot“ etc. 

b) Pre, naj servent, comme on l’a vu, à former le superlatif. 

c) S, su, avec les adjectifs tirés de noms de jeunes êtres 
animés, comme ete, tele, ždriebe, prase, kozle, štene etc. in- 
diquent la grossesse, ex.: žena s-djetna ,femme enceinte‘; xpaBa 
C-TeoHa ,vache pleine‘; kobila su-ëdrebna ,jument pleine‘; et de 
même: CY-IpaCHa, s-kozna, Cy-TeHa etc. 

d) Ne, préfixe et uni inséparablement soit aux noms, soit 
aux adjectifs, leur donne une signification négative: nevjera 
infidélité; neuucT ,malpropre, impur“. 

Nore. Devant l'adjectif numéral jedan, ne se change en ni: nijedan 

HHjeAAH ,personne, pas un'. 

3° Avec les verbes. 

a) À l’aide des verbes imperfectifs on forme les perfectifs 
correspondants: AyOCTH ,creuser‘ donne H3-AyOCTH; kopati ,pio- 
cher‘, iz-kopati nc-konatn; CTphu ,tondre‘, 0-CTpuhu etc. 

b) Certains verbes neutres acquièrent la signification tran- 
sitive, comme: biti être‘; do-biti ,jvaincre‘; uhu ,aller‘: Ha-bhn 
strouver, rencontrer‘: 06-uhu tourner‘; Tpe-hH traverser‘; skočiti 
sauter‘; pre-skočiti franchir‘; cpauuTu ce ,raugir‘ (de honte), 
3a-CPAMATH faire rougir; teći ,courtr; pre-teći ,dépasser en cou- 
rant, devancer“; &uBjeTu ,vivre'; HAA-KUBUTH ,survivre“. 

c) Cette formation étant, comme dans les autres langues, 
assez fréquente, nous allons exposer les principales modifica- 
tions qui en résultent pour la signification. Nous suivrons 
l'ordre alphabétique des particules. 

Do, 10 ,jusque‘, indique : a) l’arrivée à un lieu: do-ploviti, 
do-jedriti ,jarriver par mer‘ ou ,à force de voiles‘; a0-hn, 20- 
NpueTu, 10-cehH ,arriver, toucher à‘ etc. ; b) la durée jusqu’à un 
temps déterminé : do-hraniti ,garder, nourrir jusqu'à‘; A0-TpajaTa 
durer jusqu'à‘; c) qu’on atteint un but: do-peći ,finir de rôtir'; 
A0-CYAUTH ,adjuger‘; do-govoriti se ,s'accorder“. 
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Iz M3 ,hors de“, exprime la fin d’une action, indique qu’un 
but donné est tout à fait atteint: a) au propre: iz-krčiti uc- 
KPUHTH »defricher“; iz-biti extraire en frappant‘; u3-1Y6cra ,creu- 
ser‘; iz-piti UC-HUTH boire tout le contenu d’un vase‘; iz-liti verser 
hors de‘; b) au figuré : u3-jacHuTu, iz-kazati MC-KABATU expliquer; 
iz-umati a H3-MHCAHTH ,inventer“. 

Na Ha ,sur“, exprime: a) la plénitude ou l’intensité de l’ac- 
tion: na-kititi ,orner‘; Ha-KYIUTH ,amasser, entasser‘; na-krcati 
charger‘; et spécialement avec les verbes réfléchis: na-brbljati 
se ,se fatiquer à babiller‘; na-urparu ce ,jouer jusqu'à satiété; 
na-kljukati se manger à ventre dćboutonnć'; Ha-.BOCKATH ce ,boire 
immodérément‘; b) dans quelques cas le sens primitif n’est pas 
changé: na-basati ,aller imprudemment‘; Ha-BaauTu ,assaillir', 

Nad Hay ,au-dessus‘, conserve sa signification en indiquant 
la supériorité: nad-baciti ,jeter au-dessus‘; HaJ-U-Aa3UTU, HA/A- 
BAAAATH ,surpasser‘; nad-mudriti l'emporter en sagesse‘. 

Nado (== na-do) nago contient l’idée de compensation, de 
satisfaction : nado-puniti jremplir‘; Ha10-HAATHTH ,payer le com- 
plément, la différence‘; nado-knaditi ,dédommayger‘. 

O, ob 06 ,près, à Ventow“, a) conserve sa signification: 
o-kresati ,ébrancher‘; 0-MOTATH ,envelopper‘; o-kopati ,piocher à 
Ventowr'; 06-10xHTH ,entourer‘; ob-rezati tailler en rond‘; 6) ac- 
centue le sens, qui devient celui d’un verbe perfectif: o-kititi 
,0rner, garnir; 0-HHTU ,enivrer‘; ob-raditi ,finir le travail‘. 

Od 0, oda oda ,de, par, avec‘, en conservant sa signification, 
impose l’idée de séparation, d’éloignement: od-biti éloigner‘; 
04-jeApuTu faire voile‘; od-stupiti s'éloigner un peu‘; oAa-rHaTu 
chasser, expulser. 

Pa na, donne un sens secondaire : pa- -birčiti, HA-JBeTKOBATH | 

,glaner, grapiller‘. 

Po mo ,après‘, a) amoindrit l’action: po-molit se ,prier un 
peu‘; no-urpaTu ,danser ou jouer un peu‘; po-tresti ,secouer un 
peu‘; b) exprime une action qui continue ou s’étend a beaucoup 
d'objets: po-činiti ,fatre, effectuer‘; 110-AaBUTH ,ćtoujfer un grand 
nombre‘; po-ubijati ,tuer un grand nombre‘; c) indique l’accom- 
plissement d’une action, en donnant aux verbes imperfectifs 
la signification des verbes perfectifs : 10-KapaTH ,réprimander‘; 
po-piti ,boire tout‘; No-by6uTu ,embrasser“. 

Pod nog ,sous, dessous‘, conserve toujours sa signification 
propre: pod-loëiti ,mettre dessous‘; n0A-pesatu ,couper par des- 
sous‘; pod-jarmiti ,subjuguer‘ etc.; de même au figuré: 1104- 
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MHTHUTH ,sćduire, suborner‘; pod-kupiti NOT-KVIILHTH ,corrompre (en 
payant). 

Pored nopea ,à côté, change de sens dans la composition : 
pore(d)dati nopezaru ranger en file‘; pore(d)metiti nopemeTutu 
mettre le désordre‘. 

Pre npe (qu’il ne faut pas confondre avec pri) exprime: 
a) un changement de lieu ou d'action: pre-mjestiti ,transposer‘; 
npe-HAYUHUTH refaire‘; pre-obuéi ,travestir‘; npe-hn ,passer de 
l’autre côté; pre-broditi ,passer une rivière d'un bord à l’autre, 
naviguer‘; b) un excès d'action: pre-peéi ,rôtir trop‘; npe-mohn 
Surpasser, l'emporter‘; pre-soliti ,saler trop‘; npe-CTynuTu ,en- 
freindre‘; c) un partage: pres-jeći, pre-rezati ,partager en deux; 
npe-OuTu ,rompre, casser“. 

Pred npea ,devant‘, conserve sa signification propre: pred- 
brojiti se s'abonner‘; mpe-noCTABATH ,prćsupposer“. 

Pri npu ,aupres', a) donne toujours une idée de rapproche- 
ment: pri-stupiti, pri-bližati se ,s'approcher; npu-rehu ,accourir, 
courir auprès‘; pri-vesti ,amener'; b) exprime une action secon- 
daire: npu-Auhu ,aider à lever‘; pri-sloniti ,appuyer un peu‘; npu- 
PAAUTH ,aider à un travail. 

Pro upo (peut-être au lieu de proz = kroz) a) signifie ,à tra- 
vers‘, sens propre: IPO-KANATH ,fomber goutte à goutte à travers‘; 
pro-Supljiti ,transpercer‘; sens figuré: mpo-HuTaTu ,rechercher ça 
et LA‘; pro-čuti se ,avoir bruit de, des indices de‘; b) indique le 
commencement d'une action: 11pO-rAeAaTa ,acquérir la vue‘; 
pro-govoriti ,commencer à parler‘; c) une action incomplète: Ipo- 
TeCATH ,dégrossir un peu‘; pro-hrvati se lutter un peu‘; TPo-EyxaTH 
Cuire un peu‘; pro-kisnuti ,s'aigrir un peu‘. 

Raz pas, exprime: a) au propre, une idée de séparation ou 
de destruction: raz-dieliti diviser‘; pas-rpaantn démolir‘; raz- 
orati ,labourer très-bien‘; b) au figuré, l’idée de diffusion ou 
d'explication: pa3-r4acuTu ,divulquer‘; raz-pisati pac-nucaru 
écrire partout‘; raz-jasniti débrouiller, éclaircir‘. 

S G, sa ca ,avec‘, indique: a) union, connexion: s-liepiti 
coller‘; ca-CTaBuTH ,joindreć; s-miriti ,pacifier‘; b) descente: 
C-HhH, 8-i-luziti et C-AasuTn descendre‘; c) une action complète: 
s-peci ,rôtir'; C-HACCTH ,entrelacer“; sa-lomiti ,rompre“. 

U y ,en, dans‘: a) conserve le sens propre d’entrée : u-ljesti, 
u-laziti entrer‘; V-KMOTATH Ce ,fimrer demeure; uložiti employer‘; 
b) impose un sens perfectif: u-plašiti jintimider, elJrayer'; 
Y-NAAHTH ,ncendier“. 
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Uz y3 ,en haut‘: a) conserve le plus souvent cette significa- 
tion: uz-dignuti soulever“; y3-ahu ,monter'; b) donne aux verbes 
imperfectifs le sens des perfectifs: uz-ploditi yc-na0AuTu , fruc- 
tifier‘; uz-mnoëiti multiplier‘; c) dans la composition, joint à un 
verbe commun (non pas à l’infinitif, mais au présent), il en 
fait un verbe réellement perfectif qui sert ainsi de futur simple 
du conditionnel, ex.: ako uz-htijem ako yc-xrujem ,dans le cas où 
je voudrai‘; kad uz-hvalim ka YC-XBaaum ,quand je louerai; pokle 
uz-pišem IOK1e YC-HHLIEM ,après que j aurai écrit’. 

Za 3a ,pour, derritre‘: a) s'emploie dans le sens de com- 
mencer: za-četi ,commencer‘; 3a-TDYOUTH ,donner un coup de trom- 
pette‘; za-teći se ,se pousser en courant‘; b) rend l’action plus 
intense: 3a-KOBATH ,enchatner'; za-mieniti substituer‘; 3a-CYTH ,re- 
couvrir‘; c) il semploie rarement dans le sens de derritre: za- 
tjerati ,refouler“; 3a-1a3uTu ,passer derrière, se cacher‘. 

Ne He ,non“, placé comme préfixe devant le verbe, exprime 
une négation complète et s’unit ordinairement à ce verbe: ne- 
htjeti ,ne vouloir pas‘; He-AOKyY4HTH ,ne pas arriver à comprendre‘. 

Note. Au présent du verbe nebiti, ne se change en ni: ni-jesam ou 
nisam, ni-jesi etc. 

Mentionnons ici diverses particules sans signification au- 
cune, attachées à certains pronoms et certains adverbes par le 
seul caprice de la langue, p. ex.: njoj-zi, OHoj-3H, mene-ka, mene- 
Eape ; onda-re, 10./6€-Ka, dolje-kare, N0/6e-Kapuue, kad-no, rAje-H0, 
kako-no et autres semblables. 


a. 
- 


> — 


SECONDE PARTIE. 
SYNTAXE, 


La syntaxe donne la manière d'accorder, d’unir et de coor- 
donner entre elles les parties du discours, pour former des 
propositions avec propriété des termes, clarté et harmonie. 
Dans ce but, on la divise en trois sections distinctes: la pre- 
mière comprend la concordance; la seconde, l'emploi et le ré- 
gime; la troisième, la construction. 

Nous nous bornerons ici aux particularités propres au 
serbo-croate, sans nous appuyer sur ce que cette langue a de 
commun avec la langue française. 

C'est pourquoi nous supposerons connues les notions géné- 
rales sur la composition des propositions tant simples que 
composées. 


SECTION PREMIÈRE. 


Concordance, 


La concordance expose comment les diverses parties va- 
riables du discours s'unissent pour former des propositions, et 
comment elles s'accordent dans leurs désinences selon le 
genre, le nombre, le cas et la personne. 


$ 81. Sujet et prédicat. 


I ÿ a, dans toute proposition, deux parties essentielles qui 
ne peuvent jamais faire défaut, c'est le sujet et le prédicat; 
pourtant, le sujet peut quelquefois être sous-entendu. 
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Le sujet est ordinairement au nominatif. Cependant, avec 
les verbes impersonnels, il se trouve au datif et quelquefois 
aussi a l’accusatif, ce que l’on verra en son lieu. Avec certains 
de ces verbes, comme daždi jaxan ,il pleut‘, sjeva cjeBa ,i fait 
des éclairs‘, grmi rpun ,i tonne‘ et autres semblables, il est tou- 
Jours sous-entendu. 

Nore. En poésie, surtout dans les chants populaires, les noms mas- 
culins qui font office de sujet se mettent aussi au datif pour la commodité 
du vers, ex.: Divan čini Otmanović CARE po imenu MEMEDE SULTANE ,l’empe- 
reur Otmanović, appelé Sultan Mémed, tint conseil‘; Taagan 6y4e KEHTy 
nume ,un loup affamé écrit la lettre‘, 

_ Le prédicat peut être une partie quelconque du discours 
unie au sujet au moyen de la copule, c’est-à-dire du verbe beti 
être‘: il s'appelle alors prédicat nominal ou de complément; ainsi, 
dans Bog je dobar ,Dieu est bon‘, dobar est dit prédicat nominal 
uni au sujet par la copule je. Le prédicat peut encore être un 
verbe contenant la copule et un adjectif dérivé de ce verbe, 
cas où il est dit prédicat verbal ou verbe; ainsi, dans Bog ljubi 
Dieu aime“ (qui peut se décomposer en: Dieu est aimant), 
ljubi est appelé prédicat verbal, c’est-à-dire verbe. 

1° Le prédicat nominal s'accorde avec le sujet en genre, 
en nombre et en cas, p. ex.: Brat je mio ,le frère est cher‘; Boke 
je czadokyeno ,le fruit est délicat‘; Gradovi su PROSTRANI les villes 
sont étendues. 

La même chose a lieu avec les verbes intransitifs devenir, 
sembler, et avec les verbes passifs être fait, être nommé, être 
choisi et autres semblables: 7% se vidiš JUNAK Od mejdana ,tu 
sembles un martial héros‘. 

NOTE. Quand c’est un substantif qui fait office de prédicat, il peut 
encore, avec ces derniers verbes, être à l’instrumental, comme dans: On 
je bio UČITELJEM kad sam ja bio DJETETOM ,il ćtait maître quand j'étais 
élève‘; Y kpaTKO nocrae zanogjednukom ,il devint rapidement commandant; 
Tko se ovcom čini vuci ga izjedu ,qui se fait brebis, le loup le mange“. 
2° Le prédicat verbal s'accorde en nombre, en genre et en 

personne avec son sujet: Otac pie ,le père écrit‘; Mu CMO paduau 
nous avons travaillé; Zastave se viju les drapeaux voltigent (au 
gré du vent)“. 

3° Avec un sujet collectif, comme vojska, narod, puk, cvieće, 
kamenje etc., la copule ou le prédicat verbal restent au sin- 
gulier, ex.: Trnje je BODLJAVO ,les épines piquent'; Bojcxa ce xpeny 
l’armée s’est mise en mouvement. 

4 Les collectifs féminins gospoda, vlastela, braća, djeca et 
ceux de jeunes êtres animés, en ad, comme telad, jagnjad etc. 
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veulent pourtant la copule ou le prédicat au pluriel (bien que 
Vattribut ou le participe restent au féminin singulier), p. ex.: 
PROPADOŠE gospoda starinska Vancienne seigneurie est dćehueć; 
EberoBa cy njena caaGanima M EDSJbABA ,sa progéniture est mala- 
dive et chétive‘; Telad svu izišla na pašu ,les veaux sont allés au 
pdturage“. 

5° Quand le sujet est un mot indiquant un nombre, déter- 
miné ou indéterminé, la copule ou le prédicat verbal s'em- 
ploient d’une manière impersonnelle, c’est-à-dire qu'ils restent 
à la troisième personne du singulier neutre. Ceci a lieu: 

a) Avec les substantifs qui expriment multitude, quantité ete., 
comme sila, šaka, množtvo, jato et autres semblables, p. ex.: 
Bila ljudi pošLo JE na sastanak, a većina ih JE PROTUGLASOVALO 
est venu beaucoup de personnes à la réunion, et la majorité a 
voté contre‘. 

Nore. Ces substantifs sont quelquefois sous-entendus, et il y a seule- 
ment un génitif (régi par eux), qui tient lieu de sujet, comme dans: 
DošLo JE na pazar konja i volova (sous-entendu: mnoZtvo, izobila) ,il est 
venu au marché des chevaux et des haufs“. 

6) Avec les noms de nombre, comme dans: U taj čas DOLETI 
devet zlatnih paunica gl arriva alors en volant neuf paonnes 
dorées‘; IIpow.io je ocamnaecT BjekoBa 04, Hapohewa HcyEpcTOBa 
s'est passé dix-huit siècles depuis la naissance du Christ‘. 

c) Avec les nombres collectifs dvoje, troje, četvero etc., 
comme aussi avec dvojica, trojica etc., p. ex.: Trojica nas JE 
BILO ,nous étions trois personnes‘; OCMepo je roBeAà Ha nama ji 
y a huit bœufs au paturage“. 

d) Avec les adjectifs mnogo, malo, koliko, toliko, njekoliko et 
autres semblables employés absolument comme des substantifs 
ou des adverbes, ex.: Mnogo JE godina prošlo da te nisam vidio 
L s’est écoulé beaucoup d'annćes depuis que je ne Vai vu“. 

Nore. Dans bien des cas exposés ci-dessus, on pourrait encore, comme 
en français, faire accorder le verbe avec le sujet, et dire: Većina JE pro- 
tuglasovala; Mnoge su godine prošle. De même njekoliko et ovoliko, quand 
ils se rapportent à un nombre plus petit que cinq, prennent plutôt ce 
mode de concordance, ex.: [[pnje #exvzuxe roanHe ,i y a quelques années‘ 
(ou ,peu d'années‘); Napisao sam NJEKOLIKE knjige ,j'ai écrit quelques lettres‘ 
(c’est-à-dire moinsde cinq); tandisque napisao sam NJEKOLIKO knjigđ ferait 
allusion à un nombre plus grand. 
6° Le prédicat verbal négatif, spécialement des verbes 

nebiti, neïmati mn'ćtre pas‘, peut ne pas s'accorder avec son 
sujet, et, dans ce cas, il est employé impersonnellement, 
comme dans: Neima ou nije GosPoDARA kod kuće ,le maître n'est 
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pas à la maison‘; Hecmazo Han je ora M Boje ,i/ nous manque 
le feu et l’eau‘. 


NoTE. Les exemples du contraire ne font pas défaut; on peut dire 
gospodar NIJE kod kuće, OTA H BOAA (y HAM HECTAAH, mais la première 
manière est la meilleure. 


1° S'il y a pour sujet un pronom démonstratif uni à un 
substantif au moyen du verbe beti être‘, ce pronom reste tou- 
jours au neutre singulier, malgré le parfait accord qui existe 
en francais, p. ex.: Ovo je moj brat ,c'est mon frère‘; Je am ono 
Bama Eyha ,6st-ce là votre maison?‘ To su moje knjige ,ce sont mes 
_ livres‘. 
8° Quand il y a plusieurs sujets de genre ou de nombre difté- 
rents, le prédicat est au pluriel et s'accorde avec les sujets mas- 
culins plutôt qu'avec les féminins, et avec les féminins plutôt 
qu'avec les neutres: Otac i mati su oTišLi ,le père et la mère sont 
partis‘: BpaT, cecTpa x HeBjecra 201.724 cy MH y noxoje ,le frère, 
la sœur et la belle-sœur sont venus me voir. 


NOTE 1. On trouve des exemples où le prédicat reste au singulier et 
s'accorde avec le nom le plus voisin, surtout quand les sujets sont des 
noms de choses inanimées, p.ex.: Crkva i škola JE POTREBNA l’église et l’école 
sont nécessaires. 


NOTE 2. Si le prédicat est séparable, c’est-à-dire s’il est formé de 
l’auxiliaire et du participe, le premier peut s'accorder avec un sujet et le 
second avec un autre, p. ex.: ABOpOBH cy H Kyha non1a6mena ,les cours et 
la maison sont inondees“. 


9° Avec plusieurs sujets de personnes différentes, le prédicat 
s'accorde avec celui qui est à la première personne plutôt 
qu'avec celui qui est à la seconde, et avec celui qui est à la 
seconde plutôt qu'avec celui qui est à la troisième, comme en 
français. 


S 82. Participe avec sujet. 


1° Dans les temps composés au moyen de l’auxiliaire et du 
participe du verbe propre, ce participe est traité comme un 
prédicat de complément, et s'accorde avec son sujet en genre et 
en nombre, p. ex.: Mi smo PRIJELI ,nous avons reçu‘; OTau H 
MATH CY MH TO napedu.u ,le père et la mère me l’ont ordonné: 

20 Quand on s'adresse à une personne (homme ou femme) 
avec le sujet vi, exprimé ou sous-entendu, le participe se met 
au masculin pluriel, comme dans: Vi ste, gospodine, jutros URA- 
NILI ,vous vous êtes levé de grand matin, Monsieur‘; Jecre IH, 
Tocnoja, 04 Mala dowau êtes-vous arrivée depuis peu, Madame?“ 
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3* S'il y a pour sujet un des noms de nombre dva, tri, četiri 
au masculin, le participe du verbe prend la désinence a (du 
duel), tandis que l’auxiliaire reste au pluriel, comme dans: 
Dva su bora naporedo RASLA ,Ù croissait deux pins l’un à côté de 
l'autre‘: Tpu Cy MOMKA KyhH 00203424 ,trois garçons vinrent à la 
maison‘. 

Nore. Il en est de mème lorsque ces noms de nombre sont unis à un 


autre nombre exprimant les dizaines, les centaines: PROšLA su dvadeset i 
četiri sata ,les vingt-quatre heures sont passées:. 


4° Avec plusieurs sujets, de genre et de nombre différents, 
il faut s’en tenir à ce qui a été dit au paragraphe précé- 
dent, n° 7. 


S 83. Attribut. 


L'attribut (qu’il ne faut pas confondre avec le prédicat) 
peut être ou une épithète, ou une apposition. 

1° Comme épithète, c’est-à-dire sous forme d’adjectif ou de 
participe, l’attribut en suit les règles de concordance, qu'il se 
rapporte à un seul substantif, ou en même temps à plusieurs 
substantifs distincts. 

2° Comme apposition, Vattribut est représenté par un sub- 
stantif ou par une proposition tout entière, et doit s'accorder 
au moins en cas avec le substantif auquel il se rapporte, p. ex.: 
Sveti Petar sjede u Rimu, SREDIŠTU izobraženoga svieta ,Saint 
Pierre fixa son siége à Rome, centre du monde civilisić“. 

3° La même chose a lieu dans le cas où, en francais, le 
nom en apposition est précédé de la particule de, comme dans: 
Mjesec RUJAN ,le mois de septembre‘; l'paa 3adap y KPA.BEBUHH 
Aaimauuju la ville de Zara dans le royaume de Dalmatie“. 


$ 84. Objet. 


L'objet, qui représente, à proprement parler, la personne 
ou la chose sur laquelle tombe l’action du verbe, fait assez 
souvent partie d’une proposition simple. 

1° Quand l’action s’étend à tout l’objet, celui-ci se met à 
l’accusatif, tandis que si elle ne s’applique qu’à une partie, il 
se met au génitif: Daj mi KNJIGU ,donne-mot le livre‘; Aajre mu 
xpyxa ,donnez-mot du pain‘. 

2° Avec les verbes négatifs, l’objet se met au génitif: Nije- 
sam ni RODITELJA ni BRACE vidio ,je n'ai vu ni les parents, ni les 


frères. 
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NOTE. Il peut rester à l’accusatif, maïs dans de rares cas: 


1° Quand il est régi par un autre verbe qui se trouve à l’infinitif: 


Hehem AAaH0M ZAKAOHHTH CH ,tu ne pourras cacher le soleil avec la paume 
de la main“. 
2° Quand il est opposé à un verbe affirmatif, et qu’il le suit: Vode 
babu, kad nemaju DJEVOJKU ,on prend une vieille, quand il n’y a pas de 
jeune‘. Cela n’est pas s’il le précède: Txo Hema 2.746e HMA HOTA ,qui n’a 
pas de tête doit avoir des pieds“, 
3° Si l’objet est accompagné d’un attribut nominal ou d’une 
apposition, ce qui a lieu après les verbes faire, élire, nommer, 
croire, estimer et autres semblables, ils peuvent s’accorder entre 
eux; mais il est le plus souvent à l’instrumental: Zzabrati koga 
KRALJEM élire un rot; MmMeHoBaTH majnuxom nommer un se- 
crétaire. 
NOTE. La même chose arrive si la proposition d’active devient passive, 
comme. dans: Saul bi postavljen KRALJEM nad Izraelom ,Saül fut constitué 
roi dIsrači“. 
4° Les verbes qui ont le sens de gouverner, diriger etc. 
comme vladati, upravljati, gospodovati envoient de préférence 
l’objet à Vinstrumental: KHe3oB4 Blalajy #apodom, a nor1aBapu 
YIpABPajy #uM ,les princes régissent la nation, et les chefs la gou- 
vernent“. 

5° On fait souvent usage, principalement en poésie, de ce 
qu'on appelle un objet interne, c’est-à-dire d'un nom de même 
racine que le verbe, ou au moins d’un sens très-voisin, qui 
reste à l’accusatif, même avec les verbes intransitifs, comme: 
put putovati ,voyager‘; A0B AOBHTH ,chasser‘; dan danovati ,passer 
le jour‘; 60j GuTu ,combattre'; sanak sniti ,réver‘ etc. En français, 
on dit de même mourir de mort violente etc. 


O 89. Pronom. 


1° Un pronom personnel qui se rapporte aux collectifs 
gospoda, djeca ete. ($ 81, n° 4) est mis au pluriel, p. ex.: Gos- 
poda su nam došla, valja in počastiti ,des Messieurs nous sont 
arrivés, tl faut les bien traiter‘. 

2° Le pronom relatif koji, a, e s’accorde en nombre et en 
personne avec le substantif auquel il se rapporte. 

Si le substantif principal a en apposition un autre nom, le 
pronom relatif peut s'accorder à volonté avec l’un ou avec 
l'autre, p. ex.: Pneka Aynaj, Koja ou xoju Harana cAaBencke 
apxaBe Je Danube (le fleuve Danube), qui baigne les terres 
slaves’, 
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Le pronom što, qu’on peut employer au lieu de koji, reste 
invariable pour tous les genres et tous les nombres; dans les 
cas obliques pourtant on y ajoute le pronom personnel de la 
troisième personne au cas voulu par le verbe, p. ex. : Kpure, 
umo CH MH UX NOCIA0 es livres que tu m'as envoyés‘. 

3° Les expressions françaises celui qui, ceux qui etc. peuvent 
se traduire par le pronom relatif koji, qui doit alors s’accorder 
aussi en cas avec le substantif auquel il se rapporte, p. ex.: 
Koj: ljudi zlo rade, kani ih se ,gardez-vous de ces personnes qui 
font mal“. 


SECTION II. 
Emploi et régime de chaque partie du discours. 


Nous allons passer en revue chaque partie du discours, 
selon l’ordre grammatical, au point de vue de son emploi et 
des particularités de syntaxe propres à cette langue, et au 
point de vue surtout du régime. fićgir est cette propriété qu’a 
un mot d'envoyer à un cas déterminé le mot variable qui en 
dépend, ou qui a quelque relation avec lui. Le premier régit, 
le second est régi. 


CHAPITRE PREMIER. 
Du substantif. 


S 86. Noms collectifs. 


Les noms collectifs s'emploient souvent à la place de sub- 
stantifs qui, en français, se trouvent au pluriel; ceci a lieu 
dans les c&s suivants: 

a) Quand on parle de jeunes êtres animés, comme: djeca 
les petits enfants‘; nuaaa les poussins‘; paščad ,les petits chiens ete. 

b) Quand on parle d'arbres, de plantes et autres produits 
de la nature, et que cela s’applique à toute l’espèce et non à 
un individu en particulier, p. ex.: A06pa 3eM.ba pere H ueue- 
hem posu, a kpa mjecra 06HAyjy opaujem ,un bon terrain pro- 
duit des arbres et des Jleurs, et les endroits pierreux sont remplis 

'ćpines“. 
10 
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O 87. Rapport des substantifs entre eux. 


Il arrive souvent que des substantifs sont en rapport et 
dépendent les uns des autres, de telle sorte que l’un détermine 
ou qualifie l’autre. 

Ces rapports ou dépendances s'expriment de différentes 
manières. 

1° Lorsqu'il existe entre deux substantifs un rapport d'ori- 
gine, de possession, de dépendance ou de propriété, on emploie, 
au lieu du génitif, un adjectif possessif formé du nom même 
avec les désinences ov, ev, in, ji ou ski (voy. $ 79, IT); cet ad- 
jectif, en qualité d’attribut, s'accorde avec le substantif qui 
régit, p. ex. : Bog ABRAMOv, Izakov # JAKOVLJEV ,Dieu d’Abra- 
ham, d’Isaac et de Jacob‘; Ilyg Hspaeneku ,le peuple nt 
PASTIRSKI štap ,bdton de Miro 

On ne peut employer l'adjectif possessif, et le nom doit 
rester au génitif, dans les cas suivants: 

a) Quand le substantif possesseur est accompagné d’un 
pronom, d’un adjectif ou d’une proposition incidente qui le 
concerne, comme dans: knjiga bratova livre du frère‘; KI6HTA 
MOra 6pama livre de mon frère. 

b) Quand le nom manque de possessif, ce qui arrive à beau- 
coup de mots abstraits, p. ex.: Beluka je kopncrT #ayxa ,grande 
est l'utilité de l'étude‘. 

c) Quand il y a en même temps plusieurs possesseurs dis- 
tincts, et que le possessif manque ou ne peut être employé 
pour l’un d'eux, ex.: U ime Otca 1 Sina à Duha svetoga ,au nom 
du Père et du Fils et du Saint-Esprit‘. 

Notre. Au lieu du génitif de possession, on peut quelquefois se servir 
avec élégance du datif, principalement dans le cas où l’on a en vue un 
tout déterminé, p. ex.: Petar je IvANU brat ,Pierre est frère de Jean“; Ka 
Aobe spreme ceurpu ,quand vint le moment du souper‘; Lakomac je neprija- 
telj DUŠI i TIELU ,Pavare est ennemi de Pame et du corps‘. C'est ainsi que 


peuvent s'interprčter les expressions: M0py npr 06aan ,au bord de la mer“; 
RIECI na izvoru ,à la source du fleuve!. 


2° Lorsque le nom dépendant exprime la matière dont une 
chose est faite, on en forme également un adjectif avec les 
désinences en, an, p. eX.: 32zamno u Cpe6pno nocyte ,vases d'or 
et d'argent. 

Ici encore il faut prendre en considération les cas cités 
au numéro précédent, cas où le nom de matière sera mis au 
génitif avec la préposition od, p. ex.: lanac od suhoga zlata 
Chaîne d'or pur“. 
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Note 1. La préposition od peut ètre supprimée en poésie: kalpak 
svile biele ,bonnet de soie blanche. 

NOTE 2. Les expressions poétiques suivantes sont à remarquer: A0BOp- 
BHeHAIL ,couronne de laurier‘; javor-gusle .gousla de platane“; camyp-Kana 
bonnet de zibeline‘ et autres semblables, avec lesquelles on désigne la 
matiere de l’objet principal. 
3° Les substantifs qui expriment des qualités physiques ou 

morales se changent de même en adjectifs correspondants, 
p. ex. : gorostasan čovjek ,un homme de stature gigantesque‘; MY 
YMAH H 3aCAY&aH ,une personne de talent et de mérite. 

Si la qualité est exprimée par un nom accompagné d’un 
adjectif, bien souvent ils se réunissent en un adjectif composé 
qui s’accorde avec le substantif principal, ex.: žena PLAVOKOSA, 
MODROOKA ,femme aux cheveux blonds, aux yeux bleus‘; BO 0y10- 
pou ,bœuf aux longues cornes‘; ovca SVILORUNA ,brebis à la toison 
d’or‘ etc. Enfin le mot composé peut s'employer substantive- 
ment, ex.: starac SJEDOBRADAC ,Uieillard à la barbe blanche‘; 
6y340BaH wecmonepau ,massue à six nœuds‘. 

Si l’on ne peut faire un seul mot des deux, le qualificatif 
se met simplement au génitif, p. ex. : čovjek krepka tiela, dugih 
obrva, poštene ćudi ,homme de constitution robuste, aux longs sour- 
cils, de mœurs honnêtes‘; zomao je npasnux pyEy ,Ù est venu les 
mains vides‘ etc. 

Nore. Dans ce cas, en poésie, l’un des deux substantifs reste inva- 
riable: biljur-voda ,Peau cristalline‘; Gncep-cy3a ,la larme semblable à une 
perle‘; ljepota-djevojka ,la gracieuse enfant‘. 

4 Les noms propres désignant les mois, les velles, les pro- 
vinces, les états‘ ete., qui se trouvent en apposition avec un 
substantif générique, s'accordent avec lui ($ 83, n° 3). Cepen- 
dant, les noms de royaumes, d'empires etc., préfèrent prendre 
dans ce cas la forme adjective, ex.: U mjesecu RUJNU dozrieva 
groždje ,dans le mois de septembre miirit le raisin‘; Hajnpocrpa- 
HHja Eéeponcxa ApxaBa je Pycxa napeBuna l'état le plus étendu 
de l’Europe est Vempire Russe‘. 

Nore. En poésie, l’un des substantifs de l’apposition peut rester inva- 
riable : Ode knjiga SRIJEM-zemlji ravnoj ,la lettre sachemina vers la Sirmie, 
pays de plaines:. 
5° Les indications de patrie, d’origine, de religion, de con- 

dition, et autres semblables, se rendent par l’instrumental : 
domovinom, POAOM, vjerom, 3aHaTOM etc. 

6° Certaines locutions ne s'apprennent que par l'usage: 
odjeća po najnovijem kroju ,habit à la dernière mode‘; 3Y6n nonym 
ue ,dents de scie‘; stepenice NA zavoj escalier en limaçon‘; Maux 
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na Bjerap ,moulin à vent‘; put uz more ou PRI moru ,chemin le long 
du rivage‘; zjeBojka ua yaajy ,fille à marier‘; klobuk NA žensku 
chapeau de femme‘; gaće po ingležku (naraemuxy) ,pantalon à l’an- 
glaise“ etc. 


Nore. Nous parlerons plus loin (8 103, VI) de l'infinitif employé 
substantivement. 


& 68. Indication du temps. 


Il nous semble opportun, surtout pour ce qui regarde les 
substantifs, de parler ici de la manière d'exprimer le temps. 

Au point de vue de l'emploi, nous distinguerons les cas 
suivants. 

1° Si l’idée de temps se rapporte à une heure, à un jour etc. 
déterminé et précis, le nom sera mis à l’accusatif avec la pré- 
position u (quelquefois sans elle) si c’est un nom commun, et 
avec la préposition na si c’est un nom indiquant une fête, une 
solennité, ainsi on dira: taj isti dan ,en ce même jour‘; y IIeTAE, 
y cy6oTy ,vendredi, samedi‘; na Božić, na Uzkrs ,le jour de Noël, 
de Pdques“. 

| Norr. Les dates font partie des noms de nombre; on en parlera plus 

loin, $ 98. 

2° Si le temps comprend une durée plus longue, et que 
l’action ne s’accomplisse pas au même moment, on emploiera 
l’instrumental ou le génitif. 

a) Si le nom est seul, il sera mis à l’instrumental: SRIEDOM 
à SUBOTOM dolazi pošta la poste arrive le mercredi et le samedi‘; 
Jympou n seuepom 6uBa x1a4H0 ,Ù fait frais matin et soir‘. 

NOTE. LA où l’on peut employer la préposition française pendunt, il 
est permis en serbo-croate de se servir aussi de quelque préposition, ex.: 
OB dan i OB noć, npexu AHCBA H Npeno HOhH, PO danu i PO noći, AAHOM H 
HOhOM ,Jour et nuit‘ (c’est-à-dire pendant le jour et pendant la nuit); za 
vladanja Tiberijeva ,sous (pendant) le règne de Tibere', ; 

b) Si le nom est accompagné d’un adjectif, tous les deux 
prennent le génitif, p. ex.: svake nedjelje ,chaque dimanche‘; 
AaHCKe roAUHe 6ula je jaka 34Ma l'an passé il y eut un hiver 
rigoureux’. 

NorTE. À ceci se rattachent les locutions adverbiales /jetos, zimus, jese- 
nas etc., formées d'un nom uni à l’ancien pronom démonstratif si, sa, se 
ce‘, et qui sont énumérées aux adverbes de temps ($ 74, IV). Les anciens 
locatifs zimi, ljeti ne s'emploient plus aujourd’hui que comme adverbes. 
3° En réponse à la question combien de temps, le nom se 

met à l’accusatif sans préposition, p. ex.: Vas dragi dan, svu 
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zimu, cielo godište sam se trudio ,tout le saint jour, tout Vhiver, 
toute l’année je me suis fatiguć. 

4° Si le temps est approximatif, on se sert, comme en fran- 
çais, de diverses prépositions: & petku, k suboti ,vers vendredi, 
samedi‘; 0 n04He ,vers midi‘; o svih Svetih, oko Božića ,aux envi- 
rons de la Toussaint, vers Noël‘. 


i 


CHAPITRE II. 
De l’adjectif. 
6 89. Adjectifs définis et indéfinis. 


Ces deux formes (comme nous Vavons dit au $ 33) corres- 
pondent en général: l’une à l'adjectif français précédé de l’ar- 
ticle défini Le, la, l’autre a ce même adjectif précédé de l’article 
indéfini un, une. Mais, outre cela, l’adjectif a certains modes 
d'emploi propres à la langue serbo-croate. 

a) Comme prédicat, l’adjectif prend toujours la forme in- 
définie, s’il est absolu : život je KRATAK ,la vie est courte“. 

b) Si, comme prédicat, il est suivi d’une autre partie du 
discours qui en établit le rapport, on se sert de la forme dé- 
finie: Puiun 6ujane nenpecmanu HPATHAAU .\ACKCAHADA BeAH- 
Kora , Philippe était le fidèle compagnon d'Alexandre le Grand“. 

c) Comme épithète, précédée (en dehors de l’article défini) 
d'un pronom démonstratif ou possessif, l'adjectif prend de 
même la forme définie: onaj NESRETNI čovjek ,cet homme mal- 
heureux. 

d) Précédé des noms de nombre dva, tri, éetiri, il ne s'em- 
ploie que sous forme indéfinie, comme on le dira au $ 96. 


Nore. Nous avons, dans les bons auteurs, des exemples où les pro- : 
noms indéfinis jedan, njekoji,. njekakav et autres semblables, qui corres- 
pondent en francais à un, un certain, quelqu'un, admettent après eux aussi 
bien la forme définie que la forme indéfinie de l’adjectif (et pourtant la 
seconde est préférable), p. ex.: Bijaše jedan SIROMAH čovjek ,il y avait un 
pauvre homme‘; Aobe K Hekomy Gveamony rocnoamny ,il vint chez un riche 
monsieur“ ; Bio njekakav SILAN čovjek ,il.y avait un homme puissant; Du- 
jame rRekakap Oveoyeodnu Kaayhep ,ù y avait un pieux moine’. 


Les adjectifs qui manquent d’une de ces formes (S 33, n° 3) 
doivent naturellement être employés à l’autre forme dans tous 
les cas. 
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$ 90. Rapport entre adjectifs et substantifs. 


Beaucoup d'adjectifs qualificatifs veulent à un cas déter- 
miné les noms avec lesquels ils sont en rapport. 
1° Régissent le génitif avec la préposition od: 
čist od ljage uncr 07 are exempt de faute‘ 
prost gricha et od grieha npocr rpuexa et 04 rpHexa exempt 
| de péché. 
2° Régissent le datif : 
blag komu Gaar komy ,affable avec“ (quelqu'un) 
dobar komu 106ap KOMy ,bon avec‘ 
kriv čemu KpuB uemy ,cause de“ 
neuk čemu HeyK uemy ,ignorant de“ 
vješt čemu Bjeiur uemy expert, habile à‘ 
zao ou zločest komu 340 où 3404ecT KOMy ,méchant avec 
ou pour“. 
3° Veulent l’accusutif : 
a) Sans préposition: 
dug Ayr long‘ 
širok MMpoK large 
visok BHCOK ,haut“ 
dubok 1y60E ,profond“, 
etautres adjectifs semblables, marquant la dimension, Vćtendue. 
b) Avec les prépositions na, za: 
drht na što ApxT ua iro ,avide de“ 
nalik na što, na koga et čemu HAAUK HA INTO, HA KOTA et 
uemy ,semblable à‘ 
spreman na što CIIPeMAH HA IUTO ,pr'êt ći“ 
sposvban, vrstan za što cuocoGaH, BpCTAH sa 1uro ,apte, 
habile à‘. 
4 Veulent l’instrumental: 
bogat čim Gorar uum riche de“ 
dovoljan čim 1OBO.BAH UHM ,content de“ 
izobilan čim u306u.1a uum ,plein de‘ 
jak čim et na čem jag uuu et Ha uem ,fort en“ . 
krasan EpacaH .joli de“ 
liep Amen ,beuu de“ 
malen mañex ,petit de“ 
moćan, možan MOhAH, MOKAH ,puissant de, en“ 
obilan, obilat o6naax, o6Haar ,riche en, plein de“ 
ohol Ox01 ,superbe, orqueilleux de‘ 
oskudan OCEYAAH ,à court de“ 
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plodan IIOAAH , fertile en‘ 
pohlepan za čim noxienax sa uuu avide de‘ 
ponosit HOHOCAT ,hautain, fier de“ 

rodan poAax ,fécond en“ 

&iromašan, sirotan CHPOMAIIAH, CHPOTAH pauvre de‘ 

slavan caasan ,célibre par“ 

velik BEAHK ,grand de, en“ 

zadovoljan čim et s čim 3A10B0.bAH UHM et € UHM ,content de“. 

Outre les adjectifs ci-dessus, il y a encore beaucoup d'ad- 
jectifs verbaux et de participes, qui régissent le même cas que 
le verbe d’où ils sont tirés. 

Notre. Dans les expressions françaises Jeune d'âge, beau de figure, poli 
de manières et autres semblables, qui ont rapport aux qualités physiques 
ou morales, la langue serbo-croate fait généralement accorder l'adjectif 
avec le nom régi, comme s’il y avait de jeune âge, de belle figure, de ma- 
nières polies; mais il y a des exemples du contraire. Ex.: Velik tielom, 
malen djelom ,grand de stature, petit en exploits!. 

En poésie, spécialement dans les chants populaires, on ren- 
contre certains adjectifs qui servent constamment d’épithètes 
ou d'attributs a des substantifs déterminés, p. ex.: bieli sviet, 
6uean rpaz, biela zora, Gtean ABOpu, bjelica šenica, GpuTKa ca6.ba 
ou hopa, crna zemlja, japko ou sKapKo CyHue, ljuta zmija, MpKA 
KABA, rujno vino, pyca TAABA, sinje more, CTYACHA BOA, široko 
polje, seaexa ropa etc. Les épithètes de cette sorte ne doivent 
pas toujours se traduire littéralement; il faut les remplacer 
quelquefois par d’autres plus usitées et mieux appropriées au 
français. 


$ 91. Comparatif et superlatif. 


1° Le comparatif veut que le nom qui le suit, et avec lequel 
se fait la comparaison, soit mis au génitif précédé de la pré- 
position od, p. ex.: Je li što šire op MORA, je li što sladje op 
MEDA ,est-il quelque chose plus grand que la mer, plus doux que le 
miel*  Huje An Ayma nperexHuja o0 muezua Vime n'est-elle pas 
plus que le corps? 

NoTE. En poésie, on peut ne pas mettre la préposition od: Mal ne 

ZECA plašljiviji ,il est quasi plus peureux qu'un lièvre. 

Quelquefois le même nom qui, comme terme de compa- 
raison, se trouve précédé de que en français, peut également, 
en serbo-croate, être précédé de nego; il reste alors au même 
cas que le premier terme: Bo.pe je sHarn, Hero umaru ,Ù vaut 
mieux savoir que posséder“. 
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Quand les termes de comparaison sont deux adjectifs, ils 
restent tous les deux au comparatif : On je SREČNIJI REJO PAMET- 
NIJI , a plus de fortune que de jugement‘. 

22 Le superlatif relatif veut après lui le génitif avec la pré- 
position od, p. ex.: HajcnAHuju 00 ceux ezadapa ,le plus puissant 
de tous les monarques“. 


NOTE. Au lieu de la préposition od, on rencontre encore izmed, izmedju 
avec le génitif, et med, medju avec l’instrumental. 


CHAPITRE III. 


Du pronom. 


& 92. Pronoms réfléchis et pronoms possessifs. 


Le pronom réfléchi sebe ,se, soi“ et le pronom possessif 
svoj, a, € ,80n, sa, sien, sienne‘ présentent, entre tous, un mode 
d'emploi tout particulier. Ils peuvent s'appliquer à toutes les 
personnes, quels qu’en soient le nombre et le genre, pourvu 
que le mot auquel ils se rapportent soit le sujet de la proposi- 
tion. Ainsi, on dira: Ja sE kajem ,je me repents', ti sE kaješ ,tu 
te repentsć etc.; Ja BYOUM C60jy AOMOBURY ,j'atme ma patrie‘; Ti 
si dužan štovati svose roditelje ,tu dois respecter tes parents“; By- 
AuTe upuja3H4 NpaMa c6sojum HOAAOKHAKOM ,soyez affables avec 
vos sujets. 

S'il y a deux personnes, il doit y avoir deux pronoms dis- 
tincts pour exprimer l'opposition, p. ex.: Ja ljubim Mogu a ti 
TVOJU domovinu ,j aime ma patrie et toi la tienne‘. 

Cependant, le pronom possessif svoj s'emploie toujours la 
où prédomine l’idée de propriété, p. ex.: Illro je Tyhe Hmuje 
ceoje ,ce qui est à autrui n’est pas à nous. 

Mais il faut remarquer que l’on ne peut employer svoj dans 
tous les cas où le pronom possessif son est usité en français. 
Quand, par exemple, le pronom possessif ne se rapporte pas 
au sujet de la proposition, on doit faire usage de l’un des pro- 
noms njegov, njezin, njihov etc. selon la personne, le genre et le 
nombre du mot auquel il se rapporte: Kafa upita Isusa za 
NJEGOV nauk ,Caïiphe interrogea Jésus sur sa doctrine‘. 

Nore. Au lieu du pronom possessif employé en francais, les Slaves se 
servent fréquemment du datif.du pronom personnel correspondant, qu'on 


appelle datif étique, ex.: Vidio sam TI otca , j'ai vu ton père‘; Cjean menu 
c AecHe CTpane ,assieds-toi à ma droite’, 
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Le pronom sm (dans le sens de même) uni au pronom re- 
fléchi sebe peut, lui aussi, se rapporter à n'importe quelle per- 
sonne et quel nombre; il ne varie alors qu'au point de vue de 
la concordance, en s’accordant tantôt avec le sujet, tantôt 
avec le pronom réfléchi qui le suit, p. ex.: Ljubi iskrnjega 
svoga kako sam sebe ou kako saMA sebe ,uime ton prochain comme 
toi-même‘; He ysnajre ce cawu y ce ou bien y rawwx ceće ,ne vous 
fez pas à vous-même‘; Ne govorite sAMI 0 sebi ou bien o sAMIH 
sebi ,ne parlez pas de vous-mêmet. 


& 93. Pronoms démonstratifs. 


Nous avons déjà dit (S 81, n° 7) que les pronoms démon- 
stratifs ov, on etc., quand ils font office de sujets, avec le verbe 
biti comme copule, restent toujours au nominatif neutre, quel- 
que soit le nom auquel ils se rapportent, p. ex.: To su vele 
žalostni glasovi ,ce sont des nouvelles tris-affligeantes:. 


& 94. Pronoms interrogatifs et relatifs. 


Les pronoms tko (masc.), što (neut.) et koji, a, e, tant inter- 
rogatifs que relatifs, ont un mode d'emploi different. Les deux 
premiers s'emploient substantivement avec les expressions 
abstraites, et avec celles qui s'appliquent a tout un genre; 
koji s'emploie comme adjectif lorsqu'on veut plus particulière- 
ment déterminer l’espèce ou l'individu, et en outre au pluriel 
(dont manquent tko et što). Tko ,qui* se dit des personnes et 
što ,que, quoi‘, des choses seulement. Ex.: $ro TKO čini preda nj 
pada ,ce que chacun fait, il le fait pour sot; Iko upoca 1Ipuma 
qui demande reçoit; Pas, kosi laje ne ujeda ,chien qui aboie ne 
mord pas. 

Au pronom relatif koje on peut substituer što, qui reste in- 
variable. Mais alors, à Vaccusatif et dans les cas obliques, il 
doit être accompagné du pronom personnel de la troisième 
personne, au nombre et au cas voulu par le verbe, s’il se rap- 
porte a des noms d'êtres animés. Il n’en scra pas de même s’il 
se rapporte a des noms d'êtres inanimés. Ex.: Daj to čovjeku, 
šTO st ga sobom doveo ,donne cela à l’homme que tu as amené avec 
toi‘; PasBpxe nor016y, emo 6ujanie cK401uo ,i/ rompit le marché 
qu'il avait fait. 

NOTE. Si le pronom relatif što se trouve régi par une préposition, il ne 


peut se passer du pronom personnel de la troisième personne, tant avec 
les noms d’êtres inanimés qu'avec ceux d'êtres animés, ex.: Zena, što u 
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njezinoj kćeri bijaše duh nečisti ,la femme dans la fille de laquelle était Ves- 
prit immonde‘; Oro au je Harpa1a, emo CAM ce 34 y TOANKO TPYAHO ,c'6st 
là le prix de toute lu peine que je me suis donné?‘ 


O 95. Pronoms indćfinis. 


Les pronoms indćfinis qui viennent des précédents se dis- 
tinguent également en pronoms indéfinis ayant la forme de 
substantifs, comme njetko etc., et en adjectifs indéfinis, comme 
njekoji etc. 

Nitko et nijedun ,personne“ ont la même signification; mais 
le second s'emploiera de préférence si on a en vue une distinc- 
tion numérique: pas un. Ces pronoms négatifs, ainsi que les 
adverbes de même signification, obligent le verbe à prendre la 
forme négative quand ils entrent dans une proposition. Si le 
verbe est déjà négatif, ils accentuent davantage la négation ; 
car, en serbo-croate, deux négations ajoutent leur effet pour 
nier avec plus de force. Ex.: Nijedan od okolostojećih ne usudi 
se odgovoriti ,pus un de ceux qui étaient présents n'osa répondre‘; 
HuTEO He AneBa BUHA HOBOrà y MjexoBe crape ,personne ne verse 
le vin nouveau dans les vieilles outres‘; Nigda toga vidjeli nismo 
jamais nous n'avons vu pareille chose“. 


CHAPITRE IV. 


Des noms de nombre. 


9 96. Nombres cardinaux. 


Ainsi, qu'il a été dit à l’étymologie, les quatre premiers 
nombres cardinaux, et oba, se déclinent et, comme les adjec- 
tifs, s'accordent avec le nom de la chose énumérée: Pride otac 
8 DVAMA sinovima vint le pire avec deux fils‘; Sarpan ra o5jeua 
pyrama ,ù Vembrassa avec les deux muins‘. 

Notre. On pourrait décliner aussi les antres nombres cardinaux à partir 
de cinq et au-dessus, mais on ne le fait généralement pas pour éviter de 
les confondre avec les nombres ordinaux correspondants: Sedam mršavih 
krava prilikuje sevMIM gladnim godinam, ou bien sEvAM gladnih godina 
sept vaches maigres dénotent sept années de famine‘. 

Les noms de nombre dva, tri, četiri ct oba peuvent encore 
rester invariables quant au cas (mais ils s'accordent toujours 
en genre); il envoient alors au génitif singulier le nom auquel 
ils se rapportent, tandis que tous les autres, à partir de pet et 
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au-dessus, le veulent au génitif pluriel, ex.: OHa ABA nuaera 
,ces deux poussins‘; Bolje ti je s jednim okom ući u carstvo Boëje, 
nego li s dva oka, s dvie noge, s obje ruke da te bace u pakao il 
vaut mieux pour toi entrer avec un seul œil dans le royaume des 
Cieux que d’être avec deux yeux, avec deux pieds, avec les deux 
mains jeté en enfer‘; CaGpaT he u36paxe 04 ueTupu BjeTpa ,Ÿ ras- 
semblera les élus des quatre vents‘ (points cardinaux); Sto ljudi, 
sto ćudi ,cent personnes, cent opinions“ (lat. tot capita, tot sensus). 
Nore 1. L’adjectif qui accompagne le nom de la chose comptće s'em- 
ploie toujours à la forme indéfinie, ex.: Dva KRASNA djeteta ,deux jolis 
enfants‘; IIpeko Tpu eucoka Gpaa ,outre trois hautes collines“. 
NOTE 2. Lorsque l’expression numérique est composée, c’est le der- 
nier nombre qui régit; on dira done: dvadeset à dva ČOVJEKA ,vingt-deux 
hommes‘; rpnaecer x mecr y04 ,trente-siz hommes. 


& 97. Nombres collectifs. 


Les nombres collectifs de la langue serbo-croate n’ont de 
comparables en français (qui à proprement parler manque de 
cette forme) que les mots double, triple, quadruple, quintuple, 
sextuple, décuple et centuple. Ils sont adjectifs ou substantifs. 

1° Les nombres collectifs adjectifs jedin, dvoj, troj ete. s'em- 
ploient: 

a) Pour désigner des objets de diverses espèces, cas où ils 
sont généralement les équivalents des mots français double, 
triple etc.: Dvose sukno ,drap de deux sortes‘; Tpoje po6e 610 
je ma npoyajn ,ÿ y eut en vente trois qualités de marchandises‘; Po- 
činio mi TROJU štetu il me causa un triple dommage‘; S3arpmjeme 
060ju TONOBu les canons tonnirent des deux côtés‘ (p. ex. d’un 
navire). 

b) Avec les substantifs qui, grammaticalement, n’ont pas 
de singulier, p. ex.: Na kući su devetera vrata la maison a neuf 
porées‘; AB0je rycae ,deux gouslas'; troja kola ,trois voitures‘ etc. 

c) Avec les objets regardés comme doubles, ou dont on 
fait usage ordinairement par paires, ex.: dvoje postole, čizme 

deux paires de souliers, de bottes‘; aBoje mkape ,deux paires de 
ciseaux; troje gaće trois pantalons‘. 

Norte 1. Pour ces objets, qui ne font qu’un, bien que composés essen- 
tiellement de deux pièces symétriques, on ne doit jamais faire usage des 
noms de nombre cardinaux, tandis qu'avec les autres on peut les em- 
ployer pour désigner chaque objet séparément; ainsi, on ne pourra jamais 
dire dvi škare, tri gaće, alors qu’il est permis de dire dva postola, tri čizme. 

Note 2. Si Pon ne veut désigner qu’une seule paire de ces objets, on 


emploiera le nom de nombre jedan (ou mieux jedin) au pluriel: jedne 
(jedine) škare ,une paire de ciseaux’; jeaue uusme ,une paire de bottes! 
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2° Pour les nombres collectifs substantifs à employer au 
lieu des nombres cardinaux français, on observe que : 

a) Les collectifs féminins obojica, dvojica, trojica, četvo- 
rica etc. Jusqu'à stoterica s'emploient quand ils se rapportent 
ou sont unis aux noms de personnes ou d'animaux du sexe 
masculin, ex.: Bijaše nas PETORICA, TROJICA otidje, à tako ostade 
nas DVOJICA ,nous étions cinq (hommes), trois sont partis, et ainsi 
nous sommes restés deux‘; emeopuua BOA0Ba pa30pa 1HeAY HHBY 
quatre bœufs finirent de labourer tout le champ“. 


NOTE. Ce ne serait pourtant pas une faute de faire usage en pareil cas 
des nombres cardinaux, comme en francais: bijasmo u pet, ou bijaše nas 
pet ete. ; četiri vola razoraše ete. 


6) Les collectifs neutres oboje, dvoje, troje, četvero ete. s'em- 
ploient: 

&) Avec les noms de personnes ou d'animaux de sexes 
différents ou confondus (comme hommes, femmes et enfants): 
Bilo nas ČETVORO ,nous étions quatre‘ (hommes et femmes); H 
6yAy d6oje jemo Tue.10 ,et ils seront deux en un seul corps‘; DVOJE 
konja ,deux chevaux‘ (un mâle et une femelle). 

‘ 8) Avec les noms diminutifs d'animaux mâles, et avec les 
collectifs féminins d’êtres tant animés qu'inanimes: Na sva- 
koga zapade ČETVERO patčića à DVOJE piladi ,il échut à chacun 
quatre canetons et deux poulets‘; Hma nemepo njene ,ù a cinq en- 
fants (garçons et filles); dvoje drvljadi ,deux souches de bots“. 

y) Quand ils sont seuls, ou quand ils se rapportent à un 
objet autre que celui dont on parle: Razlomi hljeb na DVOJE ,tl 
rompt le pain en deux‘; Ham je necap 6Aar 4 MHA0CTHB, TO ra 
oGoje auuu ,notre empereur est ajfable et miséricordieux,. deux 
choses qui lui font honneur“. | 

NorTE. Ainsi qu’il résulte des exemples précédents, tous ces substantifs 


numéraux envoient au génitif pluriel l’objet compté, à l'exception des 
noms collectifs (lesquels sont mis par nécessité au génitif singulier). 


& 98. Manière d'indiquer les dates. 


On fait encore un fréquent usage des noms de nombre 
dans les cas suivants: 

a) Pour compter les jours du mois. On emploie les nombres 
ordinaux, p. ex.: prvi, drugi, treći (sous-entendu dan) mjeseca 
Le premier, le deux, le trois du mois‘. 

b) Pour indiquer avec précision le quantième du mois. On 
arrive à ce résultat en se servant soit du nombre ordinal au 
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génitif masculin (il s'accorde avec le nom dne ou dneva sous- 
entendu), soit du nombre cardinal précédé de la préposition 
na (à l'exception de premier, qui se traduit toujours par prvog 
ou na prvi). 

c) Pour désigner l’année. On emploie le nombre ordinal au 
genitif (il s'accorde avec le nom godine ou godišta sous-entendu). 
Ex.: Ha Ilerumy ABagecer u CeAMOra pyja (rogue) Tacyhy ocaM 
CTO ceaamAecer x mere , Zsétigné le 2 7 septembre 1875“ 


* CHAPITRE V. 


Du verbe. 


Afin de procéder avec ordre et d’être clair dans ce cha- 
pitre, un peu difficile pour les commençants, il est bon de 
faire la division suivante: 

1° Du verbe substantif biti étre. 

2° Des verbes transitifs actifs et passifs. 

3° Des verbes intransitifs ou neutres. 

4° Des verbes réfléchis. 

5° De l'emploi des modes et des temps. 


$ 99. Verbe substantif BiTi êtres. 


Le verbe biti ètre‘, dans cette langue aussi bien que dans 
les autres, est d’un usage fréquent, tant comme auxiliaire que 
comme verbe propre. 

A. Sous forme d’auxiliaire on Lomploe. à l'exception du 
futur, dans les temps composés des verbes actifs et à tous les 
temps des verbes passifs. Comme tel, il ne présente guère de 
particularités de syntaxe dignes de remarque que les suivantes: 

a) Le présent simple du conditionnel 51h, bi, bi etc. (dont 
manquent les autres verbes) est en réalité une forme elliptique, 
le participe moyen d’un autre verbe (ordinairement htio) se 
trouvant toujours sous-entendu. Il faudra le traduire en fran- 
çais par le conditionnel présent du verbe même qui est sous- 
entendu, p. ex. : Što BI ti rado, da ti je? ,que VOUDRAI!S-TU avoir ?‘ 

b) Ce tour elliptique est très-employé dans les réponses où 
il n’y a pas lieu de répéter le participe du verbe exprimé dans 
la demande, et où il correspond à une affirmation ou à une 
négation, comme dans: Jesi li se naspao? JEsAM, NISAM ,as-tu 
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assez dormi? Oui, non‘; Bu au my ce ocBeTHo? Bu, neću ,tu Fen 
vengerais peut-être? Oui, non‘; Bi li rad u mene služiti? Kako 
nebih? ,voudrais-tu servir chez moi? pourquoi pas? 

B. Comme verbe propre il est employé de diverses manières. 
Voici les principales : 

1° Il est ordinairement accompagné d’un sujet et d'un prć- 
dicat, qui, tous les deux, sont au nominatif. Si le prédicat est 
un substantif ($ 81, n° 1), celui-ci peut aussi être à l’instru- 
mental. 

Nore. Quelquefois on y substitue le verbe imati ,avoir': Ovdje IMA 
rajska duša il y a ici une âme cćleste', ž 
2° Le prédicat se trouve parfois remplacé par des expres- 

sions indiquant des qualités physiques ou morales, expressions 
mises au génitif: Bijaše ružna lica, zločeste ćudi, a pri svemu 
nijedne vjere ,ul était de face difjorme, d'un mauvais caractère, et 
par dessus tout sans religion‘; T'aeaaj Kopa je 1'1e6e.1a BparTa ,vots, 
st le cheval est de forte encolure“. 

3° Dans le sens d’être, exister, il peut s'employer imperson- 
nellement, avec le sujet au génitif, p. ex.: Nebojte se dok JE 
MENE ,ne craignez pas, tant que j'y suis‘; OA KaKo je ceuema ,de- 
puis qu'existe le monde“. 

4 S'il remplace le verbe devoir, il s'emploie encore imper- 
sonnellement, et son sujet se met au datif, comme dans: Pisat 
MI je ,je dois écrire‘; HeGujawe sam n0hn ,vous ne devez pas venir‘. 

Nore. Certains auteurs mettent ce sujet à Paccusatif: VAS JE slišati, 
a MENE govoriti ,vous devez écouter, c'est à moi de parler. ć 
5° Il est souvent employé au lieu du verbe avoir; la phrase 

alors se construit de diverses manières. 

a) Le sujet, quand il est exprimé, est au datif, tandis que 
l’objet, s’il est déterminé, reste au nominatif et le verbe s’ac- 
corde avec lui, p. ex.: Oklen su tebi OVA JAJA d’où as-tu ces 
œufs? kako Tu je Ame ,comment t’appelles-tu? (comment as-tu 
nom ?). 

Nore. Avec les noms d'êtres animés, avec les pronoms personnels et 
avec les noms de choses abstraites, mais quasi personnifiées, on trouve le 
sujet mis au génitif avec la préposition #: U ČOVJEKA je veliko oko l’homme 
a un grand œil‘; V zaneu cy Kparke nore ,le mensonge a les jambes courtes‘. 
b) Si l’objet est exprimé d’une façon indéterminée et géné- 

rale, il est mis au génitif et le verbe à la troisième personne 
du singulier, p. ex.: Dok JE Meni ZDRAVLJA € PAMETI éant que 
J'ai santé et jugement‘; BuBa10 je y HAC 64H, y2a M ceaxe Tpane 
nous avions du vin, de l'huile et toute sorte d'aliments'. 


159 


NoTE. Rappelons les expressions impersonnelles: 1% avec sujet au 
datif: Vruće, toplo mi je , Pai chaud‘; xaaano, sna Mn je , j'ai froid‘ ete.; 
2° avec sujet à Paceusatif: Strah me je ,j'ai peur‘; crna Me je j'ai honte‘; 
briga, skrb me je ,il m'importe, j'en ai souci‘; ERA, Boa Me je, J'en ai envie‘. 
c) Pour demander l’âge d’une personne, le sujet se met 

également au datif, p. ex.: Koliko TI je godina ,combien d'annćes 
as-tu? Caz Mu je ueTp/eceT roAUH ,à présent j'ai quarante ans‘. 

NoTE. On peut encore ici mettre à sa place le verbe imati, mais tou- 
jours d’une façon impersonnelle: Koliko ti IMA godina ? 


6° Il s'emploie au lieu du verbe aller, dans le sens de se 


porter, quand on veut connaître l’état physique ou moral de. 


quelqu'un, p.ex.: Kako sre, kako (vam) JE ,comment allez-vous ?‘ 
Dobro mi JE ,je vais bien‘; Nako (cy) BaM KO/ Kyhe ,comment va- 
t-on chez vous? (comment vont les vôtres a la maison?). 
Nore. Il ne faut pas employer dans ce sens le verbe séojati, qui signifie 

plutôt ,se tenir debout, demeurer, 

1° Il se substitue encore au verbe pouvoir, dans certaines 
expressions où l’on désire une chose difficile à obtenir, comme 
dans: Oh da mi JE čuti ,oh, st je pouvais entendre!‘ 

8° On l’emploie quelquefois avec les substantifs qui ex- 
priment une idée d'utilité, de dommage, d'honneur, de déshonneur 
et autres semblables, p. ex.: BuT he BaM TO Ha KOpHCT a Mexx 
Ha yacT ,ce sera utile pour vous et honorable pour moi“. 


Norte. On pourrait encore dire: Gur he BAM KOPHCT, à MEHH YACT. 

C. Lorsque le verbe négatif nebit ,n’être pas‘ est employé 
impersonnellement, le sujet est toujours mis au génitif, p.ex.: 
Ni otca, ni majke nebijaše kod kuće ,ni le père, ni la mère n'étaient 
à la maison‘. 


S 100. Verbes transitifs. 


Les verbes transitifs sont actifs ou passifs suivant que, 
réellement ou mentalement, l’action du verbe passe du sujet 
à l’objet, ou de l’objet au sujet. 


A. Verbes actifs. 


Tous les verbes transitifs, à la voix active, veulent à l’ac- 
cusatif l’objet de la proposition, c’est-à-dire le nom sur lequel 
tombe l’action, quand cette action s'étend à tout l’objet. Ils le 
veulent au contraire au génitif quand il ne reçoit qu’une partie 
de l’action, et qu’il est considéré comme partitif. Les verbes 
négatifs régissent de même le génitif; nous en avons parlé 


au 8 84. 
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Beaucoup de verbes peuvent avoir après eux, outre l’objet, 
un autre nom qui sert à compléter l’action et s'appelle complé- 
ment. Nous en parlerons en suivant l’ordre des cas auxquels il 
est mis. 


1° GEnNITIF, comme cas complémentaire. 


Outre l’accusatif de personne, veulent encore le génitif 
de chose: 

a) Les verbes qui signifient délivrer, préserver, priver, éloi- 
gner; et souvent ce génitif est précédé de la préposition od. 
Tels sont: 


čuvati koga česa et od ëesa uUyBaTH KOTA deca et 04 meca 
,garder de‘ 

izbaviti koga česa et od česa u36aBHMTH KOTA YECA et 04 ueca 
délivrer de“ 

lišita koga česa IMIIHTH KOTA uECA ,priver de“ 

odriesiti koga od česa OAPHEeTIMTH KOTA 04 deca ,absoudre de“ 

odvratiti koga od česa OABPaTHTH KOTA 04 ueca ,dissuader de“ 

oprostiti koga česa et komu što ONpocTuTH Kora ueca et KOMY 
IITO ,pardonner“ 

osloboditi koga česa et od česa 0oc10607uTu gora ueca et 04 
veca ,délivrer de“ 

riešiti koga česa pnemuTu kora ueca ,délier de“ 


sačuvati CAYBATH , 
\ koga česa ' | gora meca »preserver de. 
sahraniti J CAXPAHUTH J 


b) Les verbes suivants, qui peuvent encore se construire 
avec d’autres cas: 


opomenuti | koga ëesa,na ONoMEeHYTH | EOra deca, Ha | 

sjetiti  J štoetočem cjerurn I nrro et ouem J 
peler à‘ (p. ex.: a un devoir) 

spomenuti koga česa ou komu što CIOMeHYTH Kora deca ou 
KOMY IITO , faire ressouvenir“, 


,rap- 


Outre l’accusatif de chose, veulent encore le génitif de per- 
sonne précédé de la préposition u: 


Les verbes qui signifient demander, prier, acheter, obtenir, 


prendre, voler; p. ex.: ; 


dobiti što u koga A06uTu IITO y KOTA ,gagner‘, et ses com- 
posés 

iskati što u koga MCKATU NITO y KOTA ,chercher“ 

krasti što u koga EPACTH IITO y KOTA ,voler“, et ses composés 

kuptiu što u koga KYIHTH INTO y KOTA ,acheter“ 
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moliti, izmoliti što u koga MOAUTH, M3MOJIHTH TITO Y KOTA 
»prier 

pitati što u koga HUTATH IITO y KOTA ,demander‘ 

prositi što u koga NpocuTH NITO y KOTA ,prier, demander 
avec instance“ 

tražiti što u koga TPA&UTH NITO Y KOTA ,chercher“ 

uzajmiti što u koga y3ajMHTH TO Y KOTA ,emprunter“ 

uzeti što u koga y3eTH IUTO y Kora ,prendre“ 


željeti \ > KEBETH | doo 
žudjeti ) što u koga aynjeru J IITO y Kora ,dćsirer“. 
20 DATIF. 


a) Outre l’accusatif de chose, beaucoup de verbes qui s'em- 
ploient en français avec la préposition à régissent le datif de 
personne, comme: dati komu što AATH KOMY IITO ,donner à; 
poslati komu što HOCAATH KOMY IITO ,expédier à‘ ete. 

Puis, en dehors de ces verbes, les suivants: 

braniti komu što GpaHuTu KOMy IITO ,empćcher, défendre‘ 

PAPE | komu zdravicu PATATH \ 

nazdraviti J HA3APABATH J 
Porter une santé 

zamjeriti komu što 3aMjepuTH KOMY TO ,prendre en mau- 
vaise part“. 


EOMY 34PABHILY 


b) Outre Paccusatif de personne, le verbe suivant veut le 
datif de chose: 


učiti koga čemu et što yuuTu Kora ueMy ct TO enseigner à‘. 

3% ACCUSATIF. 

a) Outre Vaccusatif de personne, veulent un autre accusatif 
de chose: 

Sans préposition : 

En général, les verbes qui signifient faire, élire, nommer, 
croire, estimer, connaître (S 84, n° 3); mais un tel complément 
peut quelquefois être précédé de la préposition za, comme il 
pourrait être aussi mis à l’instrumental. 

De plus les verbes suivants : 


ositi što, od koga što et sja Li TO, OA KOTA INTO 
di što u koga D ika et IITO y KOTA 


»prier, supplier“ 
Pitati koga što, koga za što, što u koga nuTaTu Kora MTO, 
KOTA 34 IITO, IITO y Kora ,demander, rechercher‘ 
učiti koga što et čemu yuuTH Kora INTO et ueMy ,instruire‘. 
11 
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Avec la préposition na: 
navući koga na što HaByhH KOTA HA IUTO ,amener a“ 
odsuditi koga na OACYAMTH KOTA Ha ,condamner A“ 
opomenuti koga na što ONoMeHYTH KOTA HA NITO ,rappeler, 
avertir de‘ 
postaviti koga, p. ex.: na muke TOCTABATH KOTA, P. ex.: 
Ha MyEe ,mettre à la torture“ (au figuré) 
svjetovati koga na CBJeTOBATH KOTA HA ,conšeiller“. 
b) Outre Vaccusatif de chose, veulent un accusatif de per- 
sonne précédé de la préposition na: 


nametnuti HAMETHVTH | 
h što na koga oTHYTH | Mro Ha gora Charger 


naprtiti HanprTuTu J 
sur le dos“ 
navrći HaBphu 
2. 1 što na koga BP | ro ma Kora ,accuseT, 
potvoriti J | NOTBOPATH / 


inculper‘. 
c) Les verbes qui signifient attacher, lier etc. quelque chose 
a quelqu'objet, envoient le nom de cet objet à Vaccusatif régi 
par la préposition za, comme: zadjeti za šanjeTu 8a ,attacher à; 
vezati, privezati za što BC3ATH, NPHBESATH ga INTO lier à‘ ete. | 


49 LOcATIF. 

Outre l’accusatif de personne, les verbes suivants exigent 

encore le locatif de chose précédé d’une préposition : 

obaviestiti koga o čem 06aBmecTUTH kora 0 deu informer de“ 

opomenuti koga o čem ONOMEHyTH EOrA O ueM ,rappeler, 
avertir de“ 

uvjeriti koga o čem YBjepuTA gora 0 dem ,affwmer 

uputiti koga u čem YNYTATH KOra y tem ,ensewgner, donner 
la marche à suivre pour“. o 


5% INSTRUMENTAL. 
Outre l’objet à Vaccusatif, veulent encore l’instrumental 
de chose: | 
biediti koga čim GneauTa kora uuu ,calomnier‘ et ses com- 
poses 
darovati koga čim et komu što AapoBaTH KOTA AM et KOMY 
NITO ,faire présent 
dojiti koga čim NOJuTH KOTA aux ,allaitev“ et ses composés 
hraniti koga čim XpaHuTu KOTA uHM ,nourrir“ et autres 
verbes pareils 
_ koriti koga čim KOpATA KOra yum ,réprimander, faire des 
reproches‘ 
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kriviti koga čim EpuBHTH KOra uuu ,accuser de“ et ses com- 
posés 

kropiti koga čim KpOIUTH KOTA HMM ,arroser de et ses com- 
posés 

kuditi koga čim EyAMTH KOVA UHM ,mépriser‘ 

kumiti koga čim KYMHTH KOTA UHM ,appeler comme compere, 
conjurer“ 

nadariti koga čim HAAAPATH Kora uuu faire présent‘ et 
autres de même signification 

nadkriliti koga čim HATKPMAHTH KOTA UHM ,surpasser‘ 

napojiti koga čim HANOjTH Kora yum ,donner à boire à 
satiété 

napuniti koga čim HanyHUTH KOFA UMM ,emplir‘ et autres 
semblables 

obskrbiti koga čim ONCEpGUTH KOTA UHM ,pourvoir de‘ et 
autres semblables | 

obući koga čim et u što 06yhu kora uuu et y mTo ,habiller 
de‘ et autres de même signification 

opojiti koga čim onojATH Kora uum ,abreuver de“ 

oprati koga čim ONpaTH Kora “um ,laver avec‘ 

opasati koga čim OIACATH KOTA yum ,ceindre‘ 

pokriti koga čim IOEPHTH KOTA UHM couvrir‘ 

potvoriti koga čim et što na koga NOTBOpHTU KOTA HM et 
IITO Ha Kora ,calomnier“ 

prekoriti koga čim NpeKOPHTH KOTA un reprocher, blćimer de“ 

zakleti koga čim 3aRAeTH KOTA UHM | 


naka Zi conjurer“. 
zaklinjati koga čim 3&KIHIBATH KOTA aux J ? J 


B. Verbes passifs. 
Une proposition active devient passive quand on met l’objet 


qui supporte l’action au nominatif, et le sujet au génitif avec 
la préposition od, ou au locatif avec la préposition po, ou bien 
encore (ce qui convient mieux à la langue) à l’instrumental 
sans préposition. Le verbe peut rester au même temps et s’ac- 
corder en nombre et en personne avec le nouveau sujet. Ex.: 
Svete su knjige bile prevedene od, slavjanskoga Apostola Ćirila, ou 
bien po slavjanskom Apostolu Cirilu, ou encore slavjanskim Apo- 


stolom Cirilom ,les livres saints furent traduits par Cyrille, Apôtre 
des Slaves. 


NorTe, Si l’objet de la proposition active est au gćnitif (8 84), il doit 


rester au mème cas dans la forme passive, et le verbe, eu égard à l’absence 
de nominatif, doit se construire impersonnellement, p. ex.: Ilocaano Mu je 
KEHTA OA jeAuora npujare./pa il m'a été envoyé des livres par un ami“. 


11* 
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En général, la forme passive ordinaire, celle composée du 
verbe auxiliaire et du participe passif, doit être employée avec 
assez de sobriété dans cette langue; il sera toujours préférable 
de la convertir en forme active, quand la clarté de la phrase 
n'aura pas à en souffrir. 

Ilya des propositions sans sujet déterminé, et où s'em- 
ploie en français le pronom indéfini on; ces propositions s’ex- 
priment de deux manières. 

a) Elles s'expriment à l’aide du pronom réfléchi se, comme 
dans: Dok se govori, dotle se ne radi ,tant qu'on parle, on ne tra- 
vaille pas‘. | 

Note. Comme, avec se, le sens pourrait être douteux si la forme était 
passive ou réciproque, il vaudrait mieux alors se servir de la forme passive 
ordinaire avec l’auxiliaire budem, bivam, bivah etc. Ainsi, au lieu de: 


gimnazija SE DJELJAŠE jednoč u šest razreda, il sera préférable de dire: 
gimnazija BIJAŠE RAZDIELJENA Le gymnase a été divisé autrefois en six classes, 


b) On peut encore mettre le verbe à la troisième personne 
du pluriel de l'actif, p. ex.: kažu, noBjeaajy ,on dit, on raconte‘. 


S 101. Verbes intransitifs ou neutres. 


Avec les verbes intransitifs ou neutres, l’action que fait le 
sujet reste en lui-même, et ne se transmet ordinairement pas 
d’une façon directe à une personne ou à une chose. 


NOTE. Voyez plus bas, à propos de l’accusatif, le passage de certains 
verbes de la signification neutre à la transitive. 


Ces verbes prennent assez fréquemment, en dehors du 
sujet, un autre substantif destiné à compléter l’action exprimée 
par eux. En voici un choix établi d’après l’ordre des cas qu'ils 
exigent. 

1° Avec le génitif. 

Sans préposition : 

dopasti ëesa NOIaCTH deca ,avoir en lot‘ 
ogladnjeli česa Or Aa beTu deca ,avoir faim de‘ 
ožednjeti česa OKEAEeTU deca ,avoir soif de‘ 
trebati éesa TpeGaTu ueca ,avoir besoin de“. 

Régi par la préposition od: 

bježati od 6jeæaru 04 , fuir, se sauver de“ 
jaukati od jayKaTH 04 ,gémir de‘ 

odahnuti od OAAXHYTH 04 ,respirer de“ 
plakati od naaxkarTu 04 ,pleurer de‘ 
puknuti od NyEHyTH 04 ,craquer, éclater de“ 
strepiti od crpenuTu 04 trembler de“. 
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2 Avec le datif. 
a) Veulent le datif de personne: 
Sans préposition: : 


gospodovati komu, kim et čim roCn0A0BaTH KOMY, EUM et 
yum ,dominer‘ | | 

javiti komu JABATH KOM ymanifester, révéler à‘ 

kazati komu KA3aTU KOMy raconter A“ 

omiliti komu OMMAUTA KOMY ,devenir cher či 

omrznuti komu OMP3HyTH KOMY ,devenir odieux à‘ 

pomoći komu et koga nomohu KOmy et gora ,aider“ 


prednjaëiti komu NpeARAUIATA KOMY ,avoir avantage, pré 


ćminence“ 

prietiti komu NpueTHT4 KOMy menacer" 

suditi komu et koga CYANTR KOMY et Kora ,juger“ 

voljeti komu BO.BeTH EOMy ,vouloir bien“ 

zahvaliti komu 3aXBAAUTH KOMY ,remercier“. 

b) Veulent le datif de chose: 

Sans préposition : 

naviknuti čemu HABUKHYTH ueMy ,s'habituer a“ 

obiknuti čemu et što oGUKHYTH ueMy et IITO ,s'accoutumer à”. 

Avec la préposition &: 

pristupiti (k) komu, k čemu npucrynuTu (&) KOMY, E uemy 
,Sapprocher“ | | 

doći (k) komu nohu (k) KOMy ,venir vers’, 
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et autres verbes de mouvement vers quelque personne ou quel- 
que lieu. | | 
c) Verbes impersonnels qui veulent au datif le sujet de 
personne: 
doći komu ruku ou do ruku nohu KOMY pyEy ou 40 PYEY 
tomber entre les mains de‘ 
dolikovati komu što AOAMEOBATH KOMY IITO ,r'essembler 


sleti \ komu što AOAUJATH | KOMY INTO enmuyer, Ja 
dosaditi J AOCAAUTU | 

tiquer 
dopasti komu et koga što AONACTH KOMY et KOTA ILTO ,4votr 

en lot“ 
dostati | AOCTATA | 

. + komu čega KOMy: uera ,sujfire 

doteći J J noTehu J ÿ sf 
are \ Zomu što AOTOTIRATM \ KOMY IITO ,ennuyer“ 
dotuëiti J AOTVKUTH J 


nestati komu čega Hecratu KOMy vera ,n’avoir plus de“ 
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vabiti paGuTu 
služiti CAYKHATU 
trebati komu što Tpe6aru KOMy NITO ,avoir besoin‘ 
3% Avec Vaccusatif. | 
Sans préposition : 


h komu što ) KOMY IITO ,servir“ 


Les verbes neutres deviennent quelquefois transitifs par 
leur signification ; ils exigent alors que l’objet soit à l’accusatif. 
Tels sont: 


a) Avec Vaccusatif de personne et de chose: 
postiti HOCTHTH ,Jetiner 
trčati TPUATH ,courèr“. 
b) Avec l’accusatif de personne: 
= osvanuti OCBAHYTH être surpris par l'aurore 
stati koga $to CTATU KOTA IITO ,coûter à quelqu'un‘. 
c) Beaucoup de verbes composés avec les prépositions do-, 
mimo-, nad-, ob-, pre-, pro-, po-, u-, za-, comme: 
dopasti koga što AONACTU KOTA IITO toucher à‘ 
. prespati upecnaTu ,passer son temps à dormir 
zasjesti 3acjecTu ,s’asseoir sur‘ 
zavositi SADOCHTA ,se couvrir de rosée‘ etc. 

d) Avec Vaccusatif de l’objet interne ($ 84, 4°), p. ex.: ljeto 
ljetovati IBeTO JBETOBATH ,passer l'été; noć noćiti Hoh HOhUTH passer 
la nuit‘; večeru večerati Bexepy Beueparu Souper“, et autres sem- 
blables. 


Nore. Certains verbes neutres veulent l’objet interne à l’instrumental: 
jadom jadikovati jaaom jaankorarTu ,gćmir'; skokom skočiti cKOKOM CKO4HTH 
faire un saut‘; slavom sloviti GAABOM CAOBHTH être célèbre‘; snom spavati 
CHOM CHABATH ,dormir'; sinom zatrudnjeti CHHOM SATPYARCTH être enceinte 


dun fils, 

e) Pour exprimer certaines sensations physiques ou mo- 
rales, on fait usage de verbes impersonnels qui veulent à l’ac- 
cusatif le nom de personne. Tels sont: 

boli me Goan me ,j'ai mal“ 

svrbi me CBpGu Me ,j'ćprouve une démangeaison‘ 

ljuti | me “PYTA 

srdi CPAH 

smućuje me CMyhyje me ,cela me trouble“, 
et autres semblables. 


| me ,cela me fäche: 


Accusatif avec la préposition u: | 
gudjeti u što TyAjeTA y mTo ,jouer d’un instrument à archet“ 
svirati u što CBAPATH y 1ITO ,jouer d'un instrument à vent‘ 
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trgovati u što TPTOBATH y TO érafiquer, fuire des spé- 
culations‘ 

trubiti u što TDYOUTH y TO ,jouer d’un instrument en cuivre‘ 

udarati u što YAAPATH y IMTO ,jouer d'un instrument à 
touches‘ 

zvoniti u zvono 3BOHUTH Y 3BOHO sonner la cloche‘. 


Accusatif avec la préposition na: 
čekati na što, na koga YeKATH Ha 1UTO, Ha KOTA ,attendre“ 
gledati na što, na koga raeaaïru Ha NITO, Ha KOTA ,observer, 
regarder‘ 
lagati na koga aararu Ha Kora ,dire des mensonges sur‘ 
misliti na MUCAHTH HA ,penser à‘ et ses composćs 
mrziti na MD3ATA Ha ,haèr‘ 
pogledati na noracaarTu Ha observer‘ 
pristati na što NPHCTATU Ha IUTO ,consentir 
slušati na što CAyNIATH Ha NITO ,écouter 
spadati na CHAAATH HA ,appartenir“ 
sumnjati na CYMIGATH Ha ,S0upGonner“ 
upotrebiti na što ynoTpeGuTu Ha MTO ,employer 
vikati na BUKATH HA ,gr'onder, réprimander. 
Accusatif avec la préposition za: 
hajati za XaJaru À 
mariti MAPHTH J 
pitati za NuTaTu 34 ,demander“ avec ses composés et dérivés 
saznati za Ca3HATH 34 ,@rriver à savoir“ 
zaboraviti za 3a60paBaTu 34 ,oublier“ 
znati za 3HATH 34 ,avow connaissance de“. 
4% Avec le locatif. 
Régi par la préposition o: 
Živjeti o čem iKUBJETU O UM ,vivre de‘ 
raditi o glavi komu DAaAUTA 0 r.iaB4 KOMy ,attenter à la 
vie de“. 


sa ,S inquićter de, se soucier de‘ 


5° Avec l’instrumental. 

Sans préposition : 

a) Les verbes qui signifient gouverner, diriger etc. : 
gospodovati kim et komu roC1010BaTH KUM et KOMy ,dominer 


ravnati PABHATH 
upravljati € kim et čim YNpaB.BaT4 { Kum et au ,diriger, 
vladati BAAAATUH 

gouverner“. 


Note. On pourrait encore employer ces derniers dans le sens transitif. 
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b) Les verbes qui signifient abonder, trafiquer : 
obilovati čim o6n108aTu UHM ,abonder, avoir en abondance de’ 
trgovati čim et u što TPrOBATH UHM et Y MITO ,commercer“. 
c) Les verbes qui ont le sens de sentir, exhaler une odeur 
(bonne ou mauvaise) : 


mirisati čim et na što MUPHCATA uumM et Ha mro ,Sentir, ex- 
haler une odeur‘ 


smrdjeti CMPAjeTH 
vonjati čim et na što BOHATH UHM et HA MITO ,puer, 
zaudarati 34y JApaTH 


sentir mauvais. 


d) Les verbes signifiant couler, dégoutter, glisser et autres 
semblables : 
curiti čim UYPATHA uuu ,distillerc 
daždjeti čim Aax1jeTu uum ,plewvoti“ 
suziti čim Cy3MTU AM pleurer, larmovyer“ 
teći čim Tehu uuM ,couler, fluer 
avec leurs dérivés et composés. 


€) Beaucoup de verbes qui expriment un mouvement, et 
peuvent en outre être employés dans le sens transitif: 
klimati čim rAnMaTu UHM ,remuer, balancer 
lupitt čim aynuTa aux , frapper avec 
mahati čim MAXATH yum »secouer avec‘ 
micati čim MHIATH UHM ,mouvoir avec‘ 
njihati čim IBUXATH uHM ,agiter“ (le mouchoir, une bannière) 
potegnuti čim NOTETHyT4 HM lancer‘ 
tresti čim TpecTH "um ,secouer avec“ 
vrtjeti čim BpTjeTH AM ,faire tourner 
zavrnuti čim SABDHYTH AM ,tordre“. 
f) Certains verbes veulent l’objet interne à l’instrumental, 
comme il a été dit à l’avant-dernière note. 
Avec la préposition za: 
čeznuti za kim et za čim ue3HyTH 34 KAM et 5a UHM ,5e con- 
sumer d'envie pour“ 
plakati za čim et koga TAAKATH 3a UM et KOTA a pleurer m 
poći za kim et za koga nohu sa KHM et sa KOTA ,se marier avec“. 


$ 102. Verbes réfléchis. 


[4 


La définition et la division des verbes réfléchis ont été 
données dans la partie qui traite de l’étymologie, au 8 71. 
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Tous les verbes réfléchis serbo-croates ne correspondent 
pas à des verbes réfléchis français, car quelques-uns se tra- 
duisent ou par des verbes transitifs ou par des verbes neutres. 


Ces verbes sont assez nombreux; il suffira de faire con- 
naître les principaux, que nous allons énumérer, comme les 
précédents, d’après le cas qu'ils régissent. 

1° Avec le génitif. 

Sans préposition : 

bacati se česa et čim Gaaru ce ueca et yum lancer‘ 

bojati se koga, česa et od koga Gojaru ce Kora, ueca et 07, 
KOra ,craindre de“ 

dirnuti se &esa AMPHyTU Ce deca ,foucher‘ et ses composés 

dočepati \ se česa AOTCIATH | Lo qeca 

dokopati J AOKONATH J 

dohvatiti se ëesa A0XBATHTH Ce yeca ,empoigner, se cram- 
ponner à‘ | 

držati se esa Ap&ATH ce veca ,se conformer à‘ 

hvatiti se česa XBATUTA Ce ueca ,s’attacher à‘ et ses com- 
posés 

kloniti se česa et koga KAOHUTH Ce ueca et KOTA éviter‘ 

kosnuti se, p. ex.: srdca KOCHYTH Ce, p. eX.: CPILA ,émou- 
voir, toucher le cœur‘ 

latiti se česa AaTuTA ce ueca ,prendre, entreprendre‘ 

lišiti se česa AMIIHTH ce deca être privé de‘ (après pos- 
session) 

mahnuti se česa MaxHYTH Ce veca laisser de côté 

mašiti se česa MAIIHTH Ce ydeca ,se saisir de, entreprendre‘ 

napuniti se česa et od HAIyHHTH Ce deca et 04 s’emplir de‘ 

očistiti se česa et od OuucTuTu ce veca et 04 ,se nettoyer de“ 

odmetnuti se česa OAMETHYTH Ce ueca ,remer, déserter‘ 

odreći se česa ospehu ce ueca ,renoncer à‘ 

okaniti se česa OKAHHTH Ce deCa laisser en repos‘ 

oprostiti 50. | kosa et od PUHPOCTATH ce 

osloboditi se | OCA000AUTH CE 
délivrer de‘ 

ostaviti se éesa OCTABUTH Ce deca laisser en repos‘ 

paziti se česa et od 1a3NTH ce veca et 04 ,se garder de‘ 

plašiti se koga, česa et od IA&NHTH ce Kora, ueca et 07 
craindre, avoir peur‘ 

primiti se, p.ex.: posla TPAMHTH Ce, P. 6X.: IIOCIA ,accepter“ 
(un travail) 


,acqućrir avec peine‘ 


| 


; yeca et 04 ,se 
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proći se česa npohn ce veca ,laisser uller, ne s'inquiéter de‘ 
rtešiti se Éesa pueniaTH ce ueca ,se délivrer de‘ ' 
sjećati se éesa CjehaTu ce ueca ,se souvenir de“ 
sramiti 86 \ y CPAMATH Ce | 
stidjeti se ) cruajeru ce J 
strasiti se koga, česa CTPANIHTH Ce KOTA, UCCA ,avoir peur de‘ 
ticati se koga, ëesa TANATH Ce KOTA, 4eca ,foucher, regarder‘ 
et ses composćs. 
Avec la preposition #z: 
sastojati se \ 
sastavljati se J 
être composé de“. 
Avec la préposition od: 
braniti se od koga GpaHuTu ce 04 Kora ,se défendre de“ 
čuvati se od koga uyBaTu ce 04 Kora ,se garder de“ 
kajati se od čega KajaTu ce 04 uera ,se repentir de“ 
kriti se od koga KpuTu ce 04 Kora ,se cacher‘ 
ukloniti se od koga, česa et komu YEAOHHTH Ce 04 KOTA, ueca 
et KOMY éviter" 
uzdržati se od česa Y3ApxaTu ce 04 ueca ,s’abstenir de“. 
Les verbes réfléchis composés avec na, qui dénotent la 
plénitude ou l'intensité d’une action, gouvernent aussi le génitif 
sans préposition, comme : 
nagledati se česa Harzezarn ce veca regarder à satiété: 
najesti se HajeCTH Ce ,manger à satiété 
napojiti se HaANOjATH Ce ,boire assez‘ 
et autres semblables. 
2% Avec le datif. 
cu 52 | Zomu, čemu "YAHTH CE 
diviti se J É AUBUATH Ce 
veiller de‘ 
groziti se komu TPO3HTH Ce KOMY ,menacer‘ 
klanjati se komu, čemu RAAHATH Ce KOMY, UEMY ,s’kumilier, 
adorer‘ 
lisičiti se komu AMCHUHTH ce KOMY ,chercher à duper“ (imiter 
la ruse du renard) 
moliti se komu MOANTH Ce KOMY ,prier“ 
nadati se čemu HAAATU Ce uemy espérer‘; -komu -KOMYy ,at- 
tendre‘ 
obradovati se komu, čemu 06paaoBaTu ce KOMY, demy ,se r'é- 
jouir de‘ 
osvetiti se komu OCBETHTH Ce KOMY ,se venger de“ 


veca ,avoir honte de“ 


CACTOjATH ce 
slk, | H3 dera ,consister, 


iz čega 
CACTABBATH Ce | 


) KOMY, YCMY ,s’émer- 
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pokloniti se komu NOKAOHMTH Ce EOMy ,s’humilier, saluer‘ 
radovati se čemu, komu panoBaTu ce ueMy, KOMY ,se ré- 
jouir de‘ 
rugati se | pyraTu Ce | 
smijati se cuujara ce J 
rire de‘ et leurs composés - 
učiti se čemu et što yuuTu Ce uemy et ITO ,s’énstrurre 
ukloniti se čemu, komu VKAOHUTH Ce YeMY, KOMY ,ćviter“ 
ulagivati se komu YAATABATH Ce Komy ,flatter, capter la 
bienveillance de“ 
veseliti se komu, čemu BECRAUTH ce KOMy, ueMy ,se rćjovir de“ 
tužiti se komu na koga Tys&uTH Ce KOMY Ha KOTA ,se plaindre de“ 
zahvaliti se komu na čem 3aXBAAUTH Ce KOMY Hà HEM ,remer- 
cier de‘. 
On peut ajouter ici les verbes impersonnels cités au $ 72, n° 2. 
3° Avec l’accusatif. 
Précédé de la préposition za: 
brinuti se za što, čim et kim GPAHYTH Ce 34 1ITO, UHM et KAM 
,se soucier de“ 
kajati se za što kajaTu ce 3& MITO ,se repentir de“ 
starati se za što craparu Ce 3a IITO ,se chagriner de‘ 
udati se za koga VAATU Ce 34 KOTA ,se mawier avec“, 
Avec la preposition na: | 
nasmijati se na koga macmujaru ce HA KOTA ,sowrire dić 
okrenuti se na koga OKpeHyTu ce Ha KOTA ,5e tourner vers“ 
smilovati se na koga CMAAOBATH CE HA KOTA avoir com- 
passion de“. 
Avec la préposition o: 
boriti se o što GOpuTH ce 0 TITO ,lutter pour‘ 
zavaditi se o što BABAAMTH Ce O INTO ,se quereller povr“ 
sablazniti se o koga et o čem CaGAASHUTH Ce 0 KOra et 0 4EM 
,se scandaliser de“. 
49 Avec le locatif. 
Précédé de la préposition o: 
sablazniti se | o čem, o koga caG.1asHHTH Ce | O EM, O KOTA 
Smutiti se etošto cmyraTuce J et O ITO 
,se scandaliser de“. 
5° Avec l’instrumental. 
Sans préposition: 
baciti se čim et česa Ga1aTu ce uuM et veca lancer, jeter sur“ 
baviti se čim et oko čega GagnTu ce uum et OKO "era ,s'0c- 
cuper de“ 


čemu, komu yeMY, KOMy ,railler, 
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brinuti se čim et za što GpuHyTH Ce unm et 34 MTO ,avoir 
soin de, se soucier de“ 
dičitt se | .  AMYATH Ce | 
ni. čim 
gizdati se J TH3AATH Ce J 
hraniti se čim XpaHUTH Ce UHM ,manger, se nourrir de“ 
hvalisati se im. XBAAHCATH ce 


UHM ,se vanter de“ 


À UM ,se vanter de“ 


hvaliti se XBAANTH Ce 
izgovarati s ..  H3TOBADAT 
KJ GPA SE A; PONORA PATI CE UHM ,S excuser, se 
izvinjivati se J H3BMIBHBATH Ce J 
justifier 


kleti se kim et čim KAeTA ce KUM et UHM ,jurer par“ 
obući se | :., 06yhu ce 
odievati se J OAUEBATH Ce 
de‘ et autres de même signification 
okoristiti se čim OROPACTATH Ce UHM ,avantager“ 
oznojiti se čim OBHOJATU Ce HUM ,suer“ 
ponositi se čim NOHOCHTU Ce UHM ,se vanter de: 
pretvoriti 80 \ kim et u što UPETBOpHTH ce | 
provréi se J upogphnce J 
8e transformer‘ 
služiti se čim CAYRATH Ce UHM ,se servir de‘ 
šaliti se čim et s kim maauru ce uuM et c kum ,badiner avec‘ 
Zeniti se kojom KeHUTH ce KOjoM ,se marier avec‘ et ses 
composés. 


; dUM ,s’habiller, se parer 


UHM et y IITO 


Avec la préposition s: _ 
boriti se s kim GOpuTu ce c KUM ,lutter avec‘ 
zavaditi se s kim 3aBaAMTH ce € KUM ,se disputer avec“ 
et autres semblables. 


Avec la préposition za: 
lakomiti se im ŽAKOMHTH Ce | 
polakomiti se NOJAKOMATH Ce J 
trer avide de“. 


34 UAM ,se mon- 


5 103. Emploi des modes et des temps. 


Pour faire un juste emploi des modes et des temps, il faut 
savoir distinguer une proposition principale d’une proposition 
secondaire. On appelle principale cette proposition qui forme 
un tout complet par elle-même, et secondaire, ou subordonnée, 
celle qui dépend d’une proposition principale ou lui sert de 
complément, au point de ne pouvoir. exister par elle-même. 
Les propositions secondaires sont ordinairement précédées du 
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pronom relatif que, qui, ou de quelque particule servant de 
conjonction, comme AKO ,S%, DA ,8, Que‘, DOK, DOKLE ,tant que“, 
KAD, KADA ,quand‘, au moyen desquels elles se rattachent à la 
proposition principale. Les grammairiens distinguent les pro- 
positions secondaires en: explicatives, conjonctives, relatives, 
causatives, finales, dubitatives, conditionnelles et de concession. 


I. MODE INDICATIF. 

PRESENT.  : 

Le temps présent est exprimé dans les propositions princi- 
pales avec le présent d'un verbe imperfectif ou d’un verbe 
commun, c'est-à-dire qui est perfectif et imperfectif au même 
temps ($ 45), p. ex.: Ja sastavljam i pišem, a on prepisuje ,je 
compose et j'écris, et lui transcrit:. 

On emploie aussi le verbe perfectif au présent dans les cas 
suivants: 


a) Quand, en racontant un fait passé, on se le représente, 
dans le feu de la conversation, comme se déroulant au moment 
même, ce présent est dit présent historique, ex.: Onaje xafemo 
6pahy, H OHH HAC 3aMOZe, Te OCMAHEMO KOA IBHX ,NOUS y ren- 
controns les frères, ils nous prient de rester, et nous restons 
près d'eux. 

b) Quand on coin l'idée d’une chose qu on a l’habitude 
de faire souvent, p. ex.: U večer Le2em za ranijega, a jutrom se 
DIGNEM U ZOTU le soir je me couche de bonne heure, et le matin je 
me lève à l'aube. 


NOTE. Lorsque cette même idée se rapporte à un temps passé, elle se 
traduit par le conditionnel: legao bih, digao bih se, en employant les 
verbes imperfectifs (voir plus loin: TV. Mode conditionnel). 


Dans les propositions secondaires, le temps du verbe se 
règle sur celui de la proposition principale. Quand l’action est 
simultanée, le verbe qui est subordonné reste au présent (per- 
fectif ou imperfectif); si le fait secondaire est postérieur au 
fait principal, le verbe se met au conditionnel futur. Cette 
règle de rapport s applique aux autres temps, passés ou futurs. 
X Ex.: Ako st zdravo, milo mi je ,si tu as bonne santé, j'en suis con- 
tent‘; Raa ymupe 6e360xHUK nporaga Haqame ,quand meurt Vim- 
pie, périt l'espérance‘; Kad se duša oddieli od tiela čovjek umre 
,quand Vime se sépare du corps l’homme meurt‘; AKO xTjeaHem 
(A0hH) ca MHOM, yr'OAUT he MH ,si tu veux venir avec mot, tu me 
feras plaisir‘. | 
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IMPARFAIT. 

Ce temps se rend par l’imparfait des verbes imperfectifs et 
des verbes communs, mais jamais par celui des verbes perfec- 
tifs. Il sert à raconter des faits historiques ou passés, qui ont 
eu une longue durée, ou se sont répétés souvent, p.ex.: Jocun 
acusraue © Gpahom y Mucupy ,Joseph vivait en Égypte avec ses 
frères‘; Cesto se POHADJAHU (et non pohodjahu) medjusobno ,ils se 
rendaient souvent visite l’un l’autre‘. 


Nore. L'imparfait s'emploie assez rarement dans le langage vulgaire, 
le peuple préfère lui substituer le parfait. 


AORISTE. 

L'aoriste serbo-croate correspond au prétérit français; il 
prend encore le nom de parfait historique. Tous les verbes, tant 
perfectifs qu'imperfectifs, peuvent être employés à ce temps; 
les imperfectifs le sont cependant assez rarement. Il dépendra 
donc de la volonté. de celui qui parle ou écrit, de choisir l’une 
des deux formes, selon qu’il entend indiquer une plus ou moins 
longue durée de l’action. P. ex.: Y IOoueTEy cmsopu Bor He6o n 
ZeM.bY ,au commencement Dieu créa le ciel et la terre“. 

NoTE. Comme les deuxièmes et troisièmes personnes de l’aoriste des 
verbes imperfectifs et des verbes communs sont quelquefois semblables 
à celles du présent, il serait préférable, pour éviter toute ambiguïté, 
d'employer dans ce cas Pimparfait, ou même un verbe franchement per- 
fectif, p. ex.: Mandaljena činjaše ou učini (et non čini) pokoru za griehe 
,Madeleine fit pćnitence pour ses péchés:. 

PARFAIT. 

Ce temps diffère de l’aoriste en ce qu’il exprime un passé 
indéterminé, quelque chose qui fut et dont les effets durent 
toujours, p. ex.: À Bog reče ženi: Zašto sI TO UČINILA? ,et Dieu 
dit à la femme: Pourquoi as-tu fait cela?‘ Kaz je ypehuBao neGeca 
oxAje 6ujax ,quand il faisait les cieux, j’étais:. 

NoTE. Les auteurs, dans le style historique et narratif, et le peuple, 
presque toujours, en font usage au lieu de l’imparfait, p. ex.: Zena JE 
jednako ŽALILA ZG zmijom i PLAKALA ,la femme pleurait el se plaignait con- 
tinuellement du serpent‘. 

PLUS-QUE-PARFAIT ET PRÉTÉRIT ANTÉRIEUR. 

Ces deux temps s'emploient (bien que rarement) comme 
les temps français correspondants. 


FUTUR ACTUEL ET FUTUR ANTÉRIEUR. 

Ces deux futurs correspondent au futur simple et au futur 
composé français ; ils ont le même mode d'emploi que ces der- 
niers, dans les propositions simples. 
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La même chose n'arrive pas dans les propositions secon- 
daires. Il faut ici faire attention a la fois au verbe principal et 
aux conjonctions qui régissent le verbe subordonné. Le plus 
souvent, quand l'affirmation exprimée par ce dernier est posi- 
tive, il se met au futur de l'indicatif, dans les autres cas il se 
met au futur du conditionnel, p. ex.: Rekao sam ti da ću doći 
,je te dis que je viendrai; Kasar hy TH mTo 6ydem yuunuo, ou bien 
TO YuunuM ,je te dirai ce que j'aurai fait; Pisat ću ti, kad se 
VRATIM ,je t'écrirai quand je serai arrivé’. 

Nore. Dans le récit, quand on rapporte les paroles d’un autre, l'emploi 
du futur actuel, à la place du prétérit francais, est élégant; p. ex.: On ĆE 
REĆI na to ,et il répondra (répondit) à cela‘; on se sert souvent aussi de la 
forme elliptique, en n'employant que l’auxiliaire: on će, mi ćemo (sous- 
entendu reći ou odgovoriti), 


II. MODE IMPERATIF. 


Dans la conjugaison, l’impératif n’a de forme propre que 
pour la deuxième personne du singulier, et pour la première 
et la deuxième du pluriel ; il emprunte à l’indicatif présent les 
autres personnes, devant lesquelles on place neka, tant avec les 
verbes perfectifs qu'avec les imperfectifs. 


Au lieu de la troisième personne du singulier, on trouve 
souvent employée la seconde, comme dans: Budi volja tvoja, 
pridi kraljestvo tvoje ,que ta volonté soit faite, que ton règne arrive‘. 
Ceci a lieu surtout dans les saluts et dans les exclamations: 
Pomoz(i) Bog , Dieu t'assiste! Hezaj Bor ,que Dieu ne le per- 
mette pas!“ 

Nemoj et nemojte sont les équivalents du latin noi, nolite; 
mis devant un verbe à l’infinitif, ils doivent se traduire simple- 
ment par l'impératif négatif de ce verbe, ex.: Nemoj reći ,ne 
dis pas‘; Hemojre uuuurTH ,ne faites pas“ ete. 


Nore. De même qu’en français, on emploie par politesse l'impératif 
izvoli, izvolite devant un infinitif: Izvolite sjesti ,veuillez vous asseoir‘. 


III. MODE SUBJONCTIF. 


Dans cette langue, il n’y a pas de forme analogue à celle 
du subjonctif français ; nous allons indiquer la manière d’y 


suppléer. 


Nous devons avertir qu’on ne peut ni traiter en particulier 
de chaque temps de ce monde, ni prétendre trouver une cor- 
respondance parfaite entre les deux langues, qui présentent 
ici un génie différent ; il suffira d’avoir sous les yeux une règle 
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générale, le reste pourra s’apprendre par la lecture et par 
l'usage. 

Dans les propositions principales, le subjonctif est rendu 
par le conditionnel ou par l’optatif, ainsi qu'on le verra 
plus loin. | 

Les propositions secondaires, où le verbe est au subjonctif 
en français, sont régies en serbo-croate par certaines conjonc- 
tions qui envoient le verbe subordonné tantôt à l’indicatif, 
tantôt au conditionnel. | 

Pour ce qui est des temps, le présent et l’imparfait du sub- 
jonctif français sont l’un et l’autre traduits par le présent de 
l'indicatif serbo-croate, tandis que le parfait et le plus-que- 
parfait le sont par le parfait ou l’aoriste. Voici quelques 
exemples: Cudim se, da mi svojom rukom NEPIŠEŠ ,je m'étonne 
que tu ne m'écrives de ta propre main‘; Raa Aajem MHA0CTAHY, AA 
He3Ha JBEBAKA TBOjA, IITO AHHH ACCHHUA TBOja ,guand tu fais Vau- 
moćne, que ta gauche ne sache pas ce que fait ta droite‘; Zapovjedi, 
da sE čUvA grob ,il ordonna qu'on gardit le tombeau‘; Croun 
Mapko, Kan Ja ce nomamu ,Marc bondit sur ses pieds comme s’il 
fût devenu fou. 

Dans les propositions dubitatives, là où il y a incertitude, 
on préfère le conditionnel: Pomisli kakav BI to BIO pozdrav 
simagine-toi quelle sorte de salut ce serait‘; Hecyaure, Ja He6yaere 
CybeHu ,ne jugez pas, afin de ne pas être jugés‘. 

L'imparfait et le plus-que-parfait du subjonctif se traduisent 
également par le conditionnel quand ils sont en rapport avec 
le conditionnel français: Da BiH BIO više uéro više bih znao ,si 
J'avais étudié davantage, je saurais davantage“. 

Nore. Dans ce cas, pour éviter la répétition du même temps, on y sub- 

stitue souvent le présent ou le passé de l'indicatif, p. ex.: Vremena bi mi 

nestalo, da sve po tanko KAŽEM ,le temps me manquerait si je racontais tout 

minulieusement'; Ilosuao Gax ra 6Ho, IpeMAa ra HHKAA BHAHO HHjecaM ,je 
l'aurais reconnu, quoique je ne l’aie jamais vu“. 

Dans les propositions de concession régies par les conjonc- 
tions quoique, si encore, quand même, alors que, soit que, le verbe 
se met à l’optatif (voy. optatif, 0). 


IV. MODE CONDITIONNEL. 


Comme mode, le conditionnel exprime à proprement parler 
une activité soumise à une condition, un désir hypothétique, 
un doute. Il peut se rapporter aux trois temps essentiels, 
c'est-à-dire au présent, au passé et au futur. Il résulte de ces 
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prémisses que, par sa nature, le conditionnel ne peut se trouver 
dans une proposition principale, sans qu'il y ait une proposi- 
tion secondaire exprimée ou sous-entendue. 

PRÉSENT ET PASSÉ. 


Ces deux temps correspondent au conditionnel présent et 
au conditionnel passé français; ils ont aussi le même emploi, 
Pp. ex. : Gdje Bismo NAŠLI čovjeka tebi slična c’est-à-dire koji bi 
gličio tebi ,où trouverions-nous un homme pareil à toi? Pano 6ux 
TH 6HO HeMTO Ka3a0 (aa CAM HMA0 BpemeHa) ,je t'aurais volontiers 
raconté quelque chose (si j'avais eu le temps)“. 


FUTUR SIMPLE ET FUTUR COMPOSÉ. 


L'emploi de ces deux temps est limité aux propositions 
subordonnées. Du reste, pour s’en servir à propos, il faut tenir 
compte de la distinction entre le verbe perfectif et l’imper- 
fectif, Le verbe perfectif n’a que le futur simple, et le verbe 
imperfectif n’a que le futur composé, tandis que le verbe com- 
mun, tout en pouvant avoir les deux temps, a besoin d’être 
renforcé par quelque particule au futur simple, pour devenir 
perfectif (S 80, IL). On devra dire, p. ex. : Ako oncovorim, ou 
bien ako BUDEM ODGOVARAO sudcu (et non ako ODGOVARAM, ou 
bien ako BUDEM oDGOVORIO sudcu) ,dans le cas où je répondrai’, 
ou bien ,dans le cas où j'aurai à répondre au juge‘; Ka ycnumem 
EEHIy NOCAAT hy TH jy ,je t’enverrai la lettre quand je l'aurai 
écrite‘. — Ce sont ordinairement les conjonctions Ako ,si, dans 
le cas où‘, DA ,afin que‘, KAD ,quand‘, qui se mettent devant les 
futurs du conditionnel. 


Le mode conditionnel est aussi usité dans le style histo- 
rique, par rapport à un fait passé, dans le sens de avoir cou- 
tume, être d'usage, p. ex.: Jedan starac BI covorio, da bi dobro 
platio, tko bi mu kazao kad ima umrieti un vieillard disait (avait 
coutume de dire) qu'à paierait bien celui qui lui dirait quand u 
doit mourir‘. 

Nore. Quelquefois, le même verbe au conditionnel contient l’idée de 
pouvoir ou de vouloir, spécialement dans des propositions interrogatives, 

p. ex.: Kako bih te osraAvio sama ,comment pourrais-je te laisser seul?‘ bu 


AH CA MHOM IIO MOPy 210600 ,voudrais-tu naviguer avec moi?“ —- Dans ce 
dernier cas on peut omettre parfois le participe, ainsi qu'il a été dit au 


$ 99, A. 
V. MODE OPTATIF. 
L'optatif n’a qu'un seul temps, pour lequel il se sert du 


participe moyen du verbe. On l’emploie: 
12 
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a) Quand on veut souhaiter, dćsirer, apporter un bien ou 
un mal à quelqu'un. Il s'accorde en genre et en nombre avec 
le sujet exprimé ou sous-entendu, et correspond en francais à 
l'impératif ou à un infinitif accompagné du verbe pouvoir, 
P. ex.: Zdrav Bio ,porte-toi bien!‘ Ha 1yro acusuo ,puisses-tu 
vivre longtemps!‘ bor TA nacnopuo ,Dieu te récompense!‘ Dobro 
nam Doši ,soyez le bienvenu!‘ 

b) Dans les propositions de concession précédées de quand 
même, quoique et autres termes semblables, p. ex.: Makar te svi 
OSTAVILI, ja .te nigda zapustiti neću ,quand même tout le monde 
t'abandonnerait, moi je ne €fabandonnerai jamais‘; Tu 00wao nau 
He oowao, ja HACM ,que tu viennes ou ne viennes pas (que tu 
veuilles ou ne veuilles pas venir), mot je m'en vais‘. 

Nore 1. L'optatif du verbe biti peut encore être sous-entendu, comme 
dans: Tvoja sablja oštra (bila) na megdanu ,puisse ton épée être affilée dans 
le combat!“ 

NOTE 2. On substitue quelquefois à l’optatif le présent avec la con- 
jonction da: Da si mi zdravo ,porte-toi bien!‘ Aa og Bora nahem ,Dieu te 
récompense !‘ 

VI. INFINITIF. 


Par sa nature, l’infinitif tient du nom et du verbe. Comme 
substantif, il peut faire office de sujet, d’objet, ou être régi 
par une préposition ; comme verbe, il peut régir différents cas. 

En langue serbo-croate, l’infinitif n’est pas employé par- 
tout où le Français l’emploie. Il importe donc de faire con- 
naître ces particularités. 

1° L’infinitif, sujet de la proposition, peut rester à l’infi- 
nitif, ou bien être remplacé par un substantif, p. ex.: Aueno 
Au je nouteoamu 6na10 ,c'était beau à voir‘; Koristno je učiTI, ou 
bien NAUK je koristan étudier est utile‘, ou bien étude est utile‘. 

20 L’infinitif régi par des substantifs se change élégamment 
en substantif subordonné; cependant, si ce dernier n'existe 
pas, il est encore préférable d'employer l'indicatif avec une 
conjonction, comme kad, da. Bien plus, cette seconde manière 
est nécessaire chaque fois que le même infinitif est suivi d'un 
objet qui lui est propre, p. ex.: Vrieme PLAČU # vrieme SMIEHU 
temps de pleurer et temps de rire‘; Bpueme Kad ce pagu x Bpueme 
xad ce ayna temps de planter et temps d'arracher‘; Dodje vrieme 
DA rodi sina ,vint le temps de mettre au monde un fils‘. 


NOTE. Les cas où l'infinitif français se traduit par l’infinitif serbo-croate 
sont rares: Vrieme je PUTOVATI ,il est temps de voyager". 
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3° Après les adjectifs qui ont rapport à diverses disposi- 
tions d'âme ou de corps, l’infinitif qui s’y rattache en français 
par les particules de, à, reste dans cette langue à l’infinitif, ex.: 
Ugodno mi je sLušaTi pjevanje ptica , m'est agréable d'entendre 
le chant des oiseaux‘; Clarke cy jecmu 3peae xpymxe ,les poires 
müres sont douces à manger‘. 

4° Infinitif régi par des verbes: 

a) Quand cet infinitif sert d'objet à un verbe transitif, et 
se rapporte au sujet même du verbe principal, il se traduit 
encore dans cette langue par l’infinitif, p.ex.: SKeanm t060pumu 
€ TOCHOAAHOM ,je désire parler à monsieur‘; Odluči osTATI ,i se 
décida à rester avec nous‘; TITO cmnepare uuñumu ,que pensez- 
vous faire? 

Lorsqu'il se rapporte à un sujet outre que celui du verbe 
de la proposition principale, il se met à l'indicatif avec la con- 
jonction da (ou quelquefois gdje), p. ex.: Naložio mi je DA mu 
pošaljem , me chargea de lui expédier‘; Bunajeaa je æa6a soje 
KOA Eyjy ,/a grenouille vit ferrer un cheval. 

Nore 1. Cette règle générale est cependant sujette à beaucoup d'ex- 
ceptions chez les auteurs. 

NOTE 2. Le verbe hfjeti ,vouloi1“, quand il est verbe propre, s'emploie 
avec da pour ne pas être confondu avec l’auxiliaire, p. ex.: hoću da pišem 
je veux écrire, au lieu de hoću pisati ,J'écrirait. 

b) Avec les verbes marquant espoir, menace, promesse ou 
doute, Vinfinitif français se traduit par le futur précédé de la 
conjonction da, p. ex.: Ufam se, da ćemo se opet vidjeti ,j espere 
vous revoir‘; BanpeTH, 4a he ra neAencaTu ,4/ menaça de le chitier“. 

c) Avec les verbes de mouvement, comme aller, venir, en- 
voyer et autres semblables, le one subordonné se met au 
supin (qui est Vinfinitif moins # final), p. ex.: Idem sPAVAT ,je 
vais dormir‘; Haem ce npowemam ,je vais me promener“. 

NOTE. Il peut aussi se traduire avec la conjonction da. 

d) L'infinitif accompagné de mots relatifs ou interrogatifs 
se traduit par le conditionnel, p. ex.: Neznam što BiH (sous- 
entendu učinio) ,je ne sais que Toners ; Hemwajy O dem 6u HCUGJEA 
ls n’ont pas de quot vivre, 

€) L'infinitif qui marque un but ou un moyen de faire cer- 
taines choses, et se trouve précédé de pour en français, se tra- 
duit à l’aide de da, p. ex.: Pobježe u planinu da se sakrije od 
njih ut fuit sur la montagne pour se cacher à leurs yeux. 


NOTE. Quand le but est difficile à atteindre, on emploie le conditionnel 
précédé de la négation ne, p. ex.: Prodaje imovinu NEBI li se od duga 
IZBAVIO ,il vend sa proprićić pour se libérer, si c'est possible, de ses dettes‘. 

12* 
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f) Linfinitif régi par les verbes avoir ou devoir peut donner 
lieu à une proposition impersonnelle, si on leur substitue le 
verbe biti à la troisième personne du singulier, et si l’on met 
le sujet au datif, p. ex. : CBHM nam je YMpHeTu ,nous devons tous 
mourir“. 

5° L’infinitif régi par des prépositions doit se changer en 
substantif, comme dans: Imate li šta za JELO ,avez-vous quelque 
chose à manger‘; Be3 myxe HenMa Hayke ,on n'apprend rien sans 
travailler‘ (sans fatigue). 

6° Le parfait de l’infinitif français, qui n’existe pas dans la 
langue serbo-croate, doit toujours se traduire à l’aide de la 
conjonction da ou de gdje, p. ex. : Uvjerio me je DA JE BIO tamo 
 m'affirma y avoir été‘; OGpanyje ce 20e je y6uo 31aTopyna 
OBHA ,ù est content d’avoir tué le bélier à la toison d’or‘. 


VII. GERONDIFS ET PARTICIPES. 


Les gérondifs et les participes sont d’un emploi assez fré- 
quent en serbo-croate. 

Les gérondifs n'existent pas en français; mais ils y sont 
remplacés soit par les participes, auxquels on joint souvent la 
préposition en, soit par certaines pćriphrases: hvaleći ,louant, 
en louant, qui loue, qui louait'; hvalivši ,ayant loué, qui a loué, 
qui lova. 

GÉRONDIFS. | 

Le gérondif présent (de même que le participe présent) se 
forme avec les verbes imperfectifs ou avec les verbes com- 
muns, et non avec les verbes perfectifs, tandis que le gérondif 
passé ne se forme qu'avec les verbes perfectifs ou avec les 
verbes communs, p. ex.: Dižući kamen ,en soulevant une pierre‘; 
Aumyeuu xamex ,ayant soulevé une pierre‘; Vratiše se pastiri 
SLAVEĆI ? HVALEĆI Boga ,les bergers s’en retournèrent en glorifiant 
et louant Dieu‘. 

Nore. Les gérondifs ont deux formes, l’une tronquée et l’autre pleine. 

Au gérondif présent, il vaut mieux employer la forme tronquée (hvaleć) 

quand le sujet est au singulier, et la forme pleine (hvaleći) quand il est 

au pluriel. — Au gérondif passé, la forme pleine (hvalivši) est ordinaire- 
ment employée avec un sujet féminin; si le sujet est masculin, on emploie 
indifféremment l’une ou l’autre forme (hvaliv ou hvalivši). 

PARTICIPES. 

Le participe, comme tenant de la nature de l’adjectif, se 
décline à tous les cas, à tous les genres. 

1° Les participes présent et passé correspondent en fran- 
cais à une proposition subordonnée où se trouve un des pro- 
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noms relatifs qui, lequel, p. ex.: Pišem knjigu bratu NALAZEĆEMU 
se u inostranstvu ,j'écris une lettre au frère qui se trouve à l’étran- 
ger; Eo npujarezBa Guewein ca MHOM H3 AjeTHHCTBA ,voià Pama 
qui était avec mot depuis l’enfance‘. 

2° Le participe moyen ne s'emploie qu’à la manière ab- 
solue de l’optatif; les quelques exemples de ce participe, ap- 
partenant aux verbes neutres, qu'on trouve dans les auteurs, 
comme ostarjela majka ,la vieille mère‘, xuxio usnehe les fleurs 
qui ont germć, za'rdjalo gvoždje ,le fer rouillé, le feraient plutôt 
compter parmi les adjectifs. 


CHAPITRE VI. 


Des prépositions. 


$ 104. Emplois de certaines prépositions. 


Au $ 75, nous avons donné la division des prépositions 
d’après le cas qu’elles régissent. Il nous reste à faire à présent, 
sur les différents modes d'emploi des principales d’entre elles, 
certaines remarques, que nous rendrons plus saisissables en y 
ajoutant quelques exemples. 


NOTE. Elles s'appellent ainsi parce qu'elles sont placées devant les 
noms qu’elles régissent. Seule, la préposition radi se trouve quelquefois 
après le nom, usage d’ailleurs suranné. 


OBSERVATION GÉNÉRALE. 


A propos du régime des prépositions, on parle souvent de 
verbes de mouvement et de repos. Ces expressions ne doivent 
pas s'entendre d’une façon abstraite, en ne tenant compte que 
de la signification du verbe, mais bien d’une façon relative. Il 
faut voir si le mouvement indiqué se produit dans un lieu 
autre que celui ou se trouvait jusqu'alors la personne, ou bien 
s’il se fait sans que la personne quitte l’endroit où elle est. Le 
premier sera considéré comme un vrai mouvement, à l’en- 
contre du second, qui ne devra pas nous ôter l’idée de repos. 
Ainsi, il y aura mouvement dans: Idem se šetati u vrt ,je vais 
me promener dans le jardin‘; et repos dans: Sećem se u vrtu ,je 
me promene dans le jardin“. Chacun sait que ce mouvement peut 
être réel ou figuré, selon qu’il est parlé de choses physiques 
ou morales. 
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A. Prépositions qui régissent un seul cas. 
I. AVEC LE GÉNITIF. 
Bez 6e3, brez Gpe3 (prez pes). 
Signifie manque de quelque chose: Ovo je momče BEz pameti 
c’est un garçon SANS jugement‘. 
Bliz 6aus3, blizu G.443y. 
Exprime le voisinage, mais dans un sens plus restreint que 


kod, p. ex.: OIOouuHyx 6.2434 oueBe Kyhe ,je me reposai PRÈS DE 
la maison paternelle’. 

NOTE. On trouve blizu uni à na: nablizu ,aupres de‘. 

Cić uh, (cjeć njeh), cića umha. 

Indique le motif, la cause, le prétexte: Cić mnogih posala 
nisam mogao doći ,je n'ai pu venir A CAUSE de mes nombreuses 
affaires. 

Dno AHO. 

S'emploie quelquefois seul, mais le plus souvent uni a une 
autre préposition comme: iz-dno ,du fond de‘; Ha 1H0, u dno ,au 
fond de‘; 10 ABO ,jusqu'au fond de“. 

Do 20. | 

À divers modes d'emploi et plusieurs signitications : 

a) Cette préposition exprime généralement jusqu'où s'étend 
la signification du verbe, au propre et au figuré: Dug je put po 
mora longue est la route susqu’A la mer‘; Hehy Te 3a6opaguTu 00 
rpoôa ,je ne t’oublierai pas susqu’A la tomber. | 

b) On l’emploie surtout avec les verbes dans la composition 
desquels elle entre, comme doći do, dojedriti do, dojuriti do ete., 
p. ex.: DOGoRJELA mu svicéa go nokata la bougie a brûlé sus- 
QU'AU NIVEAU DE ses ongles‘. 


c) Elle peut être en corrélation avec od, p. ex.: Ayro je 
njemune 00 3aapa 00 Cn.peTa longue est la route à pied DE Zara 
A Spalato“. | 


d) Elle indique la proximité de deux objets: Poredi se 
jedan vo drugoga ,ils se rangèrent l’un À côTé DE l’autre‘. 


e) On s’en sert avec les nombres cardinaux qui expriment 
un prix ou un temps approximatifs: Potrošio sam vo dvadeset 
talira ,jat dépensé environ vingt thalers‘; Tko he Gur xmB 00 
AeceT TOAHHA ,qui sera en vie D'ici À dix ans?‘ 


f) Quand on fait une exception: Neprima k sebi nijednoga 
DO brata ,Ù ne reçoit personne A LEXCEPTION du frère’. 
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NoTE. Dans ce sens, on la trouve aussi comme conjonction, c’est-à-dire 
sans régime propre: Hnrko HC3HA CHHA 00 OTAN, HH ONA, TKO 3HA 00 CHH 
Personne ne connaît le fils Hormis le père, et personne ne connaît le père 
HORMIS le fils‘. 

g) Dans les expressions affirmatives : do duše ,vraiment!; 10 
314 Gora excessivement‘, et autres semblables. 

h) Dans les phrases suivantes: Sto je tebi po nas ,quelle 
idée te fais-tu de nous?“ Hnje mu cTa10 00 rora ,il ne m'importe‘; 
Ja držim mnogo vo tebe ,je l'estime benucoup“. 

Note. On met aussi cette préposition devant d’autres, ainsi qu'on le 
verra en son lieu: do dno, do pod, do u, do vrh, do sred etc. 

Duž xYx. 

Dénote l'étendue en longueur: Vamjesti brodove puž obale 
Jadranskoga mora ,i disposa les navires LE LoNa de la côte de la 
mer Adriatique‘. | 

NOTE. Les prépositions composées poduž, uzduž, nizduž ont la même 
signification. 

Iz u3 (iza u3a).!) | 
Présente les divers modes d'emploi suivants : 

a) Exprime la sortie d'un lieu fermé, au propre comme au 
figuré, par rapport aux choses. qui peuvent avoir une partie 
interne: EHO ra, ca dhe us Kyhe ,voilà qu’à présent il sort DE la 
maison‘; To ti kažem iz srdca ,je te parle de cow“ (du fond du 
cœur); Buue 134 cBera raaca ,ÿ crie de toutes ses forces“. 

6) S'emploie avec les verbes dans la composition desquels 
elle entre, comme: izaći iz, izvaditi iz, izgjeći iz etc., p. ex.: 
IzLETI ptica 12 krletke ,Voiseau s’est envolé de la cage‘. 

c) Denote la cause d'une action subjective: Govorim samo 
iz šale ,je parle seulement rour plaisanter‘; OH. paau us npeBape 
sib agit Avec ruse‘; Ubio je druga iz potaje il tua son camarade 
PAR érahison:. 

d) Indique l’origine, ou l’arrivée d’un lieu: M3 KOTA cu 
mjecra ,d’où, de quel lieu es-tu* Dodje mi prijatelj iz daleka ,il 
m'est venu un ami de loin‘. 

e) Dans les phrases: 43 AjernncrBa ,dès l'enfance‘; iz mlada 
»des le jeune äge‘; 13 paša ,de bonne heure‘; iz jutra ,de bon matin‘; 
43 HOBAa ,de nouveau‘; iz tiha lentement‘; u3 noueTka ,dès le com- 
mencement. 


1) Cette préposition, avec a euphonique, ne doit pas se confondre avec 
une antre qui est composées de deux mots et s'ćerit pour cette raison à l’aide 
de deux z: izza, par ceux qui se conforment à l'orthographe étymologique. 
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NorTE. Avec iz, on forme d’autres prćpositions: izdno, izmed, iznad, 
izpod, izpred, izvan, izza ete. dont on dira Pemploi en faisant connaître 
celui de dno, med, nad, pod etc. 


Izim M34M. 

S'emploie dans le même sens que krom et osim, qui signi- 
fient ,ezceptć“. 

Kod Ko), (kon KOH). 

Répond à la question où? en quel lieu? (de repos): 

a) Pour indiquer la proximité, le voisinage, au propre et 
au figuré: byo cam xoû majke ,j'ai été Aurrès de la mère‘; Djetić 
napredovaše u milosti kon Boga i koD ljudi enfant grandissait 
en grdice AUPRÈS de Dieu et AuPRÈS des hommes“. 

b) Pour exprimer un événement historique: Kop obsjedanja 
Beča ,PENDANT ou AU siége de Vienne“. 

c) Pour indiquer la propriété: Koo mene je Gaara u306u.1a 
,j ai des richesses en abondance'. 

d) Il a quelquefois un sens de concession: Kop sve kradje, 
pa na Božić bez mesa ,malgrć tant de vols, il] est sans viande le 
jour de Noël. 

e) Dans les phrases: čitati koD svieće ,lire à la clarté de la 
lumière‘; uje xod nameru ,il n’est pas sain d'esprit‘. 

NoTE. Comme préposition composée à l’aide de cette dernière, on ne 
trouve que nakon, qui exprime une succession de temps: Nakon deset go- 
dina ,après dix ans'. 

Kraj Epaj. 

Implique l’idée qu’un être ou un objet se trouvent en même 
temps voisins et à l'extrémité de quelque chose: Stajaëe KRAJ 
uzglavlja il se tenait à côté de l’oreiller‘; A jeBojxa cjean xpaj mopa 
une fille sassit au bord de la mer“. 

Nore. Cette préposition, unie à quelqu'autre particule, se modifie dans 


sa signification suivant le sens de la particule: nakraj ,à l'extrémité de‘; 
oHEpaj ,au delà‘; ovkraj ,en deçà‘; nokpaj ,à côté‘; ukraj ,dans un coin“. 

Krom Kpou, okrom OKpoM, voyez osim OCHM. 

Mimo mumMo. 

Indique le passage auprès de, le long de: Prodjoh mimo vašega 
vrta ,je passat PRÈS DE votre jardin. 

NOTE. Cette préposition est encore usitée avec l’accusatif, surtout quand 
elle signifie outre, de préférence à, plus que, p. ex.: Ca0604y MuM9 6aaro 
byće ,ils aiment la liberté plus que la richesse‘. 

Mjesto MjecTo, mješte mjenrTe. 

Exprime une substitution de personne ou de chose: Poslao 
je brata MJESTO Sebe ,il envoya le frère à sa place“. 
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Nore. Cette préposition entre dans la composition de: u mjesto, na 
mjesto ,au lieu de“. 
Niže Hue. 

Est en rćalitć un adverbe au comparatif, qui s'emploie 
quelquefois comme preposition, avec sa signification ordinaire, 
par opposition à više: Huoce ceaa cToj4 npEBa ,ćglise est PLUS 
BAS que le village‘. 

Od 04 (oda oAa). 

L'emploi de cette préposition est assez étendu : 

a) Elle donne en général l’idée d’éloignement, au propre 
et au figuré: Nije pravo uzeti hljeb ov djece ,il n'est pas juste 
d'enlever le pain aux enfants‘; Heube sanoBnea 00 Ilecapa ABrycra 
il est sorti un édit de César Auguste“. 

6) Elle s'emploie de préférence avec les verbes dans la 
composition desquels elle entre, comme oddaljiti se od, odstupiti 
od, otići od, et avec les adjectifs qui expriment détachement, 
division. éloignement: Isus otide on Jerusolima ,Jćsus s’en alla 
de Jér usalem'; Aaexo CAM où poaHora mjecra ,je suis loin du lieu 
de ma naissance‘. 

c) Elle exprime la descendance, ou l’origine: Nisi junak 
niti oD junaka ,tu n'es ni héros, ni fils de héros‘; Pozox je 00 3azpa 
il est natif des environs de Zara“. 


Nore. Le sens de cette préposition, comparé à celui de iz, est moins 
défini: Op kuda si, iz koga li mjesta ,d’où es-tu, de quel pays ?' 


d) Elle spécifie et distingue une chose d’une autre: Sablja 
OD megdana épée de combat‘; njeBojka 00 yaaje ,fille à marier‘; 
kesa op novaca ,bourse d'argent. 

e) Elle se place devant les parties qui composent un tout: 
Belo on dvadeset kuća village de vingt maisons‘. 

f) Elle s'emploie pour marquer les dimensions, les prix: 
CyKHO 00 JAKTA ITUPHHE, 00 MALE nuexe ,drap haut d’une coudće, 
de peu de valeur“. 

g) Pour déterminer l’âge, le temps: Mladić oD dvadeset 
(godina ,jeune homme de vingt ans‘; Ilocao 00 ABa Mjecena paie 
entreprise qui demande deux mois de travail‘; On postanka svieta 
,des le commencement du monde‘; Où maaze cBoje 106e ,dès le 
Jeune dge“. 

h) Pour indiquer le contenu: Mala lula on osamnaest oka 
»petite pipe contenant dix-huit okes!. 1) 


1) L’oke = 1250 grammes. 
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2) LD'appartenance ou dépendance: CBaku je rocno4ap où 
CBOra ,chacun est maître du sien“. 

j) La matière: Posudje op bakra ,vases de cuivre‘. 

k) La cause ou le motif: Umirem op žedje ,je meurs de soif'; 
CneGuBa 00 Beanke 60.14 ,ù s’évanouit par suite d’une grande 
douleur". 

1) Après les comparatifs et les superlatifs, elle se place 
devant le nom qui sert de terme de comparaison (voy. $ 91). 

m) Dans les locutions passives, elle indique l’acte qui tombe 
sur le sujet de la proposition (voy. $S 100). 

n) Après [es noms de nombre et les pronoms interrogatifs: 
Dijuše jedan op najboljih ,c'était un des meilleurs‘; Cperuo cam 
ABOjHUY 00 HUX ,je rencontrai deux d’entre eux‘; Tko oD vas je tu 
bio ,jqui y fût de vous? | 

0) Elle se met devant le génitif qui spécifie ou marque la 
possession, si l’on veut mieux préciser: Kosom op glave svoje 
otr ,il essuya avec les cheveux de sa propre tête‘; Îoraue ce cEyTa 
où XA.BHHE HerOBe ,il toucha le pan de son habit“. On dit de même: 
vrata op grada ,la porte de la ville‘; rocnogap 00 xyhe ,le maître 
de la maison‘ etc. 

p) Dans les phrases suivantes: biti op pomoći, op koristi 
être de secours‘ etc.; GuTn 00 Boxe étre bien disposé‘; ide mi 
posao op ruke ,le travail me réussit bien‘; Y3e Momy 00 1OMA il 
prit une fille de bonne maison‘. 


Oko, okolo 0K040. 

a) Exprime l’idée de circuit, de tour, au propre et au figure: 
Prošetao sam še oko zidova ,j'at fait le tour des murs‘; Ja ce oxo 
TOra He GaBHM ,je ne m'en occupe pas“. 

6) Un motif, une cause: prepirati se, svaditi se oKo čega ,se 
disputer, se quereller À CAUSE DE“. | 

c) Indique un temps ou un nombre approximatif: Tamo 
njegdje oko Uzkrsa ,aux environs de Fäâques‘; bur he oko ABa- 
HaecT carTii ,ù est environ midi. 

Osim ocux (osvem ocBex). 

Signifie excepté: Voda sve pere osim sramote eau lave tout, 
EXCEPTÉ la honte‘. 

Nore. On trouve employés dans le meme sens et avec le meme cas 


krom, okrom, razma, van, izvan: Nećeš imati drugoga Boga IZVAN mene 
,tu n'auras d'autre Dieu que moi“. 


Polag noaar. 
S'emploie dans le même sens que blizu Gau3y. 
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Pored nopeA. 

a) Exprime la position d’un objet qui est auprès et sur la 
même ligne ou file qu’un autre: CBe je Eyha noped Eyhe ,ÿ y a 
une maison À CÔTÉ de l’autre‘. 

b) Dénote une difficulté qu'on a dû surmonter, ou qui s’op- 
pose à nos desseins: PoRED svega truda € muke nisam uspjeo 
»malgrć tant de travail et de peine je n'ai pas réussi. 

NoTE. Cette préposition sert à former napored, uzpored, spored au sens 
propre seulement. 
Poslie nocane (poslije nocauje). 

S'emploie quand on veut indiquer qu’une-action vient après 
une autre, une succession de temps: Jlocaue cMpTH Jocunoge 
APRÈS la mort de Joseph“. 


Preko npero. 

a) Au sens propre, dénote le passage d'un endroit a un 
autre qui lui est opposé: Skoči PREKO plota il sauta DE L'AUTRE 
cÔTÉ de la haie‘; Iloaeru nTuna npeko Kyhe l'oiseau vola au- 
dessus de la maison‘. 

b) Cette préposition s'emploie surtout avec les verbes com- 
posés au moyen de pre: prebroditi, NpeBecTu, prenieti etc. 

c) Elle sert à exprimer une surabondance, une superfluite, 
au propre et au figuré: Voda kipi PREKO lonca l’eau déborde du 
pot‘; IIponoBnea necMuje npexo cara rpajaru le sermon ne doit 
pas durer plus d’une heure‘. 

d) Désigne le moyen d'arriver à quelque chose: Sporazu- 
mismo 8 PREKO listova nous nous sommes entendus par lettres‘. 

e) Exprime une durée de temps: PREKO dana ,durant le 
jour‘; npeko sume ,pendant l'hiver‘. 

f) S'emploie dans les phrases: PREKO reda outre mesure‘; 
npeko BOJBE, PREKO srdca malgrć soi, à contre-cœur“. 


NoTE. Quand au delà se trouve en opposition avec en deca, on doit se 
servir des deux prépositions ovkraj et onkraj (avec les verbes de repos), 
p. ex : Ja sam bio ovKRAJ rieke, a on stajaše ONKRAJ ,je me trouvais EN 
DECA et lui AU DELA du fleuve. 


Prije npuje. 
Indique une action ou un temps anticipé: Hñcam sacnao 
npuje HOHROhH ,je ne me suis pas endormi AVANT minuit‘. 
Put nyT. 
Exprime la direction: Otišao je pur Šibenika ,il est parti 
pour Sebenico“. 
La préposition composée poput denote la ressemblance: 
Hoc uy je nonym EJByHA ,il a le nez EN FORME DE bec‘. 


« 
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Rad pa, radi paar. 

Est employé pour signifier la cause d’une chose, quand 
prédomine l’idée d'amour, d’affection. Certains auteurs placent 
radi après le mot qu’il régit; ex.: Rap grješnika smrt podnese 
ib souffrit la mort pour le pécheur‘; Vuexa MOjera padu ,PAR 
AMOUR POUR MON nom“. 

Nore Les prépositions composées poradi, zaradi ,par amour de ou 
pour‘, ont le meme emploi. 
fazi pasu. 

Exprime la position respective de deux choses ayant même 
niveau ou une surface commune: Soba Razi zemlje ,chambre au 
rez-de-chaussée‘. 

Sbog c6or (zbog 360r). 
Dénote la cause, comme cjeć ujeh. 
Sred cpe. 
Indique la moitié, le centre, la position au milieu de .. .: 
Buo cam cped Becede ApyænHe ,7’éfais DANS une joyeuse société. 
Nore. Dans les composés nasred, posred, usred la signification résulte 
des deux parties constituantes. 
Tik TUE. 

Indique le voisinage immédiat, le contact: Postelja mu je 

TIK vrata od sobe ,le lit est PRÈS de la porte de la chambre‘, 


Uslied ycauea. 

.Cette préposition est souvent employée au barreau et 
dans le langage de la jurisprudence: Vcaueo npesumme 07,1yKe 
,CONFORMEMENT À la souveraine decision“. 

NorTe. Dans le langage ordinaire, on y substitue po (avec le locatif), 
ou iz. 
Vis Bu, više BMIIE (višje Buinje). 

Dénote qu’une chose se trouve dans un endroit plus élevé 
qu’une autre et la dépasse entièrement, sans tenir compte de 
leur hauteur propre respective: Bašča je vise kuće le jardin est 
PLUS ÉLEVÉ (plus haut placé) que la maison‘; O6pBe cy euwe 
ouujy les sourcils sont Au-pEgssus des yeux‘ 

Vrh Bpx, vrhu Bpxy. 

a) Au propre, exprime la position d’une chose au-dessus 
d’une autre, sans qu'il y ait contact: Sud vru sablje kruna visi 
à présent l'épée est suspendue Au-pEssus de la couronne O6aaun 
ce BHjy 6px GperoBa Les nuages tournent AU-DESSUS des montagnes’. 

b) Au figuré, dénote une supériorité: Ljubi Boga vruu svake 
stvari aime Dieu PAR DESSUS tout‘, 
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NoTE. Dans les composés, la signification se modifie selon les parties 
constituantes : 

a) Navrh Haspx indique qu'une chose se tient au-dessus d’une autre 
et en touche l’extrémité: ITraxa noje x«epx rpaue l'oiseau chante AU BOUT 
de la branche‘. 

b) Povrh noBpx, au propre, s'emploie avec une chose d’une plus grande 
étendue: Leži magla povRH Velebita ,le brouillard s'étend SUR LES CIMES du 
Velebit'; au figuré, il donne plus de force à Vexpression: ZZuepx Gamrune 
HMA H HOBaua ,outre des propriétés il a encore de l'argent‘. 

c) Savrh caBpx exprime une position de haut en bas. 

d) Uvrh yBpx signifie au-dessus, mais en pénétrant dedans. 

e) Svrhu cBpxy s'emploie dans les deux sens de vrh. 


II. AVEC LE DATIF. 

K, ka. 

Cette préposition indique: 

a) Le mouvement, la direction vers quelque chose (avec 
les verbes de mouvement), tant au propre qu’au figuré: Tada 
pristupi x njemu Petar ,alors Pierre s'approcha pe lui; Ioguronre 
ouu x HeOH ,ÿs levèrent les yeux au ciel‘; Ovo činim iz ljubavi 
K narodu svomu ,je le fais par amour Pour ma nation‘. 

Nore. Cette préposition se supprime quelquefois, principalement quand 
elle se trouve devant un mot commençant par k: Idjem (k) kući ,je vais à 
la maison“. 

b) La position géographique: JlacTaBuie ere x jyry ,les 
hirondelles volent vers le sud“. 

c) Un temps futur approximatif: Doći ću k večeru ,je vien- 
drœ vERs le soir‘. 

Prama npama, prema npema. 

a) S'emploie pour indiquer: au propre, la situation ou la 
position d'un lieu ou d'un objet faisant face a un autre (avec 
les verbes de repos); au figuré, une propension de VAme: Sje- 
djahu PREMA grobu ,ils étaient assis EN FACE du sćpulere; Jby6aB 
npema peny amour de l’ordre. 

b) Se place entre deux choses que l’on compare: Traži 
Junaka PREMA sebi , cherche un héros PAREIL A lu: Ja cam 
NPAMA HEMY IATY.bAE, À CÔTÉ de lui je suis un pygmée. 

NOTE. On ne peut trouver dans les auteurs d'exemples qui permettent 
d'établir que cette préposition régisse le locatif. Ses composés, comme 
napram, naspram, sprama, régissent tous le gćnitif: Slaba je ljudska ruka 
SPRAMA Božje ,faible est la main de l’homme EN COMPARAISON de celle de Dieu‘. 

Prot npor (proć npoh), proti mpoTu (protiva NpoTuBa). 

a) Indique la position face à face: Cranyjem npom IpEBH 
sj habite EN FACE DE l'église’. 

Nors. Cette préposition est cependant peu usitće dans ce sens. 
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b) Dénote plus souvent une position ou un mouvement 
hostile: Vojska krenu ProTI neprijatelju Varmće marcha coNTRE 
l'ennemi. 

c) Exprime, au figuré, une contrariété d’âme ou une oppo- 
sition directe: Carpuemuo cam npomu Bory ,7’ai péché envers 
Dieu‘. | 

NoTE1. Chez certains auteurs, on trouve protiv avec le génitif, comme 


dans la langue russe: Koji nije sa mnom, PROTIV mene jest ,qui n’est avec 
moi est CONTRE moi“. 


NoTE 2. La préposition composée suprot (suproé) régit ordinairement 
le génitif, bien qu’on trouve des exemples où elle régit le datif: Ycaaux 
cynpom jeae ÆYTY AYBy ,je plantai un jaune coignassier EN FACE du sapin‘. 


III. AVEC L’ACCUSATIF. 


Kroz Epos (kroza Kp03a, proz Hp03, črez upe3). 

On trouve cette préposition employée: 

a) Pour exprimer le passage à travers quelque chose: Po- 
moli glavu KRoz prozor ;Ù montra la tête EN DEHORS DE la fenêtre‘. 

b) Avec les verbes de mouvement composés à l’aide de pro, 
comme : HPOhA Epo3, proletiti kroz, HPOBAAIATH KpO3 etc. 

c) Au figuré, pour indiquer le moyen par lequel une chose 
s'acquiert: KRoz njegovu preporuku dobio je službu al obtint la 
place AU MOYEN de sa recommandation. 

. d) Pour marquer un laps de temps: pos Bac mjecen Huje- 
CAM HM HOBYHha NPHIUTEAUO ,je n'ai pas économisé un sou de tout 
le mois‘. 

e) Dans cette phrase: hvaliti koga KROz njegovu vještinu 
,louer quelqu'un pour sa bravoure. 


Mimo MHMO. 
Voyez cette préposition parmi celles qui régissent le génitif. 
Niz Hu3 (niza Hu3a). 
Indique le mouvement de haut en bas, la descente: Spu- 
stismo se Niz brdo ,nous descendimes la montagne‘; Buje cy3e 1po- 
KAIHY #43 Anne ,deux larmes coulèrent sur son visage‘. 


Ob 06. 

Cette préposition, que quelques-uns confondent avec o, 
n’est usitée sous cette forme qu'avec l’accusatif, et presque ex- 
clusivement dans les expressions de temps: oB dan ,de jour, 
06 HOh ,de nuit‘, OB zimu ,en hiver‘, 06 æerTo ,en été, et autres 
semblables. On l’emploie aussi dans: sidjeti oB desnu koga ,être 
assis à droite de‘. 
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Uz y3 (uza y3a). 

Est employé : 

a) Quand il y a mouvement de bas en haut, montée: Ilo- 
IleCMO ce 43 CTEIIEHMILE ,nous montćimes à l'échelle‘; Riba pliva uz 
vodu Niz vodu ,le poisson nage EN REMONTANT 6 EN DESCENDANT 
le courant de l’eau‘. 

b) Pour marquer le rapprochement, au propre et au figuré: 
Sestrica svaka uz brata ,chaque sœur À coTE de son frère‘; Y3 
CHXO APBO H 3646H0 TOPH ,AUPRÈS du bois sec brûle aussi le vert‘; 
Ja pristajem uz tebe, uz tvoje mnenje ,je suis de ton côté, de ton 
opinion. | | 

c) Quand on fait allusion à une difficulté: Y3 caB TpyA 
HAINTA He CMOTOX ,de toute cette fatigue je n'ai tiré aucun 
avantage. 

d) Dans les expressions de temps de quelque durée: Uz 
poklade svak se veseli ,chacun se réjouit PENDANT le carnaval‘. 

e) Pour former le futur simple du conditionnel des verbes 
communs: KaA yciunieni 103APABH MH Ola ,quand tu écriras, 
salue le père‘. 

f) Dans les phrases: pjevati uz glasovir, uz tamburu ,chanter 
avec accompagnement de piano et de guitare‘; uru y3 jelo ,boire 
pendant le repas‘. 

IV. AVEC LE LOCATIF. 
Pri np. 

Exprime la proximité ou voisinage, au propre et au figuré, 
à peu près dans le même cas et le même sens que kod et uz en 
b) et c): Stajaše pri vratih od kuće ,ù était Près DE la porte de la 
maison‘; Huje npu ce6u, npu mameTu ,ÿ ne s'appartient pas, il 
n’est pas sain d'esprit‘; PRI jelu ,DURANT le repas‘; npu CMPTH ,au 
moment de la mort“. 


B. Prépositions qui régissent deux cas. 
I. AVEC LE GENITIF ET AVEC L'INSTRUMENTAL. 
S e (sa ca). 

1° Avec le génitif. 

a) Exprime l'éloignement d’un lieu où l’on est, ou la des- 
cente et la direction de haut en bas, tant avec les termes con- 
crets qu'avec les termes abstraits: fado polazim s ovoga svieta 
»volontiers je quitterais ce monde‘; T'aeqame c BpxyHia 6pAa ,t 0b- 
servait du haut de la montagne‘. 

b) S'emploie avec les verbes dans la composition desquels 
il entre: sići sA, CHAASHTH Ca, Sjahati S. 
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c) Dénote la cause d’un fait: SA svoje nemarnosti ne uspieva 
u nauku ,GRAcE A sa grande négligence, il ne fait pas de progrès 
dans ses études‘: TewiKko OHOME .C KOTA A0143e CAGILAZHH Ma 
à celui d’où viennent les scandales‘. 

d) Indique un temps qui est à peine commencé: s veëera 
à la tombée de la nuit‘; c jyrpa ,au commencement du jour‘. 

€) Dans les phrases: neće biti s gorega ,il ne sera pas pire‘; 
c Aece, c aneBe ,de droite, de gauche‘; s one, s ove strane ,de ce 
côté-ci, de ce côté-là‘; c moma, c ABopa ,de dehors‘; s nova ,de 
nouveau‘. 


Nore. Les prépositions s et iz, qui ont la même signification en fran- 
cais, ne peuvent pas s'employer indifféremment en serbo-croate ; il faut 
tenir compte, comme le fait remarquer Budmani, des prépositions qui leur 
sont opposées. L'opposite de iz est U ,dana, dedans‘, celui de s est NA ,sur, 
dessus‘. Ainsi, devant des noms de villes ou de pays, pour exprimer la 
provenance ou l’origine, on dira: evo dolazim s Rieke, s Visa et non Iz 
Rieke, iz Visa, parce que l’opposite est na: bio sam NA Rieci, NA Visu et 
non u Rieci, u Visu. 


e 


2 Avec l’instrumental. 


Lorsque cette préposition régit l’instrumental, elle corres- 
pond le plus souvent au mot français avec; son mode d’emploi 
est aussi le même, excepté s’il s’agit d'un instrument, cas où 
le serbo-croate n’admet pas de préposition. On emploie donc 
8 (sa): 

a) Quand on veut exprimer la compagnie, l’union de per- 
sonnes ou de choses mêlées les unes aux autres: Došao sam s 
prijateljem i sA svom njegovom obiteli ,je suis venu avec mon ami 
et toute sa famalle‘; Pu6a ce sacmouu ca COZBY H € y.BeM ,le poisson 
s'accommode avec du sel et de l'huile‘. | 

b) Pour indiquer la façon, la manière: Sa zadovoljnošću 
opažam ,j'observe avec plaisir‘; Onpeue ce c K1eTBOM ,1/ nia avec 
serment. 


Nore. Quand le moyen exprimé a quelque rapport avec un instrument, 
la préposition peut aussi se supprimer: Protivi se (s) velikom odvažnošću 

y s'oppose avec une grande énergiet. 

c) Quand on doit agir contre un adversaire: Zametnuše rat 
s Turčinom ils déclarèrent la guerre au Turc‘. 

d) Avec certaines expressions de temps: S vremenom ću 
doći ,je viendrai avec le temps‘; € BeroB4M OAJACKOM ,au moment 
de son départ. 

e) Dans les phrases : nejmam s njim posla ,je n’ai pas affaire 
à lui‘; HesHam ira Oux c TOGOM ,je ne saurais que faire de toi“. 
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Med mea, medju Meby. 

Cette préposition, considérée en elle-même, ou accom- 
pagnée d'un verbe de mouvement, dénote la relation d’une 
chose avec d’autres qui l’entourent. 

1° Avec l’accusatif. 

Quand l’action est produite par un verbe de mouvement, qui 
indique un changement de lieu: Dodje MEDJU razbojnike ,ù vint 
AU MILIEU des brigands‘. 

2% Avec l’instrumental. 

Quand il n’y a pas mouvement, avec les verbes indiquant 
repos ou état: Sjedi mirno MED braćom ,il est assis tranquillement 
PARMI les frères‘; Mefy Hamu M BAMH BeAHKA je IPOIACT ,ENTRE 
nous et vous, il y a un grand abime'; Seću se i razgovaraju MEDJU 
sobom ,ils se promènent et discourent ensemble‘. 


Nore 1. On entend quelquefois aussi medju se au lieu de medju sobom, 
NOTE 2. La préposition composée izmed (izmedju) régit le génitif: Pro- 
lazaše IZMEDJU Samarije i Galileje ,il passait PAR Samarie et la Galilée‘. 


Nad maa (nada naja). 

Exprime la position d'une chose au-dessus d'une autre, 
sans qu’il y ait contact. Cette préposition se construit: 

1° Avec l’accusatif. 

a) Lorsqu'elle dépend d’un verbe de mouvement, avec 
Changement de lieu: Navuëe se oblak NAD planinu la nuée s’est 
étendue sur la montagne‘ (venant d’un autre lieu). 

b) Si l’on veut exprimer la supériorité d’une chose sur une 
autre: Tu CH jyHAaK #47 CBe nHe fu es un héros SUPÉRIEUR à tous 
les autres'. 

2° Avec l’instrumental. 

a) Lorsqu'elle dépend d’un verbe de repos ou d'état, ou de 
mouvement dans un lieu: Zeti ptica NAD kućom l'oiseau vole Au- 
Dessus de la maison‘; HaBlauu ce 061aK #40 ropom ,/a nuée s'étend 
PAR-DESSUS la montagne‘ (où elle était déjà) ; Neima gospodara 
NAD sobom il n'a pas de maître Au-DEssus de lui“. 

b) Mise entre deux substantifs, elle indique l’excellence, la 
supériorité de l’un sur l’autre: Junak NAD junaci héros supi- 
RIEUR A tous les héros‘; Iljecma nad njecmamu ,cantique des can- 
tiques‘. Dans ce sens, elle s'emploie encore après les compara- 
tifs au lieu de od: Nepoznam NAD tobom boljega ,je n’en connais 
pas de meilleur que toi“. 


NOTE. La préposition composée iznad ,au-dessus de‘ régit le génitif. 
13 
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Pod moa (poda nona). 


Indique la position qu'occupe une chose au-dessous d’une 
autre, ou à sa partie inférieure (qu’il y ait contact ou non). 
On l’emploie : 

1° Avec l’accusatif. 

a) Si le verbe marque un mouvement hors du lieu, tant 
avec des termes concrets qu'avec des termes abstraits: Zaveze 
ladju pop kraj il s’approcha jusqu’à terre en ramant; Merayme 
ra 100 ZATBOp ,t/8 le mirent en prison‘; Došao mi je pop šake il 
m'est tombé sous la main‘. | 

b) Pour indiquer de quelle manière et dans quelle condi- 
tion s’est fait quelque chose: Obećao se pop zakletvu il s'engagea 
par serment‘; Y3eo KOA 100 KUPHjy ,Ÿ a pris le cheval à louage“. 

c) Pour marquer un temps approximatif: Pop starost ,voisin 
de la vieillesse‘; nod Hoh ,vERS le soir. 

d) Dans les phrases: uzeti poD svoje ,prendre sous sa protec- 
tion‘; TACTH n00 CYA ,tomber entre les mains de la justice“. 

2° Avec l’instrumental. 

a) Avec les verbes de repos, ou de mouvement dans un 
lieu: Sve je nestalno Pop nebom ,tout est instable sous le ciel'; 
Ilehe ce noù BeAHEUM 1y60M il se promène sous le grand chêne‘; 
Irstka se vije PoD vjetrom ,le roseau s'agite au vent. 

b) Au sujet d’une action passée, où l’on parle du com- 
mandement, de la domination etc. de quelqu'un: Zanemarena 
bijaše Dalmacija pov Mletčići. € pop Napoleonom la Dalmati. 
était négligée sous les Vénitiens et sous Napoléon. — On dit 
aussi dans ce sens: PoD objedom ,PENDANT le diner‘; YAH0 je noda 
MHOM ,Ù a étudié sous moi“. 

c) Dans la phrase: pop tom pogodbom, PoD tim uvjetom à 
telle condition“. 

NOTE. La préposition composée izpod régit le gćnitif: Gleda ga 1zpoD 
ruke ,il le garde sous main“. 
Pred npea (preda npe4a). 

Signifie préséance ou antériorité d’une chose sur une autre, 
et s'emploie: 

1° Avec Vaccusatif. 

a) Avec les verbes de mouvement, qu'il y ait termes con- 
crets ou abstraits: Ynyru ce npe,z napa ,Ÿ s’en alla DEVANT l’em- 
pereur“. 

b) Pour marquer le temps, quelle que soit la signification 
du verbe: Došao sam ou bijah već tute PRED zoru, PRED podne 
,j'y suis venu‘ ou ,j'y fus déjà AvANT l'aube, AVANT midi“. 
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20 Avec instrumental. 

Avec les verbes de repos ou de mouvement dans un lieu 
déterminé : Ili sjedi il se šeće PRED kućom ,ou il s'assied, ou il se 
promène DEVANT la maison‘; HcnoBjeau cBaka nped CyA0M ,Ù avoua 
tout DEVANT le juge‘. 

Note. Izpred régit toujours le génitif: Bjež mi IZPRED očiju ,fuis mes 


regards“, 
III. AVEC L’'ACCUSATIF ET AVEC LE LOCATIF. 
Na Ha. \ 


En général, cette préposition contient l’idée d’une position 
élevée, ou d'un mouvement vers la partie supérieure d’une 
chose avec laquelle il y a contact. Elle s’emploie : 

1° Avec l’accusatif. 

a) Quand elle indique un mouvement direct à la surface 
de quelque chose, tant avec des termes concrets qu'avec des 
termes abstraits: Skoči NA konja il sauta à cheval‘; Ilaao mu je 
Ha YM, Ha TaMeT ,ù me vint à l'esprit‘. 

b) Avec les verbes composés à l’aide de la même préposi- 
tion, comme nagovoriti na, nametnuti na, naprtiti na etc., ex. : 
Navraća vodu NA svoj mlin sl dirige l’eau vers son moulin‘. 

c) Pour indiquer l’approche ou mouvement vers quelque 
chose: Dodje moma NA vodu ,la fille vint à l’eau‘; ainsi qu'avec 
les expressions: IO3BAT4 ua OÔjeA, #a IP, #a Beuepy ,inviter à 
dîner, à la noce, à souper. 

d) Pour désigner un mouvement direct contre quelque 
chose, dans le sens hostile: Vojska udavi NA neprijatelja l’armée 
attaqua bennemi“. | 

e) Pour exprimer comment est formé ou préparé quelque 
chose, et la manière d’être: Stube NA zavojicu ,escalier en lima- 
con'; Jaje ua yMaE ,œuf demi-cuit, à gober'; Nosi se NA težačku , 
g'habille comme un paysan’. 

f) Pour exprimer un temps précis et déterminé, avec les 
noms de fêtes ou les noms communs (excepté les noms des 
jours de la semaine), et avec les dates: Na Božić, NA Jurdjev 
dan ,le jour de Noël, de S'-Georges‘; Ao6nsam ua nebezy cezam 
GHOPHHA ,je reçois sept florins par semaine‘; NA četvrti (dan) mje- 
seca ,le quatre du mois‘. 

g) Pour dire combien revient à chacun dans un partage: 
Ha CBAEy rAaBy 10 GOPHHT ,un florin par tête. 

h) Pour marquer le but, l'utilité, la bienséance ou le déshon- 
neur : Nosim oružje NA svoju obranu ,je porte des armes pour ma 
défense‘. 

13* 


dada tela se 
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i) Pour indiquer la direction vers une personne ou une 
chose: Poslao sam pismo NA prijatelja ,j'envoyai la lettre à mon 
am; Oramao je ua Hayge ,i/ est allé aux études‘. 

j) Dans les phrases: NA moje ime ,en mon nom‘; na ire cpila, 
na TaIITe ,à jeûn‘; NA vrat NA n0S ,à casse-cou‘. 


2% Avec le locatif. 

Pour exprimer : 

a) La position à la surface, avec les verbes de repos, au 
propre et au figuré: Slika visi NA zidu l’image pend au mur‘; 
Ha maabux cBner ocraje ,le monde reste aux jeunes gens‘. 

b) La présence auprès de quelque chose, avec les verbes 
de repos, dans les cas exprimés en c) du numéro précédent. 


c) La langue dans laquelle est écrit quelque chose: Sastavio 
je pjesama NA hrvatskom i talijanskom jeziku il a composé des 
chants en croate et en italien‘. 

d) La raison pour laquelle on remercie: Mnan Boxe ua 
CBeMy TH XBAJA ,cher Dieu, je te rends grâce de tout‘. 


e) Dans les phrases : bite NA dobitku, NA oprezu, NA glasu, NA 
broju etc. être en profit, être circonspect, avoir renommée, être du 
nombre‘ etc.; AOGHTH, l'YOUTH #a HATPH ,gagner, perdre au jeu“. 


NOTE. Il n’y a pas de règle précise pour établir quand cette préposi- 
tion doit s’employer au lieu de u avec les noms de villes, de pays, d'îles, 
tant avec les verbes de mouvement qu'avec ceux de repos. Il faut s’en 
rapporter à l’usage. Na est préférable quand on parle d’un endroit élevé, 
ou de pays dont le nom vient de choses communes, et avec les noms 
d'îles. Ainsi, on dira: Bio sam NA Cetinju, NA Rieci, NA Braču , j'ai été à 
Teétigné, à Riéka (signifie fleuve), à Brazza (ile de l’Adriatique); puis, 
avec mouvement: Idem NA Cetinje, NA Rieku, NA Brač ,je vais à T'séligné, 
à Riéka, à Brazza‘. — Cette préposition sert surtout à distinguer une ile 
d’une ville de même nom, qui s’y trouve: Bopasum "a Kpxy ,J’habite l’île 
de Vélia', et y Kpxy ,la ville de Vćlia“. 


O. 
Cette préposition a un sens voisin de celui de okolo; elle 
contient l’idée de circuit, au propre et au figuré. On l’emploie: 


1° Avec l’accusatif. 

a) Pour exprimer un mouvement direct contre une chose 
dure: Udri glavom o zid ,frappe la tête contre le mur. 

b) Pour indiquer (avec les verbes de mouvement) où l’on 
suspend quelque chose: 3aBjecu KkaÜaHHIY 0 "aBa4, 0 KAHH ,sus- 
pends au clou le manteau‘. 

c) Pour désigner le motif d’une dispute, d’une lutte: Zava- 
dili se o komad kruha ,ils se querellèrent rour un morceau de pain“. 
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d) Avec la chose à mesurer: OMjepuTH 0 KOTa Xa/6HHY ,prendre 
mesure d'un habit“. 


20 Avec le locatif. 
Elle est usitée : 


a) Pour indiquer qu'une chose est suspendue, avec les 
verbes de repos ou d'état: O bedri mu sablja visa une épée pend 
à son côté. | | 

b) A propos de la chose à laquelle on pense, dont on parle 
et sur laquelle on écrit: O tomu mnogi su već do sada pisali 
beaucoup ont écrit LA-DESSUS jusqu’à present“. 

c) Lorsqu'il s’agit d'un temps approximatif: Bunao je o 
noue ,c'était vers midi; O jematvi ,au temps de la vendange‘; O 
Rypuxy NeTEy ,aux calendes grecques. 


Po no. | 

Exprime un acte, dans le temps et dans l’espace. Cette 
préposition est employée: 

a) Après les adjectifs qui expriment avantage, utilité ou 
dommage : U zao čas po te malheur à toi‘. 

b) Pour désigner la personne ou la chose qui est prise pour 
but, ou que l’on désire ardemment: /Aomau cy n0 Bac ,ils sont 
venus vous prendre‘. 

c) Avec les nombres cardinaux, pour en faire des distribu- 
tifs: Dva po dva ,deux à deux. 

d) Pour demander ou fixer un prix: Po što kupio, po to 
prodao ,autant je Vai acheté, autant je le vends‘. 

e) Dans les phrases : Uzeše se po ruke ,ils se prirent par les 
mains‘; no cBe BpHEME, no cBe BHeKe ,pour toujours, pour l'éter- 

"nitć'; no TAHEO ,en détail:, 

2° Avec le locatif. 

a) Quand l’action s'étend, au propre comme au figuré: 
Sakrili su se po gorah à šumah ,ils se cachèrent dans les montagnes 
et dans les bois‘; Vaapu ra no auuy ,Ÿ lui donna un soufflet; Tra- 
žahu ga po rodbini à po znancih ils le cherchaient parmi leurs pa- 
rents et connaissances’. | 

b) Par rapport à un temps de quelque durée: Po danu se 
učim, Po noći se šećem ,pendant le jour j'étudie et la nuit je me 
promène‘; MOLIM CMO no EHIIM ,nous sommes venus par la pluie‘. 

c) Au sujet d’une action complète, d'un fait passé: Po smrti 
Irudovoj ,APRES la mort d’Hérode. 
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d) Pour indiquer la personne ou la chose au moyen de la- 
quelle on expédie ou l’on reçoit: IIo nomTu Mu je Aomaa KE6MTA 
»j'at reçu la lettre PAR la poste“. 

e) Dans les expressions passives, ex.: Ovo bi po vještoj ruci 
izradjeno ,ceci a été fait de main de maître‘. 

f) Quand on parle d’une règle, d'un modèle d’après lequel 
se fait, se compare, se reconnaît quelque chose: Jo nnegy ce 
n03Ha ITHIA V'oiseau se reconnaît à son chant; On piše Po pra- 
vilih slovničkih pl écrit selon les règles de la grammaire‘. 

g) Devant le nom de la personne qui permet quelque chose, 
y condescend: Po ment ti je slobodno ,pour mon compte, il l’est 
permis‘. 

h) Dans les rapports de parenté, d’affinité: Y Tpehem 
KOJBEHY NO KPBH ,au troisième degré de Gan gune, Brat mi je 
PO otcu ,ù m'est frère du côté de mon père’; ; no bory 6pare , frère 
en Dieu‘. 

2) Dans les phrases : zvati po imenu ,appeler par son nom‘; 
Huje MH #0 hYAH, NO BOJBHM ,Ù ne me plaît pas‘; Po gotovu ,quasi, 
presque‘. 

C. Prépositions qui régissent trois cas. 


I. AVEC LE GENITIF, PACCUSATIF ET LE LOCATIF. 
U y. 


Se rapporte a ce qui se dirige vers l'intéri ieur de quelque 
chose, ou à ce qui s’y passe. On l’emploie: 

1° Avec le génitif. 

a) Pour exprimer la proximité, dans le sens des préposi- 
tions françaises près, chez, avec les noms de personnes ou avec 
leurs pronoms: Podjite u moga rodjaka ,allez cHgz mon cousin, 
Y nac je TaxoB o6ndaj ,PRÈS de nous existe un tel usage‘. 


NoTE. Dans ce sens, on l’emploie encore avec les noms de saints dć- 
signant quelque église (en sous-entendant elliptiquement crkva, hram): 
Bio sam U svete Stošije, u svetoga Sime ,je fus à S'*-Anastasie, à St-Siméon:. 


b) Avec le verbe biti, exprimé ou sous-entendu, dans le 
sens du verbe français avoir, la préposition u se met devant le 
nom du possesseur, qui peut aussi être une chose inanimée: 
U kovača crne ruke ,le forgeron A les mains noires‘; TIpcTu y 
pyke HujeCy CBH JeAHAEH les doigts de la main ne sont pas tous 
égaux‘ (la main n’a pas tous les doigts égaux). 

c) Avec les noms de personnes en rapport avec les verbes 
signifiant demander, chercher, obtenir, acheter etc., inscrits au 
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$ 100, 1°; p. ex.: Vetraži pravice u Turčina me cherche pas 
justice auprès du Turc‘. 

2° Avec Vaccusatif. 


a) Pour marquer le mouvement direct vers l’intérieur de 
quelque chose, au propre et au figuré: Odpremiše ga u pro- 
gonstvo ,Ù fut envoyé en exil‘; Vaaparu ce y npcn ,se frapper la 
poitrine‘. 

b) Avec les verbes de mouvement indiquant l'entrée, l’in- 
scription au nombre de..., p. ex.: Bacio se u hajduke il s’est 
adonnć au brigandage‘ (il s’est mis au nombre des brigands); 
Yuucao ce y Bojauke ,ÿ s’est enrolé soldat‘. 


c) Pour désigner le temps, déterminé surtout par les jours 
de la semaine: U petak ću doći ,je viendrai vendredi‘; Y 30py 
cam ce AHraO ,je me suis levé à l'aube‘. On dit aussi: u mladost 
dans la jeunesse‘; y crapocT ,dans la vieillesse. 

d) L'objet d’une action: Došao mi u pomoć ,qu’il me vienne 
en aide‘; Jao Mn je y sajam ,ÿ m'a prêté (donné comme prêt); 
U moj glas ja ne trgujem ,je ne fais pas marché de mon vote“. 

€) La manière de faire quelque chose: Splela cvieće u vienac 
mit les fleurs en guirlande“. 

f) Dans les phrases: y A06pn uac ,bonne fortune“ (heur); u 
obće ,en général‘; oGyBeH y jeAHy HOTy ,chaussé d’un pied‘; vikati 
u glas ,crier fort‘; CMnjaTu ce y rpoxoT ,rire aux éclats‘; hvaliti se 
U velike ,se louer outre mesure‘; y CpeABY PYEy ,médiocrement:. 

3° Avec le locatif. 


a) Avec les verbes de repos, s’il s’agit d’un intérieur, d’un 
milieu quelconque, en termes tant concrets qu'abstraits: U kući 
nejmam mira ,je n'ai pas la paix à la maison‘; 6uo CAM y Beceay 
APJIITBY ,je me trouvai au milieu d'une joyeuse société‘; Sve ide u 
najboljem redu ,tout est en bon ordre. 

6) Pour indiquer une qualité physique ou morale: Nema 
joj druge u ljepoti i u dobroti elle n’a pas sa pareille en beauté et 
en bonté; Taxag je y nacy ,Ü a une taille svelte“. 

c) L'espèce de monnaie: Bogatstvo je njegovo u gotovu, sve 
U srebru 1 zlatu ,sa fortune est effective, toute en argent et en or“. 

d) Un temps déterminé, surtout avec les noms des mois: 
Y ocam cari n01a3HM y YYHOHY, à y nosne ce Bpaham ,à huit 
heures je vais à l’école et à midi je reviens‘; U rujnu à u listopadu 
su školski prazdnici ,les vacances scolaires sont en septembre et en 
octobre’, 
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II. AVEC LE GENITIF, L'ACCUSATIF ET L'INSTRUMENTAL. 


Ža 34. 

1° Avec le génitif. 

a) S'emploie avec les noms de personnes ou de choses 
abstraites, pour indiquer le temps, surtout s’il s’agit de faits 
historiques : 3a Mapuje Tepesuje ,sovs Marie-Thérèse‘; ZA pogla- 
vara svešteničkih Ane € Kaife ,sous les princes des prêtres Anne et 
Caïiphe‘; 3a cBoje MAAAOCTHA ,pendant sa jeunesse‘. 

6) Dans les souhaits, principalement dans les toasts: ZA 
vašega sretna putovanja ,à votre heureux voyage!“ 

c) Dans ces expressions, qu’il faut remarquer: za vida ,au 
point du jour‘; 3a pana ,de bonne heure‘. 

2° Avec Vaccusatif. 

a) Se place devant le substantif complémentaire de l’objet 
après les verbes transitifs de mouvement: Popade me za ruku, 
zA kabanicu ,l me prit PAR la main, PAR le manteau‘. 

b) Indique la direction derrière quelque chose, avec les 
mêmes verbes de mouvement: Cjege sa Bexepy, 3a cro il 
s'ussit à souper, à table‘; Zamče za brdo dl se cacha DERRIÈRE la 
montagne‘. 

c) S'emploie devant l’objet de complément qui suit les 
verbes signifiant prier, nommer, retenir, juger et autres sem- 
blables : Ilozxam Te 3a nomrena uoBjeka ,je te reconnais POUR un 
honnête homme‘. 

d) Avec l’objet d'un discours ou d’un récit: Nekazuÿ nikomu 
zA taj dogadjaj ,ne raconte à personne cet événement‘. 

€) Pour marquer le but, la fin, l'avantage d’une chose: 
Kynuo caM CYEHO 34 XABHHY ,j'ai acheté du drap POUR un habit‘; 
Uzet ću te zA druga na putu ,je te prendrai POUR compagnon de 
voyage‘; Uogjerk He ÆuBe CaMO 34 Ce l’homme ne vit pas seulement 
POUR 801“. 

Nore. Si le but ou l'avantage sont exprimés en francais par un infinitif 
précédé de la préposition pour, il faut se garder de traduire littéralement 

en serbo-croate et employer toujours une autre tournure ($ 103, VI). 

f) Le motif ou la conséquence immédiate d’une chose: 
ZA koji uzrok ,pour quelle raison? Humra 3a To ,n'importe“. 

g) La récompense méritée, la peine encourue, les condi- 
tions imposées: Vebih išao za nijednu plaću ,je n'irais là à aucun 
prix‘; Hecmnjem 3a &HMBY r'AaBy ,je n'ose, sur ma vie‘, 

h) Pour indiquer la substitution ou le remplacement de 
quelqu'un: Ja ću odgovarati za te ,je répondrai pour toi; Jege 
3a IECTOPAUY ,i/ mange comme six“. 
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1) Le temps, eu égard à sa durée: Za čas stigosmo ,nous y 
arrivdimes en un moment‘; 3a MjeCell sama HHjeCAM OTIIOYHHYO ,je 
ne me suis pas reposé de tout le mois‘. 

j) L’étendue exprimée en mesure: Za nogu širine a za hvat 
visine Large d'un pied et haut d'une toise“. 

k) Le prix ou le change de quelque chose: Kupih vola zA 
dinar ,j ai acheté le bœuf pour un denier‘; [10640 CAM 3a CAOB- 
HHIY IMEII MOJMTBEHHE ,7 ai reçu POUR la grammaire un beau 
livre de messe. 

1) Dans les exclamations: ZA Boga miloga ,par charité!‘ 3a 
.by6aB Boxjy! ,par amour de Dieu!‘ 

m) Dans les phrases: ići, poči za koga ,se marier pour‘; Tpu- 
MATH INTO 34 340, 34 A06p0 ,prendre en mauvaise ou en bonne 
part‘; za sreću ,par bonheur‘; 3a mecpehy ,par malheur‘. 

3° Avec l’instrumental. 

a) Indique la position par derrière quelque chose, avec les 
verbes de repos ou de mouvement dans un lieu, même dans le 
sens abstrait: ZA kućom sjedi u s’assied DERRIÈRE la maison‘; ša 
8HAOM Ce Mehe ,ÿ se promène DERRIÈRE le mur Sjedi za trpezom, 
ZA večerom ,il s’asseoit à table, à souper. 

b) Les idées qui se succèdent dans le temps et dans l’es- 
pace: Bao je za njim u potjeru il est allé à sa pour JAOCTAO 
je nogaleKO 34 Hamu ,il est resté bien loin de nous“. 

c) Se trouve placé devant le nom de ce dont on déplore la 
perte ou l’absence: Svedjer uzdiše za njim, kao za rodjenim bru- 
tom ,toujours il soupire après lui, comme après son propre frère‘. 

NoTE. La préposition composée izza régit toujours le génitif, et 
s'emploie : 

a) Dans le sens de derrière: Šeće se izza kuće ,il se promène DERRIÈRE 
la maison:. 


b) Dans le sens de après: Izza zime toplo nastaje ,APREs le froid vient 
la chaleur, 


CHAPITRE VII. 


Des interjections. 


6 105. Régime des interjections. 


Les interjections, en véritables exclamations, envoient 
naturellement au vocatif le nom de la personne ou de la chose 
à laquelle elles s'adressent: Evala, ranko LE bravo, mon cher!‘ 
Ej, 106pu uogjeue ,eh, bonhomme!“ 
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Mais quelques-unes d'entre elles sont encore usitćes avec 
d'autres cas, ainsi: 

a) Avec le génitif. 

Les interjections marquant l’étonnement, la joie, et celles 
qui sont employées pour désigner quelque chose, comme: Zvo 
čovjeka ,voilà l’homme! Hyru anenux pneuñ ,quelles belles 
paroles!‘ 

NoTE 1. On pourrait alors sous-entendre l’interjection, en laissant le 
nom au génitif: Krasne noći ,quelle belle nuit!‘ Mnan Boxe, uyaa BEAHKOTA 

,cher Dieu, quelle grande merveille !“ 


Nore 2. Il y à aussi des exemples où l’on trouve le nominatif: Evo 
car vaš ,voilà votre empereur, 


b) Avec le datif. 

Les interjections de menace, d'imprecation, de douleur: 
Blago tebi, sestrice ,que tu es heureuse, petite sœur!‘ Temxo meux, 
CUpoTH ,malheur à mot, orpheline!‘ Lele ment ,hélas!‘ Jaox ce TeGu 
,gare à toi, malheur à toi!“ 

c) Avec l’accusatif. 

Les interjections qui servent surtout à présenter quelque 
chose dans son entier, sa totalité: Na ti knjigu ,voilà le livre‘. 

Si l’on n'offre qu'une partie de la chose, on emploie le 
génitif: AKO CH xezax ETO TH 60/6 ,si tu as soif, voilà de l’eau. 


SECTION III. 
Construction. 


La construction traite de la manière de disposer les parties 
composant une proposition, pour obtenir un effet donné. Ce 
que l’on doit surtout avoir en vue dans la coordination des 
mots, c’est la clarté et l'harmonie. Il y a deux façons d'ar- 
ranger les mots, l’une est dite naturelle, l’autre artificielle. 


$ 106. Construction naturelle. 


Dans la construction naturelle, on observe les règles sui- 
vantes, qui sont pour la plupart usitées en français. 

1° Le sujet occupe la première place, puis vient le prédicat; 
si pourtant le prédicat est nominal, la copule est entre les deux. 
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2° L’épithète se met avant le sujet, et l’apposition après. 
Un substantif qui est en apposition peut encore se mettre 
avant: Marija, usTAvši onih dana, otidje brzo u GORNJU zemlju 
Marie, sortant du lit ce jour-là, partit en hiite pour le pays d'en haut‘. 

3* Si le verbe qui fait office de prédicat a des mots com- 
plémentaires, ceux-ci doivent le suivre, et le plus rapproché 
sera celui sur lequel tombe d’abord l’action même du verbe: 
IToKka3a CHAY PYKOM CBOjOM, pašacy NOHOCHTE y MACAHX CPIA HH- 
XOBa , fit voir la puissance de son bras, il dissipa les orgueilleux 
avec les pensées de leur cœur. 

4° Le substantif qui sert de prédicat ou d'objet suit le 
verbe, et les mots qui en dépendent sont traités comme ceux 
qui dépendent du sujet (voir 2°). 

5° Le serbo-croate se comporte autrement que le français 
dans la disposition de certaines particules enclitiques, c'est-a- 
dire des pronoms personnels abrégés, du pronom réfléchi se et 
de la forme brève des auxiliaires sam et ću. Il faudra se con- 
former aux règles suivantes. 

a) Le pronom, comme l’auxiliaire, se tient immédiatement 
après le sujet. S'il y a deux sujets, ou bien quelque épithète 
ou apposition accompagnant ce sujet, le pronom et Vauxiliaire 
se placent au milieu d'eux: Z sui sE u sbornici napuniše gnjeva 
et tous ceux de la synagogue se remplirent de colère‘; OTajan cy 
nyru Csesnmmera les desseins du Très-Haut sont cachés‘. 

b) Si la proposition contient en même temps l’auxiliaire et 
deux pronoms, l’auxiliaire prend la première place après le 
sujet, le pronom personnel la seconde et le pronom réfléchi se 
la troisième : Ja sAM GA SE nasitio ,je m'en suis rassasié‘; Ta few 
za ce HATACAATH tu le regarderas assez. | 

Il faut remarquer cependant que la copule je (à la troisième 
personne du singulier) doit toujours occuper la derničre place 
par rapport aux précédents: On GA se JE nagledao ,il l’a assez fixé‘. 

c) Dans les propositions qui ne commencent pas par le sujet, 
ces particules enclitiques se mettent après le premier mot indé- 
pendant: Kaa cy ce TBoja pabaau, Moju cy y KOAY HTPAAH ,quand 
les tiens venaient au monde, les miens dansaient dans le Kolo“. 

d) On ne peut commencer la proposition avec ces mêmes 
particules enclitiques, excepté pourtant avec la particule inter- 
rogative je-li. 

e) Dans les propositions secondaires, qui commencent par 
une conjonction, les particules enclitiques susdites viennent 
immédiatement après cette conjonction; elles peuvent encore 
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se mettre l’une avec le sujet, l’autre avec le prédicat, mais 
toujours dans l'ordre indiqué ci-dessus: Gdje su à sinovi à kćeri 
imale sE skupiti ,où doivent se réunir les garçons et les filles. 

f) Dans la proposition interrogative, quand on demande si 
un fait est arrivé ou non, la première place est ordinairement 
donnée au verbe, s’il est à un temps simple, ou a l’auxiliaire 
sous forme pleine (moins je), si le verbe est à un temps com- 
posé ; viennent ensuite l’enclitique interrogative lt, puis, s’il y 
en a, les pronoms personnel et réfléchi suivis des autres mots 
déterminatifs, et, en dernier lieu, le participe du verbe: Jesi li 
se noćas naspavao ,as-tu bien dormi cette nuit?‘ Je au BAM ce HA 
TO pa3aAn10 ,vous en êtes-vous plant?“ 

NoTE 1. Si la demande est faite au moyen des autres particules inter- 
rogatives, celles-ci prennent la première place: ZAR Je oko tvoje zlo, što 
sam ja dobar ,ton œil est-il mauvais parce que je suis bon?‘ 

NoTE 2. Dans une proposition à la fois interrogative et négative, on 
emploie li quand on s’attend à une réponse affirmative; dans le cas con- 
traire, on y substitue quelqu'autre particule, p. ex.: NIJE LI potrebno bilo 
da Krst trpi mvetait-il pas nécessaire que le Christ souffrit?* Hehe zu 06a- 
ABa HACTH.Y jaMy ,ne tomberont-ils pas tous les deux dans la fosse?‘ JEDA 
LI se još nisi opametio ,n'as-tu donc pas encore de jugement ?° 
6° La négation ne se met immédiatement avant le verbe, 

s’il est à un temps simple, et avant l’auxiliaire dans les temps 
composés, mais jamais devant le participe du verbe propre: 
Hujecax ce jour ca CBHM ONO0paBHO ,je ne me suis pas encore com- 
plètement rétabli. 


$ 107. Construction artificielle. 


Cette sorte de construction, qui est dite aussi figurée, peut va- 
rier à l'infini. Il dépend en effet de celui qui parle ou qui écrit 
de donner la première place à telles locutions, à telles phrases 
qui lui viennent les premières à l'esprit, ou auxquelles il attache 
une plus grande importance. La langue serbo-croate laisse beau- 
coup de liberté à ce sujet. Les iñflexions que subissent les dé- 
sinences des mots permettent bien des combinaisons de ces 
derniers, sans le moindre préjudice pour la clarté de l’expres- 
sion ou le sens de la phrase. Du reste, à l’exception des pré- 
ceptes exposés au paragraphe précédent (n°5 et 6), préceptes 
qu’il faut observer même ici, on ne peut établir de règles pré- ' 
cises du langage figuré. La lecture des bons auteurs sera le 
meilleur moyen de se le rendre familier, et d'apprendre à s’en 
servir selon le génie de la langue. 


a R— 


APPENDICE. 


Choix de mots accentués relatifs aux différents préceptes 
grammaticaux exposés dans l’étymologie, 


OBSERVATION. Le radical est tantôt entre parenthèse, tantôt séparé de la désinence par 
un trait horizontal. Quand a mobile ou euphonique n'appartient pas au radical, il 
est imprimé en autre caractère. Là où il n'existe aucune de ces marques distine- 


tives, le mot doit être pris pour radical tel qu'il est. 


A. SUBSTANTIFS MASCULINS. 


1° Substantifs À désinence dure (moins les 
gutturales et les sifflantes c, z). 


biser 
b5b > 
bor 
brat 
brav 
brest 
cr 
criep 
cuiel 
ča 
ččpor 


YA — 
Cuvar 


Gacep 
606 
GOp 
GpaT 
GpAB 
Gphecr 
rap 
pen 
BñeT 


SUBSTANTIFS. 


Première déclinaison. 


perle 
fève 

pin 

frère 
bélier 
orme 
empereur 


tesson, tuile 


fleur 
moment 
troupeau 
gardien . 


don, présent 


pluie 
fumée 


dv 

djed 
djever 
dlän 
dôm 
držim 
dib 
gavran 
glis 
gospodin 


gospodar 


gost 
grad 
grid 
g(€)rm!) 
grôb 
grozd 
grom 
gäster 


ABB 

hča 
DèBEp 
Min 
AÔM 
APYM 

196 
rABDAH 
raâc 
FOCIIOAHH 
TOCIIOAAP 
rÔCT 
rpaa 
rpäA 
TPM 
rpb6 
rpô34 
rpOM 
r}InTep 


géant 

aïeul 
beau-frère 
paumedelamain 
maison  pater- 
chemin [nelle 
chène 

corbeau 

voix 

monsieur 
maître 

hôte 

ville 

grêle 
broussaille 
tombeau 
grappe de raisin 
tonnerre 2 
lézard 


ran, pumi me a evo. mm. 


1 j i l i 
) Pour remplacer l’accent qui devrait se trouver sur r semi-voyelle, nous avons mis 
devant cette lettre un e accentué. 
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hljeb 
hôd 
hrâm 
hvat 
izgled 
jaram 
jastreb 
javor 
jed 
jelen 
kamen 
klas 
kôkot 
komar 
krčmen 
krčvet 
k(č)rst 
lakat 
lakat 
lan 

läv 

led 
lžptir 
list 
mist 
mast 
med 
medvjed 
mir 
mtris 
mltn 
mornar 
most 
ndčin 
ndrod 
nôs 
objed 
čdgovor 
ovan 
päs (ps) 
pâs 
pastir 
pir 
plamen 
plôt 
pobratim 
pôd 


xAÆË6 
XÔA 
XpAM 
XBAT 
à3r1e1 
japaM 
jacrp€6 
jaBop 
jča 
jčaeH 
KÂMEH 
Kafic 
KOKOT 
KOMAD 
KPÈMERH 
KpèBeT 
KDCT 
AAKAT 
AAKAT 
aâx 
AAB 
AČA 
ačuTEp 
A&CT 
MACT 
MÂCT 
MêA 
MČABJEA 
uAp 
MApic 
MAH 
MOPHAP 
MOCT 
HAUHH 
BApOA 
Hoc 
oGjea 
dAroBOP 
OBAH 
nc 
nac 
NACTEP 
TP 
HAÂMEH 
IAOT 
NOGPATHM 
IIBA 


pain 

marche 

temple 

toise 

exemple 

joug 

vautour 
laurier, platane 
bile, poison 
cerf 

pierre 

épi 

coq [ron 
cousin, mouche- 
silex, pierre à 
lit [fusil 
baptème, croix 
coudée 

brasse 


Jin 


lion 

glace 
papillon 
feuille, lettre 
moût 


, graisse, couleur 


miel 
ours 
paix 
odeur 
moulin 
marinier 
pont 
manière 
nation 
nez 
dîner 
réponse 
bélier 
chien 
ceinture 
berger 
noces 
flamme 
haie 
frère adoptif 
plancher 


podrum 
post 
pradjel 
prédmet 
prozor 
p(é)rst 
p(č)rsten 
pit 

via 

rdb 
rfijan 
sdbor 
slvjet 
gin 

gir 
sjčver 
alšn 
sprovod 
stan 
stûp 
stsjed 
svat 
svčkar 
avlet 
svjet 
ščiv (šv) 
ščćer 
trad 

dim 
vêCer 
vjčtar 
vlda 
vlčjrt 
zdkon 
zanat 
Ad 

ztib 
zvono 
Zivot 


NOAPYM 
nocT 


npèAjea 
INPČAMET 
NpO30p 
upDCT 
nCTEH 
NST 
pac 
p86 
pijad 
c460p 
c&BjeT 
cÂH 
chp 
cjčBEp 
CAÔH 
CIDOBOA 
CTÂH 
CTŸIN 
cÿcjea 
CBAT 
CBČKAP 
cBheT 
CBJÈT 
mÈB 
mèhep 
rp$a 
"M 
BèyCp 
BjčTap 
BAÂC 
BDT 
34KOB 
BAHAT 
SAA 
3$0 
3BOHO 
XABOT 


cave 
jeûne 
contrée 
objet 
fenêtre 
doigt 
bague 
route 
lynx 
esclave 
septembre 
diète 
conseil 
fils 
fromage 
tramontane 
éléphant 
obsèques 
demeure 
colonne 
voisin [marié 
compagnon du 
beau-père 
monde 
conseil 
couture 

sucre 

fatigue 
intelligence 
soir 

vent 

cheveu, poil 
jardin 

loi 

métier 
muraille 

dent 

cloche 

vie 


2° Substantifs terminés par les sifflantes c,z. 


dolac 
Jaz 
Junac 
klanac 
knez 

| Æobac 


AGAa1 
ja3 
jÿxan 
KA4HAIL 
KHĆ3 
EOGAIL 


petite vallće 
abime 

veau 

passage étroit 
prince, comte 
épervier 


kolac 
konac 
lénac 
lonac 
myèsec 
mraz 
m(č)rtvac 
mudrac 
obraz 
otac 
palac 
pisac 
poraz 
prdsac 
pratilac 
sličpac 
starac 
stolac 
stric 
takmac 
tjčenac 
tkalac 
t(č)rgovac 
udarac 
udovac 
djac 
vičnac 
vitez 
vrabac 
zec 
žalac 
živac 


RÔAAIL 
KOHAII 
ASHAIL 
AÔdHAIL 
Mjècen 
Mpàs 
MÂTBAIL 
MÿApau 
oGpa3 
ÔTAIL 
TANA 
IACAL 
NOpa3 
npäcan 
IPÈÂTHAAIL 
CAHÈTIAU 
CTApau 
CTÔAAIUL 
CTpân 
TAKMAII 
T}èCHAU 
TKŠAAII 
TPrOBAIL 
Yaapan 
JAOBATI 
Vjau 
BHČHAII, 
BÂTES 
Bp4Gan, 
3ČII 
AI 
ÆÉBAIL 


pal 

fil, fin 

chaîne 

pot 

lune, mois 
gelée blanche 
un mort 

un sage 

face 

père 

pouce 

auteur 
déroute 
cochon 
escorte 

un aveugle 
vieillard 
chaise 

oncle paternel 
rival 

passage étroit 
tisserand 
marchand 
coup 

veuf 

oncle maternel 
guirlande 
cavalier 
moineau 
lièvre 
aiguillon 
nerf 


3° Substantifs terminés par une gutturale. 


GALBEr 
Bor 
6pher 
Ofk 
UČIHK 
uoBjek 
bak 
AOXOAAK 
Ap$r 
aÿr 
A$x 
AYx&HHE 
rpax 


marque, timbre 
Dieu 

colline 
moustache 
acier 

homme 
étudiant 
revenu, rente 
camarade 
dette 

esprit, souffle 
débiteur 
légume 


grteh 
jauk 
jezik 
jag 
Junak 

* kalpak 
klobuk 

* konak 
krah 


odlazak 
orah 
čtok 
otok 
ožujak 
piuk 
pćtak 
pètäk 
pièsak 
pješak 
plig 
potok 
prih 
praznik 
prorok 
prčajak 
protivnik 
pik 
pâtnik 
razlog 
rôdjak 
vog 
ručak 
349 
smiteh 


k(č)rvnik 


rphex 
JAJE 
jesHk 
ir 
jvHaK 
*RAATAR 
KAdOYR 
* KOHAK 
Epyx 
KDBHHK 
KYK 
aÿbar 
aÿs 
aÿx 
MAYAK 
MOMAK 
HAyR 
GOJAK 
duyx 


OALA3AK 
dpax 
UTOK 
OTOK 
ozyjak 
HAVE 
NETAK 
IIČTAK 
IHÈCAK 
njèmar 
uaŸr 
OTOK 
IpAx 
npa3Hik 
IPOpOK 
npšcjak 
NpoTEBHAK 
N$E 
N$THHK 
p4310r 
pôbar 
pôr 
pyuag 
câr 
cuñex 
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péché 


gémissement 

langue 

sud 

héros 

bonnet, kalpak 

chapeau 

logement 

pain 

meurtrier 

hanche, pic 

fat 

ail 

arc 

chat 

garçon 

doctrine, étude 

nuage 

beau-père (mari 
de la mère, par 
rapportaux en- 
fants) 

départ 

noyer 

île 

enflure 

mars 

araignée 

vendredi 

animal de cinq 

sable [ans 

piéton 

charrue 

torrent 

poussière 

fête 

prophète 

mendiant 

adversaire 

peuple 

passant 

raison, discerne- 

parent [ment 

corne 

dîné 

tapis 

le rire 
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smteg 

* sokak 
stleg 
810g 


strah 
svièdok 
tèzak 
trag 
t(č)rbuh 
t(è)rg 
umjetnik 
unuk 
uzrok 
viek 
vojnik 
v(ê)rh 
vak 
znak 
zrak 
zvonik 
žitak 


cher 
* CÔKAE 
crier 
CTrÔr 


cTpâx 
CBjèA0R 
TČKAK 
Tpâr 
TDGyx 
TPr 
ŸMJéTHRR 
JHyr 
Y3pok 
Bek 
BOjHHK 
BDxX 
BE 
3HAK 
3pâÂR 
3BOHHK 
KRATAK 


neige 

rue 

étendard 
meule, tas de 
foin 

crainte 

témoin 

agriculteur 

trace 

ventre 

place du marché 

artiste 

neveu 

motif 

siècle 

soldat 

sommet, cime 

loup 

signe 

air, rayon 

clocher 

vie, subsistance 


49 Substantifs terminés par o euphonique 


(= 1). 


čavao (čavl) uaBao 


dio (dtel) 
ko (kal) 


año 
KAO 


kotao (kotl) KdTao 


orao,ora(orl) dpao, Opa 


posao (posl) ndcao 
posta (postol) nocTO 
soko (sokol) coKG 


8to (stol) 


dizao (uzl) 
véo (val) 


v6 (vol) 


CTÔ 
Y3a0 
BAO 
BO 


ždrilo (ždrćl) æapào 


clou 

part 
fange 
chaudičre 
aigle 
affaire 
soulier 
faucon 
table 
nœud 
vague, onde 
bœuf 
grue 


5° Substantifs à désinence molle. 


bič 
bvoj 
badanj 
češalj 
däzd 
gdj 


Ou 
6poj 
6$6aæ 
UČILA 
AÂKA 
raj 


fouet 
nombre 
tambour 
peigne 
pluie 
bosquet 


igraë 
jež 
kljač 
kolač 
kšnj 
kčračaj 
kovač 
kroj 
kralj 
križ 
kroj 
k(č)rš 
kukolj 
lipanj 
lüpez 
mč 
metulj 
mladić 
mûz 
nčiručaj 
nož 
oganj 
pân) 
pokoj 
polaj 


povo) 
prijatelj 
ptté 


ražanj 
roditelj 
stečanj 
slavu) 
epûz 


s(é)rpan) 


sùzan) 
svibanj 
tečaj 
travanj 
učitelj 
dgalj 
vépa) 
zdivičaj 
zmđj 


2(è)rvan) 


žalj 


ATpau 
jem 
Kyu 
KOAau 
KOE 
KOparvaj 
KOBAU 
KpAj 
KPA. 
KpÂX 
Kpoj 
Ebu 
KRŸKOÆ 
AÂTA 
Aÿnex 
MAu 
MČTY.B 
MJAAlh 
My 
HApyuaj 
HOR 
OTA 
NA 
nÜKO) 
1040) 


IOBOJ 


nphjaTes 


nT&h 


PAKAB 
PÔAATEZ 
chea 
CAàBY) 
cnya 
Cfa 
CP) RAB 


 cBAGAB 


Tčuaj 
TPÂBAH 
ÿJaaTeÆ 
Ÿraæ 
BAnaj 
3ABHUA] 
3m) 
KDBAB 
KI 


joueur 

hérisson 

clé 

gâteau 

cheval 

pas 

forgeron 

extrémité, fin 

roi 

croix 

taille (d’habit) 

lieu pierreux 

ivraie 

juin 

voleur 

grand sabre 

papillon 

jeune homme 

mari 

embrassade 

couteau 

feu 

souche 

repos 

abaissement de 
terrain 

maillot 

ami 

petit oiseau, 
poussin 

broche à rôtir 

parents 

janvier 

rossignol 

escargot 

‘juillet 

esclave 

mai 

cours 

avril 

maître 

braise, charbon 

clameur 

patrie 

dragon 

pierre à moudre 

cor, cal 


6° Noms communs terminés par o non 
euphonique. 


bäb-o 
é&ék-o 
éôr-0 
é0s-0 
dind-o 
kljćj-o 
pênlal-o 


rumenk-o 
vOÿn-0 
. zèlenk-o 


6460 
hâhko 
h6po 
hoco 
AÿHA0 
EB4j0 
HÊHTAAO 


PYMEHKO 
BOÔJHO 
BČAEHKO 


père 

père 

borgne 

qui a peu de 
oncle [barbe 
un estropié 
celui qui mal- 


traite 
bœuf roux 
mari 
cheval gris 


7° Noms communs avec la désinence in. 


b(č)rdjanin Gjhaxax 


domäéin 
dvoranin 
grädjanin 
k(č)ršćanin 
küéanin 


mjéslanin 
otočanin 
sčljanin 
tidjin 


varošanin 


AOMAhHH 


ABOpaHnH 
rpahaHHa 
KpmhamHu 


KYhamHH 


MjČITARHH 
OTOTVAHHH 


CČBAHHH 


TYhuu 


BAPOIIAHHH 


montagnard 
maitre de la mai- 
courtisan [son 
citoyen 
un chrćtien 
personne de la 
maison 
habitant du lieu 
insulaire 
villageois 
étranger 
bourgeois 


B. SUBSTANTIFS NEUTRES. 


a) De désinence dure. 


bläg-o 
blät-o 
bräën-o 
b(è)rd-0 
cârslv-0 
Č8d-o 
cèl-o 
djèl-o 
gnjćzd-o 
g(č)rl-o 
Jèdr-0 
jčzer-o 
Junačtv-o 
Jatr-o 
koljen-o 
kôl-0 


GaAro 
GAATO 


" Opamno 


6)4o 
NApCTBO 
učao 
4810 
Ajè10 
TIb63A0 
rpao 
jčapo 
jčsepo 
jYEauTBO 
Jyrpo 
KÔBEHO 
KdAO 


trćsor 
marais 
farine 
colline 
empire 
enfant 
front 
ouvrage 
nid 
gorge 
voile 

lac 
héroïsme 
matin 
genou 
roue, cercle 


kôpn-0 KOIIHO 
korit-o KOpHTO 
kril-o KP4A0 
ljčt-o BČTO 
mäsl-0 MACAO 
mês-0 MêCO 
mjèst-0 MjèCcTo 
näd-0 HAAO 
n2b-o Hč6O 
oglèdal-o OTAČAAJO 
šk-o (pl. oči) ko (oux) 
dlov-o 0.210B0 
pèr-0 IČPO 
pldtn-o ILAATHO 
plät-o NA)TO 
pokrival-o  NOKDABANO 
potomastv-o  IIOTOMCTBO 
präv-0 npàBo 
prôs-0 poco 
rfig-o pro 
rith-o pÿxo 
rün-0 pŸÿHo 
sèl-0 CAO 
sten-0 chexo 
stäbl-o CT4010 
stad-o CTAAO 
8takl-o CTAKO 
ttel-o TeAo 
vèsl-0 BČCAO 
vin-0 BAHO 
vrèl-0 BPČAO 
zlât-0 BAATO 
z(č)rcal-o  3puaao 
z(č)rn-o 3DHO 
zvôn-0 3BOHO 
ždrišl-o XApAÈA0 
željez-o Æè/BC30 
zèzl-0 KÈ310 
žtt-o &ATO 

b) De dćsinence 
cvleć-e uBhehe 
dvorišt-e ABOpHIITE 
godišt-e TOAHIITE 
groblje-e rpô0#e 
gvoždj-e rBôæbe 
jdj-e jaje 
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continent 
auge 

aile 

été 

beurre 

viande 

lieu 

acier 

ciel 

miroir 

œil 

plomb 

plume 

toile 

liége 
couverture 
descendance 
droit 

millet 
objet de dérision 
vêtement 
toison 

village 

foin 

arbre 
troupeau 
verre 

Corps 

rame 

vin 

source 

or 

miroir 

grain 

cloche 

défilé, passage 
fer [étroit 
sceptre 
froment, grain 


molle. 


fleurs 
cours 

an 
cimetière 
fer 

œufs 
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kamenj-e 
lic-e 
mnien)-e 
mor-eetmčr-e 
obličje 
oružj-e 
plèé-e 
pôli-e 
povrć-e 
prčmaljeć-e 
proljeć-e 
8(8)rdc-e 
sûnc-e 

filj-e 
vesélj-e 
vdć-e 

261)-e 
zčmljišt-e 


RAMČEbO 
akne 
MHÈGEHE 


MOpe, Mdpe 


d6añuje 
opjaje 
naèhe 
nome 
noBphe 


rrpèma.sehe | 


npd#ehe 
che 
cfunre 
fæe 
BecéBe 
BOhe 
36 


BOMJEEIITE 


pierres 

face, visage 
avis, opinion 
mer 

aspect 

armes 

épaule 
champ, plaine 
orteils 


printemps 


cœur 
soleil 

huile 

joie 

fruit 

légumes verts 
terrain 


c) Avec radical terminé en n. 


brčme(-n) 
ime(-n) 
plčme(-n) 
räme(-n) 
sljčme(-n) 
sjème(-n) 
tjeme(-n) 
vime(-n) 
vričme (vrš- 
men) 


Gpčme 
àñme 
naème 
pšme 
CIBČME 
cjème 
Tjème 
BAMEe 


Bpaème 


charge 

nom 

tribut 

épaule 

faîte d’un toit 
semence 
sinciput 
mamelles 


temps 


Deuxième déclinaison. 


A. SUBSTANTIFS MASCULINS. 


d) Avec radical terminé en £, 


bdre(-t) 


cèljàde(-t) 


* dèébe(-t) 


6Ÿÿpe 
yeÆ4J1e 
Aè6e 


diète (djètet) aAuère 
* dugme(-t) aÿrue 
* gondže(-t) TrOnIJe 


govedče(-t) 


giišče(-t) 
Jignje(-t) 
järe(-t) 
Jine(-t) 
kljuse(-t) 
kozle(-t) 


k(č)rmče(t) 
mâgare(-t) 


momče(-t) 


pätüe(-t) 
pile(-t 
prâse(-t) 
püle(-t) 


svinjče(-t) 


štčne(-t) 
* {éne(-t) 
Lèle(-t) 
vižle(-t) 


TOBeue 
r)mue 
jarie 
jape 
jfue 
KBŸCe 
KÜ31e 
KpMue 
MArape 
MÔMYe 
nâde 
naae 
npâce 
nÿae 
cB“Hue 
IITČHE 
TâHe 
TONE 
Bhæ4e 


zvière(-t)[bet) spnèpe 
ždrtebe(ždrč- xaphe6e 


| živinče(-t) 


KHBAHUO. 


tonneau 
personne 
vase de miel 
enfant 
bouton 
bouton de rose 
boeuf 

oie 

agneau 
cabri 

veau 
rossinante 
chèvre 

petit pore 
fine 

garçon 
caneton 
poussin 

porc 

petit ine 
petit porc 
petit chien 
balle de fusil 
veau 
braque (chien) 
animal 
poulain 
petit animal 


B. SUBSTANTIFS FÉMININS. 


budal-a Oyaèaa niais * Avlij-a àBAHja 
gäzd-a TA3AR maître de mai- | bäb-a 6à6a 
gès-a rÿca corsaire [son | bäcv-a Gäâvea 
izdajic-a  hs3aAajana traître bèsjed-a Oècjeaa 
kôlovodj-a  EgdaoBoha  celuiquiconduit | bèzposlic-a  O6èsnocanna 
mladoženj-a maaadmema fiancé [la danse | djččv-a GjčTBa 
skoroteč-a  CKOpTea courrier brdd-a Gp4aa 
sl4g-a cafra domestique britv-a GpaTBa 
starješin-a  crapjemana chef bükv-a OŸEBA 
ûr-a mÿpa beau-frère cäric-a LAPHIA 
veljač-a BČIAVTA février cêst-a IŠCTA 
vladik-a BAŠAHEA évêque c(é)rkv-a  nfrsa 


cours 
grand'mčre 
tonneau 
discours 
oisiveté 
bas 

barbe 
rasoir 
hêtre 
impératrice 
route 
église 


čiiš-a 
cêt-a 
*čizm-a 
danic-a 
dèsk-a 
dèsnic-a 
dik-a 
divot-a 
djév-a 
djevojk-a 
dolin-a 
domovin-a 
drag-a 
družb-a 
dubrav-a 
glév-a 
gôdin-a 
gor-a 
grdn-a 
granic-a 
g(è)rlic-a 
güsk-a 
hrćn-a 
h(č)rdj-a 
žakr-a 
tstin-a 
jam-a 
Jàrug-a 
Jêtr-a 
Jih-a 
Riplj-a 
* kča-a 
Itš-a 
kletv-a 
klisur-a 
knjig-a 
kšr-a 
kds-a 


košulj-a 
košut-a 
koz-a 
kčž-a 
kraljica 
krivic-a 
k(ć)rm-a 
krtglj-a 


"Ama 
učTa 
yuž3Ma 
ARHHIA 
AACKA 
AČCHHILA 
AKA 
AABÔTA 
AjéBa 
AjČBOJKA 
Adana 
AOMOBHHA 
Apira 
ApYaGa 
AYGpaBa 
ra4Ba 
TOAHHA 
TOpa 
rp4na 
rpašmia 
rPAHNA 
rŸCEA 
xp4na 
xpba 
hCKpa 
RCTHHA 
jama 
JApyTa 
jčrpa 
jjxa 
EÂILEA 
KÈCA 
ERMA 
KAËTBA 
KAÏCypa 
KEbATA 
K&pa 
kOCa 


KÔMYÆA 
KÔIMYTA 
KÔ3a 
KOKA 
KPA&HILA 
KPABHIA 
EDMA 
KPŸTHa 


tasse 

troupe 

botte 

étoile du matin 

planche 

main droite 

gloire, honneur 

beauté merveil- 

vierge  [leuse 

jeune fille 

vallée 

patrie 

vallon 

compagnie 

forèt 

tete 

an, annće 

montagne 

branche 

confin, frontičre 

tourterelle 

oie 

aliment 

rouille 

étincelle 

vérité 

fosse 

petite fosse 

foie 

bouillon 

goutte 

poche, petite 

pluie [bourse 

malédiction 

roche 

livre 

écorce 

faux, tresse de 
cheveux 

chemise 

biche 

chèvre 

peau 

reine 

faute 

fourrage, poupe 

boule 


krün-a 
krup-a 
krišk-a 
kić-a 
küg-a 
kûkavic-a 
lüstavic-a 
Disic-a 
livad-a 
ljabic-a 
luk-a 
magl-a 
mâjk-a 
mètl-a 
molitv-a 
mrčž-a 
muh-a 
muk-a 
mak-a 
munj-a 
ndd-a 
négrad-a 
néredb-a 
nèsreé-a 
nčvjest-a 
nizin-a 
Nog-a 
okolic-a 
ćvc-a 
pčel-a 
pčćin-a 
pjen-a 
pjčsm-a 
planin-a 
pôbjed-a 
pogrješk-a 
polovic-a 


pôsestrim-a 


postelj-a 
pštreb-a 
prâvd-a 
prilik-a 
pustinj-a 
püsk-a 
rédnj-a 
ran-a 
ravnic-a 


EpYua 
Kpyna 
EpY mrga 
KYha 
KYra 
KVKABHILA 
AACTABHILA 
AÂCHIA 
AABAAA 
&6)GHIA 
AÿKa 
MAJA 
MAJKA 
MÈTAA 
MOAHTBA 
Mpèxa 
Mÿxa 
MŸEA 
MyKa 
MYEA 
HAAa 
Härpa4a 
uépeA0a 
nècpeha 
HÈèBjeCTA 
HH3ÈHA 
HÔra 
dKOAHIA 
OÔBua 
ITuČAA 
nèhnHa 
njèHa 
njčema 
IIAAHAHA 
n006jeaa 
n6rpjemEka 
HOAÔBAIA 


TIOCEeCTPHMA 


IIOCTEbA 
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couronne 
grele 

poire 
maison 
peste 
coucon, poltron 
hirondelle 
renard 

prć 

girofiće 
port, prć 
brouillard 
mère 

balai 
pričre 

filet 
mouche 
farine 
tourment 
éclair 
espérance 
récompense 
ordre 
infortune 
jeune mariée 
lieu bas 
pied 
environs 
brebis 


. abeille 


caverne 
écume 
chanson 
montagne 
victoire 
erreur, faute 
moitié 
sœur adoptive 
lit 
besoin 
justice 
image, circon- 
désert = [stance 
fusil 
travail 
blessure 
plaine 

14* 
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rdzlik-a 
(č)rdj-a 
rtb-a 
rièk-a 
r08-a 
rud-a 
ruk-a 
84blj-a 
sbirk-a 
sèstra 
sil-a 
sirot-a 
slän-a 
släv-a 
elik-a 


sramot-a 
srêcé-a 
stop-a 
strièl-a 
siknj-a 
sùz-a 
svièé-a 
sv(8 )rh-a 
3tb-a 
škod-a 
štčt-a 
šim-a 
tamnic-a 
tét-a 
trćv-a 
trčšnj-a 
tüg-a 
Ulic-a 
ùtjeh-a 
ütrob-a 
vätr-a 
vččer-a 
vêdj-a 
veljač-a 
vjčr-a 
vil-a 
visin-a 


pinanka 
Pha 
pića 
prčka 
poca 
pjAa 
pfra 
C10.64 
COHPKA 
CècTpa 
chaa 
CHPÔTA 
ca4na 
CAABA 
cašKa 
cafra 
CMOKBA 
cHâra 
cHAxa 
co0a 
CPAMÔTA 
cpčha 
CTÔNA 
cTpaèaa 
CŸKHa 
cÿsa 
cBHèha 
CBDxA 
6 
KOZA 
IITÈTA 
mÿma 
TAMHHILA 
TETA 
Tp4Ba 
TPÈMEHA 
TŸTa 
Yaxua 
Yrjexa 
ÿrpo6a 
BATPA 
Bèuepa 
Bčba 
BČIBAVA 
Bjčpa 
BAAA 
BHCAHA 


différence 
rouille 
poisson 

fleuve 

rosée 

mine 

main 

sabre 
collection 
sœur 

force 
orpheline 
gelée blanche 
gloire 

image 
domestique 
figue 

vigueur, force 
belle-sœur 
chambre 
honte 
bonheur 

pied (mesure) 
flèche 

étoffe de laine 
larme 
lumière 

fin, but 

verge 
dommage 
dommage 
bosquet, bois 
prison 

tante maternelle 
herbe 

cerise 

peine, affliction 
rue 
consolation 
ventre, intestins 
feu 

souper 
paupière 
février 

foi 

muse, nymphe 
hauteur 


vlad-a 
vläg-a 
vod-a 
vodčnic-a 
vojsk-a 
vdlj-a 
v(é)rb-a 
vitn-a 
zdbav-a 
zadać-a 
zadušbin-a 
zemlj-a 
zihk-a 
zim-a 
zjenic-a 
zor-a 
zvičzd-a 
žedj-a 
žčn-a 
zènitb-a 
Z'étv-a 
žic-a 
žlic-a 


URREKI 
BAÂTA 
BOAA 
BOAČHHILA 
BOjeka 
BÔ BA 
BDOa 
BYna, 
340aBa 
sàaaha 
8àAYÆOAHA 


" 3ČMZA 


3AORA 
34MA 
3jčuuna 
30pa 
3BHÈ3AA 
æôba 
ÆCHA 
KÔHHA0A 
IKČTBA 
KIA 
EVE) 


gouvernement 
humidité 

eau 

moulin à eau 
armée 
volonté 

saule 

laine 
occupation [tion 
thème, composi- 
aumône, legs 
terre 
berceau 
froid, hiver 
pupille 
aurore 

étoile 

soif 

femme, épouse 
mariage 
moisson 

fil de fer 
cuiller 


C. SUBSTANTIFS FÉMININS USITÉS 
SEULEMENT AU PLURIEL. 


bisag-e 
boginj-e 
gić-e 
graiblj-e 
güslic-e 
Tkr-e 
klid-e 
krmin-e 
ljéstv-e 

* makaz-e 
mekinj-e 
mičšnic-e 
nalun-e 
mdvin-e 
možic-e 
orgulj-e 
dspic-e 
dstv-e 
pčćm-e 
poklad-e 


Gacare 
Gdrmnje 
Tiihe 
rpiose 
rÿcaxie 
hEpe 
KAà4e 
EPMÂHE 
ÆèCTBe 
Màrase 
MÈèRHHE 
MHČIIIHHILE 
HàAYHE 
HÜBHHE 
HÔXHILE 
Opry e 
OCITHILE 
OCTBE 
nèhMe 
TÜKA1a146 


besace 

variole 
pantalon 
râteau 

violon [rine 
caviar, son de fa- 
souche, tige 
repas funèbre 
échelle à main 
ciseaux 

son de farine 
petite outre 
échasses 
gazette, 
ciseaux 
organe 
variole 
harpon 
gril 
carnaval 


nou- 
[velles 


pôstj-e 
ràc-ve 
r0)t-e 
säon-e 
sâp-e 
sčlin-e 
snovač-e 
sôlin-e 
starètin-e 
$kür-e 


bojazan 
bol 
b(é)rv 
ciev 
čeljust 
ččtv(č)rt 
ćid 

éût 

dol 

glâd 
golet 
grad 
har 
hladnokrv- 
hrid [nost 
izpovied 
izpoviest 
jésen 
kâp 
kltet 
kob 

kop 
korist 
kdstriet 
k(č)rv 
kupelj 
liz 

laž 
ljubav 
ljut 

Lič 

mast 


nocaje 
pauBe 
pojre 
caone 
cape 
cčaune 
CHOBAUE 
cdaune 
CTAPÈTHHE 
mràpe 


son de farine 
fourche 
dentelle 
traïneau 

épaule 

ruines (maisons) 
ourdissoir 
saline 

vieux haillons 
ciseaux 


Troisième déclinaison. 


a) Noms divers. 


GojaszaH 
Goa 

OpB 

uñeB 
UČIEVCT 
UČTBPT 
hya 

h$T 

AÔa 

TAAA 
rOIET 
rpŸa 

xAp 
XAAAHOKPB- 
xpña [HOCT 
ACHOBHeA 
RCITOBHECT 
Jècen 

KÂN 
KAÏeT 
KÔ6 

KOTI 
KÜPACT 
KOCTPHET 
KDB 
EYIIC.B 
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JA 
bYGAB 
BŸT 

aju 

MACT 


erainte 

douleur 

solive 

tube, canon de 
mâchoire [fusil 
un quart 
caractère 

sens 

vallée 

faim [arbres 
montagnes sans 
poitrine 

grâce, faveur 
sang-froid 
roche 
confession 
confession 
automne 

goutte 

cabane 

présage 
piochage 

utilité 

poil de chèvre 
sang 

bain 

clairière 
mensonge 
amour 

lieu rocailleux 
lumière 

graisse, onguent 


štitl-e 
taljig-e 
toplic-e 
tralj-e 
trtn-e 
tronog-e 
vil-e 
vilic-e 


zadušnic-e 


žvil-e 


misal 
mladež 
mladost 
množ 
moć 


ndpovied, 


ndrav 
neman 
nit 

noć 
obitel 
oholost 
68 
pamet 
piprat 
pččal 
peć 
pćd 
post 
pjesan 
pläv 
pltesan 
pôgibel 
poviest 


propovied 


püstos 
pit 
radost 
Pal 

rat 

raz 

rteč 
rakovet 
sablazan 


mTÿae 
TàæHre 
TÔNAHILE 
TpA.be 
Tpilte 
Tponore 
Bh1e 
BHAHILe 

BA Ay NIHIL 
Be 


MACAA 
MAAACHK 
MAdAOCT 
MHÔX 
MOh 
H&IIOBHOA 
HAPAB 
HÈMAH 
HÂT 
HOh 
oGATEJ 
OXOJOCT 
OG 
MOT 
nAnpaT 
nèuaa 
nêh 
IIĆA 
UČET 
njčcaH 
ILAAB 
HARÇCAH 
1ÜrHOeA 
NOBHECT 
IDONOBHCA 
NYeTOLI 
N)T 
PAAOCT 
pa 
pAT 
pâx 
peu 
DPYKOBGT 
CAOAAIAU 


échasses 
chariot 
thermes 
baril 

brin d’herbe 
trépied 
fourche 
fourchette 
obsèques 
mâchoire 


pensée 
jeunesse 
jeunesse 
multitude 
puissance 
publication 
caractère, natu- 
spectre [rel 
fil 

nuit 

famille 

orgueil 

axe 

mémoire, intelli- 
fougère [gence 
affliction 
fourneau 
empan 

poing 

chant 

navire 
moisissure 
danger 
histoire 
sermon,prédica- , 
désert [tion 
chair humaine 
Joie 

arpent 

guerre 

seigle 

parole 

javelle 
scandale 
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sk(€)rb 
sm(č)rt 
80 (801) 
stérez 
starost 
strast 
st(é)rn 
st(é)rv 
staden 
stvar 
sv(d)rž 
t(é)rst 
#véroë 
vlät 
v(č)ričt 
zabit 
zäborav 
zlinovet 
zäpovied 
z8len 
zled 
zob 
zvler 
zalost 


btel 
bogat 
biijan 
cto (ciel) 
c(€)rn 
c(è)rven 
Cüdnoval 
Cv(é)rst 
dobar 
drag 
dubok 
ditg 
gladan 
glasovit 
glah 

96 (gèl) 
grozan 
gust 


CKfHÔ 
CMÂT 

cÔ 
crâpex 
CTAPOCT 
CTPACT - 
cTDH 
CTŸB 
CTŸAEH 
CTBÂP 
CBDÆ 
TŸCT 
BAPOII 
BAAT 
BDIET 
3AOAT 
BAGOpAB 
BAHOBČT 
3AIIOBHEA 
BČIEH 
3164 
300 
3BHep 
KRALOCT 


ORea 
GOraT 
6ÿjan 
Ko 

ufH 
upBeH 
4ŸAHOBAT 
yBfcT 
AÏ0ap 
Apâr 
Aÿ60k 
aÿr 
rAàAAH 
IAACOBHT 
rayx 

TO 
TpO3aH 
IyCT 


1% De dćsinence dure. 


goin - ždrteb 
mort zûC 
sel 
vieux haillons 
vieillesse bliznad 
passion ččljad 
chaume gaščad 
charogne jagnjad 
froid Jjarad 
chose konjad 
branche,rameau | mšmčad 
canne pilad 
bourg, ville prasad 
sommet stromaš 
pic strotčad 
oubli svdjad 
oubli šičnad 
ennui telad 
commandement | &bozad 
légume vert inučad 
malheur vižlad 
avoine 
bete féroce zvjerad 
tristesse ždrebad 
ADJECTIFS. 
| hladan 
takren 
blane tstinit | 
riche jadan 
fort, fougueux jak 
entier jevtin 
noir käsan 
rouge krdtak 
étrange, admi- | krčtak 
fort [rable | k(č)ršan 
bon k(č)rvav 
cher läk 
profond lakom 
long l'iep 
affamé lat 
renommé lad 
sourd mahnit 
nu malen 
horrible,terrible | marljiv 
épais miloglasan 


zapeo 
ayu 


Gaž3anaa 
18444 
r}muäa 
jaribaa 
japaa 
KOBAA 
MOMYAA 
NEH 
npàäcäA 
chpomaäin 
capouaa 
CBÜjAA 
MTČHAA 
TČAAA 
Y6oxaa 
YHyuaA 
BÂRAAA 


3BJèpaA 
æApè0a4 


XAàAAH 
CKpeH 
ÀCTHHHT 


KPATAK 
KPOTAK 
KDIIAH 
KDBAB 
JAK 
AAKOM 
añer 
HT 
ASA 
MAXHHT 
MAJEH 
MAD.&HB 


billet de loterie, 
fiel [sort 


b) Noms collectifs. 


les gémeaux 

personnes de la 

les oies [maison 

les agneaux 

les cabris 

les poulains 

les garçons 

les poussins 

les petits porcs 

les pauvres 

les orphelins 

les parents 

les petits chiens 

les veaux 

les pauvres 

les petits enfants 

les chiens cou- 
chants 

les bêtes fauves 

les poulains 


froid, frais 
sincère 

vrai 
malheureux 
fort | 

à bon marché 
tardif 

court 

modeste, affable 
pierreux 
sanguinaire 
léger 

avare 

beau 

acide 

sot 

fou 

petit [qué 
diligent, appli- 


MHAdrAACAH harmonieux 


milostiv 
mio (ml) 
méran 
mlad 
mdkar 
mudar 
običan 
obilan 
čdlačan 
dprezan 
pimetan 
pijan 
plih 
plamenit 
pomnjiv 
ponosit 
pôslusan 
pošten 
priličan 
pist 
rdzličit 
siromah 
strov 

sit 

sttan 
skrôvit 
skûp 
slab 
sličan 
smlto 
spravan 
s(č)rdit 
srčtan 
stalan 
sûh 
šarovit 
škodljiv 
téman 
tanak 
težak 
tšpao (-l) 


tričzan 


MRAOCTHB 
Mo 
MÂpar 
MAÂA 
MÜRAP 
MYAAP 
OGHUuAH 
dOHAAH 
DOaâIAH 
dnpésan 
IAMETAH 
nija 
našx | 
ILAČMEHHT 
IIOMIbHB 
IIOHOCHT 
NUCAYIIAH 
TIČIITEH 
IpAAHYAH 
NYcT 
p42AMUHT 
cHpOMAX 
chpo 
CAT 
CÂTAH 
CKDÜBHT 
CKŸ 
caš6 
cažuvaH 
cuào 
CITpABAH 
cpAHT 
CpČTAH 
caAaaH 
cx 
NIADOBHT 
DIKO A/BHB 
TAMAH 
TÂHAR 
TÉKAE 
TÔIAO 
TPHÈ3AH 


pieux 

cher 
pacifique 
jeune 

mouillé 

sage 
accoutumé, ordi- 
abondant [naire 
nuageux 
prudent 
judicieux 

ivre 
impétueux 
noble 

attentif 

altier, hautain 
obéissant 
honnête 
ressemblant, mé- 
désert = [diocre 
divers 

pauvre 

cru 

rassasié 
menu, petit 
caché 

cher (de prix) 
faible 
ressemblant 
ardent 
disposé, pret 
irascible 
fortuné 

stable 

sec 
équivoque 
dangereux 
ténébreux 
subtil, fin 
pesant 

chaud 

sobre 


et tous les comparatifs. 


trôm 
tûzan 
tu(é)rd 
üzak 
vêseo (-l) 
visok 
vjeran 
vješt 
zlo (zl) 
zelen 
žalostan 
živ 


TpÔM 
TŸÆAH 
TBŸA 
ÿsax 
Bèceo 
B&COK 
BjčpaH 
BjèmT 
3à0 
3è1eH 
HAAOCTAH 
æñB 


inerte 
affligé 
dur 
étroit 
joyeux 
haut 
fidèle 
habile 
mauvais 
vert 
affligé 


vif 


20 De désinence molle. 


Iš 
mogiić 
vrtić 


Božji 
čovječji 
govedji 
kravlji 
mačji 
mišji 
DUČJI 
pdsji 
voluji 


badnji 


današnji 
gddišnji 
ljetošnji 
noćnji 
ondješnji 
ovdješnji 
sadašnji 
svigdanji 
tadanji 
tamošnji 


AÔI mauvais 
mdrÿh puissant 
Bpyh chaud 
Poxja divin 
uoBjčuji humain 
roBebhii de bœuf 
Kkpässñ de vache 
mauji de chat 
mžuimji de souris 
oBujE de brebis 
nacja de chien 
BONyjE de boeuf 
GAABbH de la veille de 

Noël 
namami d'aujourd'hui 
TOAHITEbH annuel 
xèrommi de cet été 
noh li nocturne 
dabemæi de ce lieu-là 
dshemmi de ce lieu-ci 
CAAAIIbH actuel 
cBArAabH quotidien 
TAAAIbH d'alors 
Toni 
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de ce lieu-là bas 
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VERBES SIMPLES. 


NOTE. Les verbes perfectifs sont indiqués par la lettre (p); tous les autres sont im- 


perfectifs, 
Première classe. 
PREMIER ORDRE. 
bosti GOcTH bodem 6dAem _ piquer 
c(é)rp-sti pICTH c(é)rp-em  upieM puiser 
cvasti UBACTH cvat-em ILBATEM fleurir 
djèsti AjèCTH djèd-em, ajčaem, amasser, entasser 
djčn-em AjčeM 
dub-sti Af6cTH duüb-em Aÿ6em creuser 
gnjesti TIbĆCTH gnjćt-em THÉTEM fouler aux pieds 
grèb-sti Tpè0CTH grèb-em rpèdem égratigner 
gristi TpACTA griz-em rpé3em mordre 
jesti jčeTH jèd-em j84em manger 
klästi KJACTH kläd-em KA446M (p.) placer, arranger 
krasti KPACTH kräd-em Kp4Aem voler, prendre 
-ljesti JbECTH -ljez-em C3EM (dans les verbes composés) 
mèsti MČCTH mèt-em MČTEM balayer 
mesti MĆCTH mét-em MĆTEM meler 
mitsti MŸCTH Mz-em MY3eM traire 
-nesti HECTH nes-ent HeceM (dans les verbes composés) 
pasti nAcTA pés-em NACEM paitre 
pasti INACTH péd-em NAAeM (p.) tomber 
plčsti ILAČCTH plèt-em NAČTEM tresser, tricoter 
pršsti IPÈCTH préd-em npéaem filer 
rdsti pâCTH rdst-em pâcrem croître 
résli pecTH rést-em pécrem croître 
sjesti CJÈCTH sjèd-em cjčaem (p.) s'asseoir 
srêsti CPÈCTH srêt-em CpčTeM (p.) rencontrer 
trés-ti TPÉCTH trés-em Tpécem cueillir 
-vesti BECTH ved-em BAM (dans les verbes composés) 
-vesti BECTH vez-em Be3eM (dans les verbes composés) 
vésti BECTH véz-em BÉ3CM broder 
zéb-sti 3É0CTH zéb-em 360em refroidir 
2iv-sti KÂBCTH živ-em ÆÂBEM vivre 
DEUXIÈME ORDRE. 
-bjeéi (bjeg) 6jehn bjegn-em GjerueM (dans les verbes composés) 
-breći (brek) 6pehn brekn-em  6GpekueM (dans les verbes composés) 
c(d)rći (crk) uphH c(è)rkn-em jKHeM mourir (bêtes) 
klééi (klek) KAëhH klčkn-em KAČKHEM (p.) sagenouiller 
klići (klik) Kahn kltkn-em KAÏKHEM (p.) crier 


lèéi (leg) 


lééi (leg) 
maći (mak) 
moći (mog) 


nići (nik) 
pčći (pek) 
plići (puk) 
rčći (rek) 


sjeći (sjek) 
-seći (369) 


stići (stig) 


strići (strig) 
tići (tak) 
tèéi (tek) 
tuči (tuk) 
v(È)réi (vrg) 
vući (vuk) 
Zééi (žčg) 


bdje-ti 
bt-ti 
bri-ti 
dé-ti 
driè-ti 


krt-ti 
mnja-ti 


mrič-ti 
pi- ti 
8)i-ti 


smje-ti 
snt-ti 
-spje-ti 
št-ti 
šti-ti 
tka-ti 


ačha 


Ićhu 
MahH 
MOhH 


HÈbH 
nèbhA 
nÿhu 
pčhu 


cjčhu 
cehH 


cTahn 


cTphhn 
Tahu 
TčhH 
TYhH 
BPhH 
Bÿhu 
æébhu 


OAjÈTA 
GRTE 
GpaTa 
ATH 
APHÈTH 


KpÂTH 
MHÈTH 


MPHÈTH 
NATH 
CjàTH 


CMJÈTH 
CHÂTH 
CnjeTH 
TH 
NTATH 
TKATH 


lêz-em, 
lčgn-em 
l6ž-em 
mäkn-em 
môz-em, 
mor-em 
ntkn-em 
peč-em 
pükn-em 
réc-em, 
réken-em 
gičč-em 
8eZ-em, 
segn-em 
sttz-em, 
stign-em 
striz-em 
täkn-em 
tèc-em 
tuc-em 
v(č)rž-em 
viuč-em 
2è2-em 


AČKEM, 
AČrHeM 
AéxeM 
MAKHEM 
MOM, 
MUpeM 
HAEHeM 
TICUeM 
lŸKHEM 
pèuex, 
PČEHEM 
caèyem 
cexKeM, 
cerHeM 
CTAZKEM, 
CTÂrHeM 
CTpA REM 
TAKHEM 
TČUEM 
TYueM 
BDÆ&eM 
Bÿuem 
ČEM 


TROISIEME ORDRE. 


Premier sous-ordre. 


bdt-j-čm 
bt-j-em 
brš-j-em 
dâ-m 
dr-em, 
dèr-em 
krt-J-em 
mnii-J-ent, 
mnim 
mr-êm 
pt-j-em 
814-m, 
s)à-7-em 
smt-)-em 
sni-m 
spi-j-em 
š1-j-em 
štt-j-em 
tkäm, 
tčem, 
tem 


Gašijem 
GBjeM 
Gpajem 
AAM 
Apem, 
AčpeM 
kphjem 
MHùjew, 
MHÂM 
MpćM 
njem 
cjaM, 
cjäjem 
cmjem 
cHÂM 
CnAjeM 


-nàjeM 


UT} jeM 
TKÂM, 
TuêM, 
TKÊM 
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(p.) se coucher 


couver 
(p.) mouvoir 
pouvoir 


(p.) germer 
cuire 
(p.) craquer, éclater 


(p.) dire 


couper 
(dans les.verbes composés) 


- 


(p.) rejoindre 


tailler avec les ciseaux, 
(p.) toucher [tondre 
courir 


* battre, frapper 


(p.) jeter 
traîner 
brûler 


veiller 
frapper 
raser 

(p.) donner 
écorcher 


cacher 
opiner 


mourir 
boire 
éclairer 


oser 

rêver 

(dans les verbes composés) 
coudre 

lire 

tisser 
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t(č)r-ti 
zja-ti 
zna-ti 
zrič-ti 
ždriš-ti 


žnje-ti 


TDTH 


sjaTE 
3HATH 
3PHÈTH 


KADHOTH 


a 


KIbČTE 


tr-êm, 
tar-em 
zja-m 
zna-m 
zr-êm, 
zrim 
ždr-ćm, 
ždžr-em 
žnj-€m, 
zän)-em 


TpêM, 
TApeM 
3jàM 
3HÂM 


_ 8pêx, 


3pÂM 
ÆApê, 
ÆAËpeM 
ÆHÊM, 
ÆHÊM 


Deuxième sous-ordre. 


broyer 
badauder 
savoir 
mûrir 


manger avidement 


moissonner 


Les verbes qui appartiennent à ce sous-ordre se trouvent déjà au S 58. 


badnu-ti GAAHYTH 
brinu-ti se 6phayru ce 
babnu-ti G)GHyTH 
buknu-ti GYEHJTH 
c(d)rknu-ti HDKHYTH + 
dèhnu-ti AAXHYTH 
dtgnu-ti ARTHYTH 
dirnu-ti AÂMPHYTH 
ganu-ti TAHYTH 
-gasnu-ti TACHYTH 
ginu-ti (gb) TRHYTH 
granu-ti rpAHyTH 
grčznu-ti (grez)  TDÈSHYTH 
g(éjrnuti (grt)  rhHYTH 
kihnu-ti KÉXHYTH 
-Kinu-ti (kid)  KHHYTH 
Ičtanu-ti (kis) KRCHYTH 
kPienu-ti (klik)  KAŠEKHYTH 
krénu-ti (kret) KPÉéHYTH 
kriknu-ti KPARHYTH 
“ -krenu-ti (kera) EPCHYTH 
kaenu-ti EŸUHYTH 
lčgnu-ti (leg) AËTHYTH 
mälenu-tli MAKHYTH 
metnu-ti MÈTHYTH 
m(éjrenu-ti (mrz) MP3HyTH 
planu-ti NAAHYTH 
počinu-ti IÜYHHYTH 
prignu-ti NpATHYTE 
p(d)renu-ti (prek) nDCHYTH 
püknu-ti (puk)  nŸKkHYTH 
-puznu-ti (puz)  Ny3HyTH 


badn-em 


brin-em se 


bübn-em 
bfikn-em 


c(è)rkn-em 


dähn-em 
dtgn-em 
dirn-em 
gän-em 
gasn-em 
gin-em 
gran-em 
grêzn-em 
g(è)rn-em 
kihn-em 
kin-em 
Ičisn-em 
klikn-em 
kren-em 
krikn-em 
krsnem 
kücn-em 
lêgn-em 
mèälen-em 


mêin-em 


m(è)rzn-em 


plan-em 
počin-em 
prign-em 


p(è)ren-em 


pükn-em 
puzn-em 


Deuxième classe. 


GaaHeM 


6phxe ce 


6\GueM 
6$RHeM 
NDEHEM 
AAxHeM 
AñrHeM 
AHPHEM 
TAHeM 
TACHEM 
rRHeM 
rpineM 
Tpè3HeM 
rfHem 
KÂXHEM 
KHHEM 
KÂCHEM 
KAÏKHEM 
KpêHeM 
KPÊKHEM 
KPCHEM 
KYuHeM 
AËrTHEM 
MAEH€M 
MČTHEM 
MD3HEM 
NAAHEM 
IIdUHHEM 
IpžrHeM 
npcHeM 
NŸKHeM 


ny3HEM 


(p.) piquer 

avoir soin 

(p.) frapper 

(p.) beugler 

(p.) mourir (bêtes) 

(p.) respirer 

(p.) lever 

(p.) toucher 

(p.) €mouvoir 

(dans les verbes composés) 
périr 

(p.) surgir (le soleil) 

(p.) s'effondrer, submerger 
(p.) amasser 

(p.) éternuer 

(dans les verbes composés) 
(p.) aigrir 

(p.) crier 

(p.) mouvoir 

(p.) crier 

(dans les verbes composés) 
(p.) frapper 

(p.) se coucher 

(p.) mouvoir 

(p.) poser, mettre 

(p.) se refroidir 

(p.) s’enflammer, s’exciter 
(p.) reposer 

(p.) plier 

(p.) craquer, éclater 

(p.) craquer, éclater 
(dans les verbes composés) 


rinu-ti 
-segnu-li (seq) 
slignu-ti (stig) 
taknu-ti (tak) 
Flsnu-ti (lisk) 
tonu-ti 
t(č)rgnu-ti (trg) 
t(č)rnu-ti 
tdrnu-ti 
včhnu-ti 
vilenu-ti (vik) 


ugovje-ti 
umje-ti 


bièlje-ti 
bičsnje-ti 
bolje-ti 
buktje-ti 
crvčnje-ti se 
c(ć)rnje-ti se 
cvilje-ti 
ćutje-ti 
-gladnje-ti 
gorje-ti 
g(čjrmje-ti 
hitje-ti 
hladnje-ti 
kipje-ti 
kopnje-ti 
lčtje-ti 
odolje-ti 
plamtje-ti 
rudje-ti 
sidje-ti 
sm(ć)rdje-ti 
sv(é)rbje-ti 
šutje-ti 
trčptje-ti 
t(ć)rpje-ti 
vidje-ti 
vtaje-ti 


volje-ti 


piHyTE _ rin-em 
CETHYTH segnem 
CTATHYTH stign-em 
TAKHJTH täkn-em 
TACHyTH ttsn-em 
TOHYTH tôn-em 
TDIHyTH t(č)rgn-em 
TDHYTH {(8)rn-em 
TŸPHYTH tèrn-em 
BÈXHYTH včhn-em 
BÉKHYTH vikn-em 
yroBjeTH ugovi-j-em 
YujeTH ùmi-)-em 
DEUXIÈME 
CRè&eTH bieli-m 
OAÈCHETH biesni-m 
GOeTH boli-m 
6ÿRTjeTH bukli-m 
UPBÈRETH Ce  crveni-m 8e 
LPHETH Ce c(e)rni-m se 
ILBÉÆCTH cvili-m 
hyrTjeTH ćuti-m 
TAAABbETH gladni-m 
ropjerTu gori-m 
rpujeTa g(e)rmi 
xATJEeTH hiti-m 
XJAABETH hladni-m 
KANJeTH kipi-m 
KOIIEGETH kopni-m 
AÈT)ETH leti-m 
OAdBETH odoli-m 
IAÈMT)ETH plamti-m 
pÿberx rudi-m 
CRbeTH sjèdi-m 
cmpbheTH sm(é)rdi-m 
cBp6jeTn sv(é)rbi 
myTJjeTH šuti-m 
TpčuTjeTu trepti-m 
TpnjeTu t(e)rpi-m 
BRAJeTH vidi-m 
BcjeTH visi-m 
BOZETH vdli-m 


phnexm 
CeTHEM 
CTÈTHEM 
TÈRHEM 
TACHEM 
TÜHEM 
TDrHeMm 
THEM 
Tÿpuem 
BÈXHEM 
BÂKHEM 


Troisième classe. 
PREMIER ORDRE. 


yroBHjeM 
YurjeM 


ORDRE. 


6HeaHM 
GHmecHHM 
GOAHM 
GyETHM 
ILPBEHHM CE 
UPHHM Ce 
IUBHAHM 
hyTHM 
TAAAHHM 


XJAaAHHM 


KOIIHHM 
ACTHAM 
OAOAHM 
NA&MTHM 
pyAnu 
cjčauM 
CMPAHM 
cBpÔu 
NIyTHM 
TPeJITHM 
TPIHM 
BHAHM 
BHCHM 
BOAHM 
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(p.) pousser 
(dans les verbes composés) 


(p.) rejoindre 

(p.) toucher 

(p.) presser 

(p.) plonger, couler à fond 
(p.) arracher 

(p.) éteindre 

(p.) pousser 

(p.) se faner 

(p.) gronder 


maigrir 
savoir 


blanchir 

entrer en fureur 

ressentir de la douleur 
enflammer 

se rougir 

se noircir 

gémir . 

taire 

(dans les verbes composés) 
brûler 

tonner 

hâter 

refroidir (lition) 
se répandre (l’eau par ébul- 
se débarrasser (de neige) 
voler 

résister 

enflammer 

rougir 

s’asseoir, être assis 

puer 

démanger 

taire 

s'’agiter 

souffrir 

voir 

pendre 

préférer 
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v(ć)rtje-ti 
v(e)rvje-ti 
žednje-ti 
želje-ti 
življe-ti 
žutje-ti 


bdci-ti 
boravi-ti 
broji-ti 
čini-ti 
govori-ti 
hodi-ti 
hvdli-ti 
Jâvi-ti 
kori-ti 
k(č)rsti-ti 
kipi-ti 
küpiti 
moli-ti 
nosi-ti 

| plovi-ti 
pusti-ti 
rddi-ti 
rodi-ti se 
Uuči-ti 
vodi-ti 
zaliti 


bira-ti 
biva-ti 
ččka-ti 
čita-ti 
čitva-ti 
djèla-ti 
glada-ti 
igra-ti se 
ima-ti 
kopa-ti 
koraca-ti 
klica-ti 
občća-ti 
ptta-ti 
ptla-ti 


BprjeTu 
BpBjeTH 
ÆRÈABETH 
KČIBETH 
KABIBETH 
ÆŸTJeTH 


OALATHA 
GOpABHTH 
Gpdjaru 
UAHHTH 
TOBOPHTH 
XOAHTH 
XBAJHTH 
JéBATA 
KÔPHATH 
KDCTHTH 
KŸIUTH 
KŸTATH 
MOJHTH 
HOCHTH 
IL10BHTH 
NYCTHTH 
PAAHTH 
POAHTH Ce 
YuHTH 
BÔAHTH 
RAAATH 


OHpaTu 
OÂBATH 


_ YËKATH 


YÂTATH 
UYBATH 
AjčaaTE 
TAČAATH 
ATpATH Ce 
MATH 
KONATH 
KOPàLATH 
KYUATH 
oGčhaTH 
NÂTATH 
HÂTATHA 


vić)rti-m 
v(e)rvi-m 
Zedni-m 
v a 
želi-m 
živi-m 

v e 
zuli-m 


Quatrième 


bâci-m 
boravi-m 
broji-m 
čini-m 
govori-m 
hôdi-m 


hvâlim 


javi-m 
kori-m 
k(e)rsti-m 
ktipi-m 
kčipi-m 
mbdli-m 
nôsi-m 
plovi-m 
püsti-m 
radi-m 
rôdi-m se 
uči-m 
vddi-m 
Žali-m 


BPTEM 
BPBHM 
KCAHHM 
IKCEAHM 
KHBHM 
ÆYTHM 


classe. 


6GÂLAM 
GOPABHM 
Gpojum 
YHHAM 
TOBOPHM 
XO0AHM 
XBAAHM 
JABHM. 
KOPHM 
KPCTHM 
KYNHM 
KŸTTHM 
MÔÜAHM 
HÜCHM 
HAOBHM 
nŸCTHM 
pâauu 
pôAuM ce 
YAHM 
BOAHM 
KAANM 


Cinquième classe. 


PREMIER ORDRE. 
bira-m GApaM 
biva-m GABAM 
čeka-m "EKAM 
čita-m "HTAM 
čiva-m uYBAM 
djela-m Ajeaam 
gleda-m TACAaM 
?gra-m se žrpam ce 
ima-m MAM 
kopa-m KOIIAM 
kovaca-m  KOpanaM 
kuca-m KYILAM 
obeća-m oGeham 
Pita-m NATAM 


pita-m 


NđTAM 


tourner 

fourmiller, abonder 
avoir soif 

désirer 

vivre 

jaunir 


(p.) jeter 
demeurer 
compter, nombrer 
faire 

parler 
marcher 
louer 

(p.) annoncer 
blômer 
baptiser 
(p.) acheter 
recueillir 
prier 
porter 
nager 

(p.) laisser 
travailler 
(p.) naître 
apprendre 
conduire 
plaindre 


choisir 
être 
attendre 
lire 
garder 
travailler 
regarder 
jouer 
avoir 
piocher 
marcher 
frapper 
promettre 
demander 
nourrir, alimenter 


pjeva-ti 
pltva-ti 
počiva-ti 
preživa-ti 
priža-ti 
püca-ti 
tréba-ti 
uživa-ti 
vrića-ti 


bäja-ti 
blebèta-ti 
brija-ti 
cèsa-ti 
dèra-ti 
disa-ti 
diza-ti 
d(č)rhta-ti 
gloda-ti 
hüja-ti 
éska-ti 
Jäha-ti 
küja-ti se 
käpa-ti 
kdza-ti 
krćta-ti 
laga-ti 
laja-ti 
liza-ti 
loka -ti ' 
mdha-ti 
-maga-ti 
miiza-ti 
mirisa-li 
nica-ti 
ora-ti 
pasa-ti 
pisa-ti 
pläka-ti 
pläka-ti 
Dlésa-ti 
pôja-ti 
rêza-ti 
stja-ti 
skäka-ti 
slènja-ti 


NjčBATH 

IA BATH 
TIOuABATH 
NpeRABaTH 
NpfxaT4 
nyuaTH 
TpčćaTu 
YÆÂBATH 
BpahaTH 


GAjaTH 
GaeGČTaATH 
Gpljara 
UČCATH 
AčpaTu 
AÂCATH 
A3aTH 
APXTATH 
TADAATH 
XàJATH 
ÉCKATH 
jàxaTu 
KAJaTH ce 
KAIIATH 
KA3ATH 
KPÉTATH 
JATATH 
aajaTE 
AÂ3ATH 
AÔKATH 
MAXATH 
MATATH 
MA3ATH 
MAPACATH 
HÂLATH 
opaTH 


. IACATH 


IACATH 
TAÏKATH 
TASEATH 
THAËCATH 
ndjara 
pèsaTa 
cjaTE 
CRÂKATH 
CTČILATH 


pjčva-m 
pliva-m 
počiva-m 
preživa-m 
priža-m 
puca-m 
treba-m 
uživa-m 
vraća-m 


baj-em 


* blčbeć-em 


bržtj-em 
ččš-em 
dér-em 
diš-em 
diž-em 
d(č)rhć-em 
glšdj-em 
haj-em 
$$t-em 
Jès-em 
kaj-em se 
kaplj-em 
käz-em 
krćć-em 
läz-em 
laj-em 
liž-em 
18č-em 
md4š-em 
-maž-em 
mäi-em 
miris-em 
nic-em 
dr-em 


sv 


päs-em 
piš-em 
pliičem 
plâc-em 
pleš-em 
poj-em 
rež-em 
sij-em 
skûc-em 
st&nj-em 


NjČBAM 
NAHBAM 
IOUHBAM 
IPČEHBAM 


 rup$aam 


Ny IAM 

TpeGaM 
ŸæñBaM 
Bpaham 


DEUXIÈME ORDRE. 


6ajem 
6Gaè6ehem 
6phjem 
UČITeM 
aèpem 
AfureM 
AšizKegi 
apjxhem 
radbeM 
XajeM 
fmTem 
jâmem 
KajeM ce 
KA BEM 
KÂKEM 
kpêhem 
ame» | 
Aajem 
añxeM 
adyem 
MÂmeEM 
MaxeM 
MÂxeM 
MÈPHIIEM 
HHUEM . 
dpeM 
DÂMEM 
ITAMEM 
ILJA TEM 
NašueM 
TACIIEM 
nojeM 
pexem 
cHjem 
cKàdem 
CTÈREM 
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chanter 
nager 
reposer 
ruminer 
tendre 
craquer 
avoir besoin 
se réjouir 
rendre 


ensorceler, charmer 
babiller 

raser 

peigner 

écorcher 

respirer 

lever 

trembler 

ronger 

avoir soin 
chercher 

aller à cheval, chevaucher 
se repentir 
dégoutter 
montrer, raconter 
émouvoir . 
mentir 

aboyer 

lécher 

happer 

secouer 

(dans les verbes composés) 
oindre 

sentir 

croître 

labourer 

ceindre 

écrire 

pleurer 

rincer, laver 
danser ? 

chanter . 

tailler 

semer 

sauter 

gémir 
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sfiza-ti CTR3ATH stiž-em CTHÆEM rejoindre 
šapta-ti IAITATH šipć-em minheM chuchoter 
tica-ti TALATH fič-em TÂyeM toucher 
träja-ti TPàjATH traj-em TpajeM durer 
véza-ti BÉSATH véz-em BêÆCM lier 
vika-ti BÉKATH vič-em BÂ4EM crier, gronder 
zoba-ti 306aTH z8blj-em 306.6eM manger des grains 
Zdèra-ti KAČPATH Zdèr-em æAËpem manger avidement 
žvdka-ti KBAKATH žvać-em æpâhem mâcher 
Verbes qui peuvent appartenir au premier ou au deuxième ordre. 
ddva-ti AÂBATH dava-m, A&BAM, donner 
dâj-em aâjem 
diha-ti AÂXATH diha-m, AfRXAM, respirer 
diš-em AfimeM 
dričma-ti APHÈMATH drtema-m,  apñemax, avoir sommeil 
drtemlj-em  aphemsem 
glba-ti TÉGATH giba-m, rfifam, plier, mouvoir 
giblj-em rA6/6eM 
küpa-ti EŸNATH! kûpa-m, K$NAM, baigner 
kûpl-em Eÿn1#eM 
-laga-ti JATATH -laga-m, aara, (dans les verbes composés) 
-lai-em JAKEM 
pljčska-ti IBČCKATH pljeska-m,  n&ecxax, applaudir 
plješt-em ILBEINTEM 
piha-ti nfXATH pih-am,  nÿxax, souffler 
. piš-em nÿmem 
(č)rva-ti se DBATH ce (čjrva-m se, pram ce, lutter 
(è)rv-em se DBemM ce 
stpa-ti cINaATE sipa-m, CHIAM, verser 
siplj-em CHIBEM 
stsa-ti citcaTH sisa-m, CHCAM, sucer 
siš-em CHIIEM | 
sklla-ti se CKÉTATH CE skla-m se, CKÂTAM ce,  vagabonder 
skié-em se  cxñhem ce 
šćla-ti se IETATH CE šćta-m se,  MÊTAMCE, se promener 
šćć-em se  mêhem ce 
#m(é)rka-ti IIMPEATH šm(ć)rka-m, mmfrax, flairer, priser (tabac) 
#m(é)ré-em  mmfuem 
štipa-ti mTATATH élipa-m, MTATAM, pincer 
štiplj-em MTATBEM 
vršska-ti BPRCKATH vrtska-m,  BPACKAM, crier 
| vrišt-em BPAIITEM 
ztda-ti 8ÉAATH Ada-m, 3ÂAAM, construire, bâtir 
zidj-em sûbem 
#ga-ti ÆÉTATH Žig-am, KATAM, piquer (aux flancs) 


žiž-em ÆÂXEM 


bjčža-ti 
bléja-ti 
boja-ti se 
buča-ti 
buja-ti 
cv(ć)rča-ti 
čuča-ti 
dreča-ti 
d(è)rza-ti 
gréja-ti 
ječa-ti 
klćča-ti 
kriča-ti 
lèza-ti 
muča-ti 
pišta-ti 
réza-ti 
sjéja-ti 
atdja-ti > 
Ušta-ti 
t(č)rča-ti 
dja-ti 
vćča-ti 
vrišta-ti 
zuča-ti 
zveča-ti 
žvizda-ti 


ve 


božićeva-ts 
božićova-ti 
càäreva-ti 
cärova-ti 
cjelova-ti 
danova-ti 
gladdva-ti 
kraljèva-ti 
kumova-ti 
kupova-ti 
snova-ti 
stanova-ti 
štova-ti 
vjekova-ti 
vjerova-ti 
vojčva-ti 


TROISIEME ORDRE. 


6jeænm 
Gaejuu . 
Gojum ce 
Gyuuu 
Gyjam 
UBPIHM 
UyuHM 
ApeYHM 
APÆHM 
rpajuu 
jeuuM 
KICYHM 


 EPRuHM 


ACHHM 
MyuHM 
IHIITHM 
pexuM 
cjajuu 
CTOjHM 
THIITHM 
TPYHM 
fjuM 
BEYHM 
BPHIITHM 
BJ UHM 
BBEUHM 
ÆBHXKAHM 


Sixième classe. 


6jèæaTr bježi-m 
GaéjaTa bleji-m 
Gdjaru ce boji-m se 
GYuaTH buči-m 
Gÿjara buji-m 
UBPYATH cv(e)rči-m 
ufuaTH čuči-m 
ApéTATH dreči-m 
ADRATH d(e)rži-m 
rpijaTa graji-m 
jeuaTH ječi-m 
KAĆUYATH kleči-m 
EpAuaTH Kkriči-m 
IČKATH leži-m 
MYTATH muči-m 
ITAMTATH pišti-m 
PĆKATH reži-m 
cjajaru gjaji-m 
cr6jaTa atoji-m 
TÉMTATH tišti-m 
T)TATA t(e)rči-m 
Yjaru dji-m 
BĆYATH veči-m 
BPKIITATH vrišti m 
3ÿ ATH zuči-m 
BBETATH zveči-m 
KBAZAATH žviždi-m 
CdæHheBATH božićuj-em 
GomuhoBaTu f J 
nApesaTn ) caruj-em 
NApOBATH 

NjeadBaTE cjeluj-em 
AAHOBATH . danuj-em 
TAAAÔBATH gladuj-em 
KPABČBATH kraljuj-em 
KYMOBATH kumuj-em 
KYIIOBATH Kkupuj-em 
CHOBATH sn2j-em 
CTAHOBATH stamuj-em 
NITOBATH štdlj-em 
BjeKOBATH vjekcuj-em 
BjčposaTE vjeruj-em 
BOJèBATH vojuj-em 


GoxuhyjeM 


napyjeM 
njeayjeM 
aùxyjem 
rnaayjeM 
Kpa.&yjeM 
KÿMyjeM 
KyuyjeM 
cBYjeM 
cTaHyjeM 
mTŸjem 
BjekyjeM 
Bjepyjem 
Bojyjem 
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fuir 

bêler 

craindre, avoir peur 
faire du bruit 

faire du bruit 
gazouiller 

être assis sur les talons 
jeter les hauts cris 
tenir 

parler avec tumulte 


_gémir 


s'agenouiller 
crier 

être couché 

se taire 

siffler, gémir 
grincer des dents 
resplendir 

être debout 
comprimer 
courir 

hurler 

bêler (la chèvre) 
jeter les hauts cris 
bourdonner 

faire résonner 
siffler 


* 


fêter Noël 


régner (empereur) 


embrasser 
passer la journée 
avoir faim 
régner (roi) 
être parrain 
acheter 

ourdir 

habiter 
honorer 

passer le sičele 
croire 


guerroyer 
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Les verbes suivants peuvent appartenir à la cinquième et à la sixième classe: 


cieliva-ti s ILHEAÉBATH cielivam LHEAHBAM embrasser 
dariva-ti A&pABATH darivam AapnBaM faire présent 
dosadjiva-ti AocabABATH dosadjivam AocabxBam  ennuyer 
kaziva-ti KA3ABATH kazivam KAJHBAM montrer 


(ainsi que beaucoup d’autres verbes dérivés de la quatrième et de la cinquième classe). 


MOTS COMPOSÉS 


AYANT TRAIT AUX SCIENCES ET AUX INVENTIONS MODERNES. 


Bogoslovje 
brzojav 
dalekozor 
glasovir 
gromoteg 
hitropis 
kamenopis 
kamopis 
kišobran 
knjigonoša 
kolodvor 


ljepopis 
ljepovječje 
ljeposlovje . 
ljetopis 
munjovod 
narodopis 


BorocaoBje 
Gp3ojaB 
Aa2eK030p 
TAACOBHP 
TPOMOTET 
XHTPOIIHC 
KAMEHOIIHC 
EAMOIIHC 
KHmoGpan 
RIGHTOHOINA 
EOJOABOP 


BEIIOIHC 
senopjeqje 
JBETOCAOBJE 
JBETOTINC 
MYHJOBOA 
HAPOAONHC 


théologie 
télégraphe 
télescope 
forte-piano 
paratonnerre 
sténographie 


lithographie 


parapluie 

facteur 

gare, station 
de chemin de 
fer. 

calligraphie 

rhétorique 

esthétique 

annales 

fil électrique 

ethnographie 


parobrod 


parokret 
parostroj 
parovoz 
perovodja 
prirodopis 


prirodoslovje 
aitnolik 
siinozor 
slovoslovje 
svjetlopie 
tegomjer 
toplomjer 
zemljopis 


napoGpoa 


NApOKpeT 
napocTpoj 
IapoB03 
nepbBoba 


NPHPOAONHAC 


bateau à va- 
peur 


\ machine A va- 


peur 
locomotive 
greffier 
histoire natu- 
relle 


npapoaocaoBje physique 


CHTHOJHK 
CHTHO30P 
CaoBocaoBje 
CBjeTAONHC 
Teromjep 
TOIAOMJEep 
3eMBONHC 


| microscope 


logique 
photographie 
baromètre 
thermomètre 


géographie 


zemljomerstvo 3EM JBOMJEPCTBO géométrie 


zemljovid 


3ZEMIBOBHA 


carte géogra- 
phique 
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